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  د ــــتمهي

من تعريفها اللغوي من خلال  تبدأيتناول هذا الفصل دراسة معمقة حول المبالغة، 

المقارنة بين ما جاء في المعاجم و القواميس العربية و ما ورد من آثار في كلام العرب 

كر مجموعة من الآراء لعلماء ثم يأتي دور الدراسة الاصطلاحية للكلمة، و ذِ. وأشعارهم

ي المُتَوصََّل إليه، و إيجاد اللغة العربية، و المقارنة فيما بينها، و كذا بينها و بين المعنى اللغو

  .الفرق بين مصطلح المبالغة و بين الكلمات التي تستعمل كمرادفات له

و ذكر أدلة . ثم يأتي الفصل في موضوع وجود المبالغة في القرآن الكريم أو عدمه

من قال بخلُُوِّ القرآن من المبالغة و قصد بذلك خلوه من أي مظهر من مظاهر الكذب 

  .لمعتاد، و حجج من أثبت وجود صيغ المبالغة في القرآن الكريموالخروج عن ا

و بعد هذا يتطرق البحث إلى طرائق المبالغة المشهورة، فيقسمها إلى جزء متعلقّ 

  . ثم يعددها ويشرحها. بالنحو والصرف، و جزء آخر يتعلّق باستعمال الأساليب البلاغية

فيشرحها البحث، . اسم الفاعليلي هذا، التفصيل في صيغ المبالغة المعدلة عن 

) و هي الصيغ الخمسة فعّال، و فَعُول، و فَعِيل، و فَعِل، و مفِعَْال(ويذكر ما هو قياسي منها 

، ثم يعدد )تفِعَْال، و تِفِعَّال، و فاعلة، و فاعول، و فُعَال، وغيرها:  ومنها(وما هو سماعي 

صيغ المبالغة التي تشترك في الأوزان أحكام اشتقاقها، و يبين الفرق بين الصفة المشبهة و 

  ).فعيل وفعول(ذاتها 
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يتطرق البحث إلى دراسة صيغ المبالغة القياسية المعدلة عن اسم الفاعل في  ثم

و هنا يصل إلى ذكر صيغ المبالغة و علاقتها بأسماء الله الحسنى، وأن أغلب  .القرآن الكريم

. أسماء الله موضوع قود إلى البحث فيوهذا ما ي. الصيغ المحصاة هي أسماءً لله تعالى

  .يلج البحث باب ترجمة أسماء الله الحسنى إلى اللغة الفرنسية، فيناقشها و يعلق عليهاف

و يأتي جانب اللغة الفرنسية، أين يُبْحَث عن ظاهرة نحوية مشابهة لظاهرة المبالغة 

الفصل بين العديد من ، و )مبالغة(وصيغها، بدايةً بالبحث عن مصطلحٍ يُقَابِل مصطلح 

الكلمات التي كان يستعملها الكُتَّاب الفرنسيون الدَّارسون للّغة العربية، أو الموجودة في 

  .القواميس ثنائية اللغة، و بين معنى المبالغة
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   

بلَغَ الشيءُ يَبلُْغُ بلُُوغاً "أورد ابن منظور في كتابه لسان العرب . )بلغ(من الجذر اللغوي 

تَهَى البَلاغُ ما يُتَبلََّغُ به ويُتَوصََّلُ إِلى ... وتَبلََّغَ بالشيء وصَلَ إِلى مُرادِه... وبَلاغاً وصَلَ وانْ

 .ما بَلَغَكَ والبَلاغُ الكفِايةُالشيء المطلوب والبَلاغُ 

غٌ أيَ كفِايةٌ  تلََمَ كأَنه بلََغَ وقت الكتابِ عليه ... وتقول له في هذا بَلاغٌ وبلُغْةٌ وتَبلَُّ وبلََغَ الغُلامُ احْ

... بلغ الصبيُّ والجارية إِذا أَدرْكا وهما بالِغانِ ،والتكليفِ وكذلك بلََغتَِ الجاريةُ التهذيب

دةِ مَبلْغاً غ بالفتح أَي بالِغٌ من وقوله  .وشيءٌ بالغ أيَ جيِّدٌ وقد بلَغَ في الجَوْ ويقال أَمرُْ اللهِ بَلْ

قيل يمينٌ بالغة أيَ  و... وأمَرٌ بالغٌِ وبلَغٌْ نافذٌِ يبَلْغُُ أيَن أرُيِدَ به M ~ � ¡ ¢£L1 :تعالى

ك .مؤكَّدةٌ دَ وتَبلََّغ بكذا أيَ اكتفَى ... وتَبلََّغَ به مرضُه اشتَّدّ... والمُبالَغةُ أنَ تَبلُْغَ في الأَمر جُهْ

  2".به

فَ عليه: بلََغَ المكانَ بلُوغاً"و ذكر الفيروزآبادي في القاموس المحيط   ،وصََلَ إليه أو شارَ

كَ: والغُلامُ  :وبالِغةٌَوجاريِةٌَ بالِغٌ . جَيِّدٌ وقد بلََغَ مَبلَْغاً: وشيءٌ بالِغٌ. مُبالَغٌ فيه: وثنَاءٌ أبلَْغُ. أدرَْ

سرانِ أي... جُهِدَ: وبلُِغَ الرجُلُ كعُنيَِ .مُدرِْكةٌَ غٌ وسَمعْاً لا بَلغْاً ويُكْ عُ به : واللَّهُمَّ سَمْعٌ لا بَلْ مَ نَسْ

جِبهُ ولا يَتمُّ عَ خَبَرَاً لا يُعْ غٌ أي... أو يقولهُ مَن سَمِ ... بالغٌ نافذٌ يَبلُْغُ أينَ أُريدَ به: وأمرُْ اللهِّ بلَْ

هَ ضَميره من الإبلاغ  الكفِايَةُ والاسمُ: والبَلاغُ كسحَابٍ... البلَيغُ الفصَيحُ يَبلُْغُ بِعِبارتَِهِ كنُْ

فَ إليه البلُوغَ حتى بلََغَ و به : اكتفََى به و المنَزلَِ: بكذا وتَبلََّغَ... يصالُالإ: والتبليغِ وهما تَكَلَّ

تَدَّتْ: العلَّةُ    3" .لم يُقصَِّرْ: وبالَغَ في أمري . اشْ

                                                           
 3: الطلاق 1
  419، ص8، ج1968لبنان،  -، دار صادر،بیروت لسان العربابن منظور، أبي الفضل جمال الدین محمد بن مكرم،  2
   780، ص2005، مؤسسة الرسالة، الطبعة الثامنة، بیروت لبنان، القاموس المحیطالفیروزآبادي، مجد الدین محمد بن یعقوب،  3
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  .)مبالغة(مصدر  قّالذي منه اشتُ )غَالَبَ(الفعل  يو للمزيد من الدقة وجب الوقوف على معان

وشيءٌ بالغ بالغ في الأمر مُبالغة وبِلاغا إذا اجتهد فيه ولم يقصر، " :في لسان العربنجد ف

دةِ مَبلْغاً   1".يُقصَِّر فيه لم وبالَغَ فلان في أَمرْيِ إذا .أَي جيِّدٌ، وقد بلَغَ في الجَوْ

في  و بالغَ. إذا اجتْهَدََ ولم يُقصَِّر: بالَغَ مُبالَغةًَ وبِلاغاً" :و كذا جاء في القاموس المحيط

  2".أمري لم يُقصَِّرْ

تَهَدَ في الأمرِْ ولمْ : لاغاً، بالكسربالَغَ يُبَالغُ مُبَالَغةًَ وبِ" :و ذكر صاحب تاج العروس إذا اجْ

  3".يُقصَِّرْ

  4".شيءٌ بالِغٌ، أي جيِّدٌ": و ورد في الصحّّاح

بِلاغا اجتهد فيه بالغ فيه مُبَالَغةًَ و ": المعجم الوسيطفجاء في  ،أما في المعاجم الحديثة

  5".واستقصى و غالى في الشيء

الوصول و الانتهاء و الكفاية  :ييحمل معان) بلغ(يمكن الاستنتاج مما سبق أن الجذر  إذن

يمكن وعدم الزيادة و التمام و الإدراك والجودة و النفاذ و التأكيد و الاجتهاد و الشدة، وكذا 

ما . أي اجتهد في الأمر ولم يقصر ،)بالغ(اتفاق المعاجم المذكورة على معنى الفعل ملاحظة 

و سيأتي (عدا الإضافة التي وردت في المعجم الوسيط و التي تلُحق معنى الغلو بالمبالغة 

ا   ).تفصيل الفرق بينهما لاحقً

                                                           
  419، ص8، جلسان العربابن منظور،  1
 145، صالقاموس المحیطالفیروزآبادي،  2
بیدي 3 َّ بیدي، الز َّ ّب بمرتضى الز اق الحسیني أبو الفیض الملق ّ حقیق ، تتاج العروس من جواھر القاموس، محمّد بن محمّد بن عبد الرز

 448، ص22، جم1970 /ھـ1390، دار الھدایة، عبدالعزیز مطر
دار ، حقیق أحمد عبد الغفور عطار، تالصحاح تاج اللغة وصحاح العربیة، الفارابيأبو نصر إسماعیل بن حماد الجوھري ، الجوھري 4

  1316، ص4، جم 1987 /  ھـ 1407 ،الطبعة الرابعةلبنان،  – بیروت ،العلم للملایین
   69، ص2003القاھرة،  -، مكتبة الشروق الدولیة، الطبعة الرابعة، مصرالمعجم الوسیطمجمع اللغة العربیة،  5
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الوصول والانتهاء به الاجتهاد في الأمر و عدم التقصير و  :فنخلُص أخيرا إلى أن المبالغة هي

  .دون مجاوزة الحقيقة إلى الخيال ،إلى تمام معناه

   

لفظ المبالغة للدلالة على مجموعة من  القدامى غويون و البلاغيون العرباستعمل اللّ

الحقيقة  عن الخروج الحد و عن الزيادةالمعاني اتلفة، فمنهم من استعمله للدلالة على 

ومنهم من استعمله بمعنى بلوغ الغاية  ،)الغلو و الإغراقمن قصد به ( المألوفومجاوزة 

مجتمعةً  يو منهم كذلك من استعمله للدلالة على هذه المعان ،والوصول إلى منتهى المعنى

اكتفوا في  ثم ،فوه تعريفات كثيرةذا فقد عرّلو  .واختلف استعماله باختلاف السياق

ا يصرف  ،اليسير دراستهم لهذا المعنى بالشيء و كأن لفظ المبالغة بلغ من البداهة حدً

ا صغيراً كان  إلا القليل ممنو لا نكاد نجد منهم  .الدارسين عن دراسته خصص للمبالغة ركنً

ا في كتاباتهم إلا بعض الإشارات الصغيرة بين الحين و الآخر متى اقتضت الحاجة  ،أم كبيرً

  .ذلك

كأنهم " :ن فقالشَوْو اخشَ نخشُ :سأل الخليل عن قولهمجاء في الكتاب لسيبويه أنه  فقد

بت الأرض فإنما يريد أن يجعل ذلك كثيراً شَوْاعشَ: أرادوا المبالغة والتوكيد، كما أنه إذا قال

  ".أن المبالغة هي الكثرة والعموم ، إذن،فهو يرى 1" .وكذلك احلولى. عاماً، قد بالغ

 وما ،للشعرو مزج بينها و بين الغلو و ذلك في وصفه  ،وقد تناول قدامة المبالغة في الشعر

إن الغلو عندي أجود ": ذهب إليه الشعراء في صياغة أشعارهم من اعتدال أو غلو، فيقول

وقد بلغني عن بعضهم أنه  .المذهبين، وهو ما ذهب إليه أهل الفهم بالشعر والشعراء قديماً

                                                           
، الطبعة مكتبة الخانجي، القاھرة، عبد السلام محمد ھارون، تحقیق الكتاب، مرو بن عثمان بن قنبر الحارثي بالولاء أبو بشر، عسیبویھ 1
  351، ص م 1988 /ھـ  1408لثالثة، ا
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ذكره،  مِوالنمر وأبي نواس قولهم المقدَّومن أنكر على مهلهل ... أحسن الشعر أكذبه: قال

إنما أرادوا به المبالغة، وكل فريق إذا  -ممن ذهب إلى الغلو  - فهو مخطئ، لأنهم وغيرهم 

أتى من المبالغة والغلو بما يخرج عن الموجود ويدخل في باب المعدوم، فإنما يريد به المثل 

و يقصد به الاعتدال و الاقتصاد ( وبلوغ النهاية في النعت، وهذا أحسن من المذهب الآخر

الخروج عن الحقيقة و تجاوز و نلاحظ أنه لا يكاد يفرق هنا بين  1")ولزوم الحد الأوسط

ا(المألوف  عدم  و بين بلوغ النهاية في الوصف ولزومها و) و الوصول إلى الكذب أحيانً

تجاوزها إلى ما يفوقها، وكذلك جاء في كلامه عن وصف الشعراء لبعض الفضائل على 

وقد وصف شعراء مصيبون متقدمون قوماً بالإفراط في هذه الفضائل، حتى ": سبيل المدح

زال الوصف إلى الطرف المذموم، وليس ذلك منهم إلا كما قدمنا القول فيه في باب الغلو 

  2".راد به إنما هو المبالغة والتمثيل لا حقيقة الشيءيُفي الشعر من أن الذي 

 أصل من التغيير جهة على المعنى كبر على الدلالةهي  المبالغة أن فيرى انيالرمّ أما

 القياسية بالصيغ يكون أن إما للإبانة اللغة أصل عن والتغيير .الإبانة غة لتلكاللّ

  3".الصياغة بتغيير وإما وغيرها وفعول، ومفعال، ال، كفعّ الصرفية

ضرب ااز أيضا أأما في كتاب الخصائص، فيرى ابن جني أن المبالغة هي ضرب من 

، ففي تعليقه على العرب الذين يستعملون اللغة في غير )من كتابه وهذا في أغلب المواضع(

لكانت أنهم لا يستعملون ااز إلا لضرب من المبالغة إذ لو لا ذلك  ، يرىما جرت به العادة

خاصة ( غير أنه يرى أنها تحمل معنى التمام و الكمال في بعض المواضع. 4الحقيقة أولى
                                                           

 19، صھـ1302ولى، الأ، الطبعة قسطنطینیة ،مطبعة الجوائب، نقد الشعر، قدامة بن جعفر بن قدامة بن زیاد البغدادي أبو الفرج 1
 22المصدر ذاتھ، ص 2
 96ص ،الثالثة بعةط، الالمعارف دار سلام، زغلول محمد.د تحقیق ،القرآن اعجاز في النكت ،عیسى بن علي الحسن أبو الرماني، 3
  373، ص1ج،الرابعة، القاھرة، الطبعة الھیئة المصریة العامة للكتاب، الخصائص، أبو الفتح عثمان بن جني الموصليابن جني، : ینظر 4
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في  "الخصم"، كما جاء في شرحه لسبب ترك الجمع في كلمة )في القرآن الكريم وردتإذا 

وإنما كان التذكير والإفراد أقوى من " M K J I H G F EL1:قوله تعالى

أردت المبالغة بذلك فكان من تمام المعنى وكماله أن تؤكّد ذلك قِبل أنك لمَّا وصفت بالمصدر 

  2"بترك التأنيث والجمع

وذلك أنك في المبالغة لا بدّ أن تترك موضعا إلى  " :ف المبالغة في قولهيعرّ كذلك و هو

فهذا قد تركت  ،اضعُرَّ: فاللفظ كقولك ،موضع إما لفظا إلى لفظ وإما جنسَّا إلى جنس

ا أبلغ من عريضفعُرَّ. فيه لفظ عريض وكذلك رجل حُسَّان ووُضّاء فهو أبلغ من . اض إذً

. لأن كريما على كَرُمَ وهو الباب وكُرَّام خارج عنه ،من كريم غوكُراَّم أبل ،حَسَن ووضيِء: قولك

. خارِجيّ: لهالشيء إذا فاق في جنِسِه قيل : قال الأصمعيّ. فهذا أشَدّ مبالغة من كريم

وتفسير هذا ما نحن بسبيله وذلك أنه لمَّا خرج عن معهود حاله أُخرِج أيضا عن معهود 

ولذلك أيضا إذا أريد بالفعل المبالغة في معناه أُخرِج عن معتاد حاله من التصرف . لفظه

   :ويشهد لقول الأصمعيّ بيت طفَُيل . وذلك نعم وبئس وفعل التعجب. فمنِعه

  3"شديِد القُصيري خارِجي محنبِ... رهوا على متتابِعٍ وعارضتها  

: رجل جميل ووضيء فإذا أرادوا المبالغة في ذلك قالوا: ومِن ذلك أيضا قولهم " :و قوله

  4"وضَُّاء وجُمَّال فزادوا في اللفظ لزيادة معناه

وجه عن و ذلك بخر ،أن المبالغة هي خروج الشيء عن موضعه المعهود تارة يرى نفهو إذ

لفظه المعهود على سبيل الكثرة والزيادة في المعنى و تقويته أو الخروج به عن معناه 
                                                           

  21، ص1المصدر السابق، ج 1
  207، ص2المصدر ذاتھ، ج 2
  46، ص3المصدر ذاتھ، ج 3
  266، ص3المصدر ذاتھ، ج 4
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لا يفصل بين المبالغة و المفاضلة في تعليقه على صيغة اسم  تارة أخرى و. الحقيقي مجازاً

متى أضيفت إلى شيء فهي بعضه  ،ل هذه التي معناها المبالغة والمفاضلةعَفْوأَ": التفضيل

  1".والياقوت أنفس الأحجار لأنه بعضها ،فهذا جائز لأنه منهم ،زيد أفضل الناس: كقولك

: ءيالش يالمبالغة ف" :قائلاالبلاغة، ب علاقتهالمبالغة من خلال اإلى فيتطرق أما أبو هلال 

 :بدأ بقولهيلها الفصل الحادي عشر من كتابه الصناعتين، و  درِفْيُ ثم 2".الانتهاء إلى غايته

العبارة عنه على أدنى  يالمبالغة أن تبلغ بالمعنى أقصى غاياته، وأبعد نهاياته، ولا تقتصر ف"

, - . / M :منازله وأقرب مراتبه؛ ومثاله من القرآن قول الله تعالى

 = < ; :    9 8 7 6 5 4 3 2 1 0

A @ ? >L3 . تذهل كل امرأة عن ولدها لكان بيانا حسنا وبلاغة : قالولو

كاملة؛ وإنما خص المرضعة للمبالغة، لأن المرضعة أشفق على ولدها لمعرفتها بحاجته إليها، 

ا، وعلى حسب القرب تكون ولا نهارً وأشغف به لقربه منها ولزومها له، لا يفارقها ليلاً

لم يخرج عن هو مذموم، فما  مامنها غير أنه يرى أن منها ما هو محمود و  4".المحبة والإلف

اها إلى ما يخالف العرف الحقيقة و يتعدى المألوف من القول فهو جائز محمود، و ما تعدّ

  5.من كذب و غلو فهو مذموم وجب تركه و الابتعاد عنه

والناس فيها . ب كثيرةوهي ضرو ،المبالغة" :و قد جاء في باب المبالغة من كتاب العمدة

منهم من يؤثرها، ويقول بتفضيلها، ويراها الغاية القصوى في الجودة، وذلك : مختلفون

                                                           
  333، ص3المصدر السابق، ج 1
علي محمد  تحقیق، والشعر الكتابة الصناعتین، أبو ھلال الحسن بن عبد الله بن سھل بن سعید بن یحیى بن مھران العسكري، 2

  6 ھـ، ص1419المكتبة العنصریة، بیروت،  ،البجاوي ومحمد أبو الفضل إبراھیم
  2: الحج  3
 365، صالصناعتین، العسكري 4
  المصدر ذاتھ، الصفحة ذاتھا 5
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حك أشعر الناس من استجيد كذبه، وضُ: مشهور من مذهب نابغة بني ذبيان، وهو القائل

من رديئه، هكذا أعرفه، ورأيت بخط جماعة منهم عبد الكريم والباغي من استجيد جيده 

ومنهم من يعيبها وينكرها، ويراها عيباً وهجنة في الكلام،  ...حك من رديئهومطابقه وضُ

المبالغة ربما أحالت المعنى، ولبسته على السامع؛ فليست : قال بعض الحذاق بنقد الشعر

لذلك من أحسن الكلام ولا أفخره، لأنها لا تقع موقع القبول كما يقع الاقتصاد وما قاربه؛ 

أن يكون من أهم أغراض الشاعر والمتكلم أيضاً الإبانة والإفصاح، وتقريب المعنى لأنه ينبغي 

لت بالبيان والفصاحة، وحلا منطقها في الصدور وقبلته ضِّعلى السامع؛ فإن العرب إنما فُ

النفوس لأساليب حسنة، وإشارات لطيفة، تكسبه بياناً وتصوره في القلوب تصويراً، ولو 

ة لكانت الحاضرة والمحدثون أشعر من القدماء، وقد رأيناهم احتالوا كان الشعر هو المبالغ

للكلام حتى قربوه من فهم السامع بالاستعارات واازات التي استعملوها، وبالتشكك في 

ا أن الأزدي تناول المبالغة من باب مجاوزة الحقيقة و المألوف و النزوح  1".الشبهين ى جليً و يُرَ

  .لابتذال في القولإلى الغلو و الكذب و ا

كما في الاستعارة مثلا، فهو في التشبيه ضرب من أضرب ااز  يرى الجرجاني أنهاو

ومعلومٌ أنك أفدت بهذه ... وأنت تعني رجلاً شجاعاً " :بقوله" ارأيت أسدً" :يشرح قولهم

و يواصل ، 2"الاستعارة ما لولاها لم يحصل لك، وهو المبالغة في وصف المقصود بالشجاعة

، فيضيف في القول و التفخيم كلامه واصفا المبالغة بأنها لا تفيد إلا الإفراط و الإغراق

ا وقولَهم إذا أفرطوا نور الصباح يَخفَْى في ضوء وجهه، أو نور الشمس مسروقٌ من  :"شارحً
                                                           

، الجیل دار، محمد محیي الدین عبد الحمید، تحقیق العمدة في محاسن الشعر وآدابھ، بو على الحسن بن رشیق القیروانيأ ،الأزدي 1
  .53ص ،2، جم 1981 /ھـ  1401الطبعة الخامسة، 

، محمود محمد شاكر، قراءة و تعلیق أسرار البلاغة، أبو بكر عبد القاھر بن عبد الرحمن بن محمد الفارسي الأصل، الجرجاني: ینظر 2
  11، ص 1ج ،دار المدني بجدة و مطبعة المدني بالقاھرة
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فإن في الطريقةِ الأولى  .جبينه، وما جرى في هذا الأسلوب من وُجوه الإغراق والمبالغة

خِلابَةً وشيئاً من السحر، وهو كأنه يستكثِر للصَّباح أن يُشَبَّه بوجه الخليفة، ويوهم أنه قد 

احتشَد له، واجتهد في طلب تشبيه يفُخِّمُ به أمره، وجِهَتهُ الساحرة أنه يُوقع المبالغةَ في 

وصولاً اضع إلى جعل المبالغة و لكنه يرجع في العديد من المو، 1"نفسك من حيث لا تشعر

ولكنّ التشبيه يحصُل بالاستعارة على ... زيد الأسد":إلى التمام كما في تعليقه على قولهم

من أجل التشبيه، أردتُ به من أجل التشبيه على هذا : وجه خاصٍّ وهو المبالغة، فقولي

ة، كذلك الاختصار الشرط، وكما أن التشبيه الكائنَ على وجه المبالغة غَرضٌَ فيه وعلَِّ

والإيجاز غَرضٌَ من أغراضها، ألا ترى أنك تفُيد بالاسمِ الواحدِ الموصوفَ والصفةَ والتشبيهَ 

والمبالغةَ، لأنك تفُيد بقولك رأيت أسداً، أنك رأيت شجاعاً شبيهاً بالأسد، وأنّ شَبَهه به في 

و كأنه يقرن  2..."يهاالشجاعة على أتمّ ما يكون وأبلغهِ، حتى إنه لا ينقص عن الأسد ف

واعلم أن المعنى في المبالغة ": الغة في التشبيه بالتشبيه البليغ، و قوله هذا يؤكد ذلكالمب

  . 3"وتفسيرنا لها بقولنا جَعَلَ هذا ذاك، وجعله الأسد وادّعى أنه الأسد حقيقةً

القول وغيره  الإغراق في" :و بين الإغراق فيقول المبالغة لا يكاد يفصل بينفأما الزمخشري 

المبالغة وبلوغ " :الإحفاء معنىولكنه يرجع في الكشاف و يقول في  .4"وهو المبالغة والإطناب

فنرى أنه في  5".أحفاه في المسألة إذا لم يترك شيئا من الإلحاح: الغاية في كل شيء، يقال

                                                           
  78، ص 1المصدر السابق، ج 1
  84، ص 1ذاتھ، جالمصدر  2
  90، ص 1المصدر ذاتھ، ج 3
 333، ص 1المصدر ذاتھ، ج 4
 – بیروت ،دار الكتاب العربي، الكشاف عن حقائق غوامض التنزیل، جار الله - أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد، الزمخشري 5

 330، ص4، جھـ 1407 ،الثالثةلبنان، الطبعة 



  

 
 11 

 

معنى مجاوزة  ، و يبعد عنهاتفسيره للقرآن الكريم ينسب للمبالغة معنى التمام و بلوغ الغاية

  .الحقيقة و الخروج عن المعتاد

و يجعل  ،م البديع إلى أنماط يسمي أحدها بالفصاحة المعنويةأما صاحب الطراز فيقسّ

 يوه": المبالغة صنفها الخامس عشر من بين خمسة و ثلاثين صنفا، فيقول في تعريفها

فى مصطلح علماء مبالغة إذا بلغت أقصى الغرض منه، و الشيء فيمصدر من قولك بالغت 

وصفا من الأوصاف تقصد فيه الزيادة على غيره، إما على جهة  للشيءأن تثبت  هيالبيان 

ن الأوصاف عام يندرج موصفا  للشيءفقوله أن تثبت . الإمكان، أو التعذر، أو الاستحالة

ما غيره، يخرج عنه  فيه ما فيه مبالغة، وما ليس فيه مبالغة، وقوله تقصد فيه الزيادة على

المدح  فيا من الأوصاف، عام ليس كذلك، فإن حقيقة المبالغة الزيادة لا محالة وقوله وصفً

يمكن فيها الزيادة وقوله إما على جهة  التيوالذم، والحمد، والشكر وسائر الأوصاف 

الإمكان، أو التعذر، أو الاستحالة، يشمل أنواع المبالغة، لأن ما ذكرناه يقال له مبالغة إذا كان 

 فيصح وقوعه، أو يكون متعذرا مع إمكانه، أو مستحيلا لا يمكن وقوعه فكله معدود ي

ص أقوال العلماء و يجعل المبالغة لما يمكن حصوله أو ما يستحيل، فنرى أنه يلخّ 1".المبالغة

  .فيدرجها بذلك في الحقيقة و الخيال على السواء

 عنه يعبر معنى المتكلم يقصد أنْ: "هي المبالغة أنّقوله  عن الزمخشري ينقلف القيم ابن أما

 قصدا الأخرى عن حروفها تزيد التي الكلمة فيذكر خر،الآ من بناءً أزيد أحدهما لفظان،

شَ إن ولهذا عنه عبّر الذي المعنى ذلك في الزيادة إلى منه شَاعْ شوشْنَ ب،وْ  المعنى في واخْ

                                                           
َّ  بالمؤید الملقب الطالبي العلويّ  الحسیني إبراھیم، بن علي بن حمزة بن یحیىالعلوي،  المؤید 1  حقائق وعلوم البلاغة لأسرار الطراز، با 

  64-63، ص3ھـ، ج1423لبنان، الطبعة الأولى،  - بیروت ،العنصریة المكتبة، الإعجاز
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 ساتر من أبلغ سّتار فإن أيضا، بالتشديد الزيادة وقعت ولهذا وعشب، خشن من وأبلغ أكثر،

  1"غافر من أبلغ وغفّار

تحقيق البانة والإتوكيد واللتكرار وأما مصطفى صادق الرافعي فيعطف معنى المبالغة على ا

ا من أضرب البيانونحوها غير أنه يرى منها أيضا ما هو مذموم إن  2.، و يعتبرها ضربً

  3.والتفيهق، وما إليهاالتنطع، والتمطق، خرج عن العرف و جاوزه إلى 

و كذا فالسامرائي يرى أن المبالغة هي الزيادة و الوصول إلى أقصى مراتب الفعل أو 

في ذكر حال المتقين عند ربهم و ما جاء في وصف  و يكاد يلصقها بالبلاغة، فيقولالصفة، 

جاء  ،ولما أعلى أجرهم ودرجتهم وبالغ في إنعامهم وإكرامهم" :تلك الحال في سورة القمر

) ملك قادر: (ولم يقل ME D CL4 :بالصفة والموصوف بما يدَلُّ على المبالغة فقال

على صيغة ) مليك(فإن كلمة  ،)قادر(أبلغ من ) مقتدر(و  ،)ملك(أبلغ من ) مليك(فإن 

   5". )فعِل(وهي أبلغُ وأثبتُ من صيغة ) فعيل(
  

نستخلص مما سبق ذكره أن العلماء و الأدباء استعملوا لفظ المبالغة استعمالات متعددة، فقد 

معناه استعمل تارة للدلالة على الزيادة في المعنى و بلوغ أقصاه، و تارة أخرى إلى مجاوزة 

بمعنى  كذا وفجاءت للإمكان والاستحالة معا، . و ااز و تعديه إلى الخيال يالحقيق

كذا وجب ضبط مصطلح هو  .و الكذب معا، و بمعنى الإغراق و الغلو و لإيغال كذلك الحقيقة

                                                           
 الكتب دار ،البیان وعلم القرآن علوم إلى المشوق الفوائد ،الزرعي أیوب بن بكر أبي بن محمد الله عبد بن الدین شمس القیم، ابن 1

  106 ص لبنان، - بیروت العلمیة،
/ ھـ1425لبنان، الطبعة الثامنة  -، دار الكتاب العربي، بیروت إعجاز البیان و البلاغة النبویةالرفاعي، مصطفى صادق، : ینظر 2

 136م، ص 2005
  202المرجع ذاتھ، ص : ینظر 3
  55: القمر 4
/ ھـ1423الأردن، الطبعة الثالثة  –، دار عمار للنشر و التوزیع، عمان لمسات بیانیة في نصوص من التنزیلفضل صالح السامرائي،  5

  172م، ص2003
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المبالغة لأنه لا يمكن أن يحمل المصطلح معنيين اثنين معا، خاصة إن كانا متضادين، فكيف 

  يعقل أن نستدل به على الشيء و ضده معا و في آن واحد؟

  .بلغ أي وصل و لا معنى للمجاوزة في ذلكإذا رجعنا إلى معناها اللغوي فنجد أا من جذر ف

الزيادة في الوصف للانتهاء به إلى تمام معناه  :إذن فيمكن تعريف مصطلح المبالغة بأنه

لا مجاوزا إلى ما يمكن أن  بدقة و أمانة فهو إذن بلوغ حقيقة الوصف .وأقصى أغراضه

  .كذبا يكون
  

   

العلماء من درجات المبالغة، غير أن تعريفاتها اختلفت و ابتعدت عن و قد اعتبرها بعض 

و اقتصارها على معاني  ،من حيث دلالتها على الابتعاد عن الحقيقة فقط ،تعريف المبالغة

بعض العلماء بينها و بين المبالغة، فقال  مزجو قد . في أغلب الأحيان الاستحالة و التعذر

ذكره، فهو  مِومن أنكر على مهلهل والنمر وأبي نواس قولهم المقدَّ" :فيما ذكرناه سابقا قدامة

إنما أرادوا به المبالغة، وكل فريق إذا أتى  - ممن ذهب إلى الغلو  -مخطئ، لأنهم وغيرهم 

و كذا . فجعل المبالغة غلواً 1"من المبالغة والغلو بما يخرج عن الموجود ويدخل في باب المعدوم

ا و إطناباجعل الزمخشري المبالغة    .2في القول إغراقً
1  

! " # $ % & ' M :جاء في تفسير الزجاج لقوله تعالى

, + * ) (-L 34القدرِ في الظلم ةمجاوزالغلو هو  ن، أ.  

                                                           
 19، صنقد الشعرقدامة بن جعفر،  1
دار الكتب العلمیة، بیروت ، محمد باسل عیون السود، تحقیق أساس البلاغة، أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد ،الزمخشري جار الله 2
  333ص  1ج ،م 1998 /ھـ  1419الأولى، ، الطبعة لبنان -
  171: النساء 3
 /ھـ  1408 ،الطبعة الأولىلبنان،  – بیروت ،عالم الكتب، معاني القرآن وإعرابھ ،إبراھیم بن السري بن سھل أبو إسحاق ،الزجاج 4

 135، ص2،ج م 1988
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من قراءة  M¤ £ ¢ ¡ �L1 :و قال الزمخشري في تفسيره لقوله تعالى

  2.الحدوهو مجاوزة : بالغين معجمة من الغلوبن عباس رضي الله عنهما 

و كذا قال الراغب  3.أما الباقلاني فيعرف الغلو بأنه الإفراط في الصفة

  . 4الأصفهاني

زَ حَدَّهُ: غَلاَ في الأَمرِْ غلُُواًّ" :و جاء في القاموس المحيط في فصل الغين   5"جاوَ

خْصِ غَلا السِّعرُْ " :)غلا(و كذا جاء في لسان العرب في مادة  الغَلاءُ نَقيضُ الرُّ

تَراهُ  ...فهو غالٍ  اوغيرُه يَغلُْو غَلاءً ممدودً غلاْهُ الله جَعلََه غالِياً وغالى بالشيءِ اشْ وأَ

ذُلُه ونُطعِْمُه إِذا نضَِجَ في ... بثَمنٍ غالٍ قال أبَو مالك نُغالي اللحمَ نَشتَريه غالياً ثم نَبْ

وغَلا في الدِّينِ ... كلِّ شيءوأصَلُ الغَلاء الارتفاعُ ومُجاوزَة القَدرِْ في  ...قُدُورنِا

ت في الأَمر غلُُوّاً وغَلانِيةًَ وغَلانِياً ... والأَمرْ يَغلُْو غلُُوّاً جاوزََ حَدَّه وقال بعضهم غلََوْ

 6)إِياكم والغُلُو في الدين(وفي الحديث  ...إذِا جاوزتَْ فيه الحدَّ وأفرْطَتْ فيه

دَ فيه ومجاوزَة الحَدِّ 6)الدين وحاملُ القرآن غير (ومنه الحديث  ...أَي التَّشَدُّ

إنمِا قال ذلك لأنََّ من آدابه وأخَلاقهِ التي أمَرَ بها  7)الغالي فيه ولا الجافي عنه

دَ في الأُمورِ دِ الأُمورِ ذَمِيمُ ،وخيرُ الأُمورِ أَوسْاطُها ،القصَْ والغلُُوُّ  ،و كلا طَرفََيْ قصَْ

                                                           
  31: النمل 1
  364، ص3الكشاف، جالزمخشري،  2
 91م، ص1997، الطبعة الخامسة، مصر –دار المعارف ، السید أحمد صقر، تحقیق إعجاز القرآن، محمد بن الطیبأبو بكر  ،الباقلاني 3
الشامیة دار القلم، الدار ، صفوان عدنان الداودي، تحقیق المفردات في غریب القرآن، أبو القاسم الحسین بن محمد ،الراغب الأصفھانى 4
  613، صـھ1412 ،، الطبعة الأولىدمشق بیروت -
  1700، القاموس المحیط، ص الفیروزآبادي 5
سلسلة الأحادیث الصحیحة وشيء من  ،أبو عبد الرحمن محمد ناصر الدین بن الحاج نوح بن نجاتي بن آدم الأشقودري  ،الألباني 6

، 1283، م2002/ھـ 1422إلى  م 1995/ـھ 1415، من لطبعة الأولى، مكتبة المعارف للنشر والتوزیع، الریاض، فقھھا وفوائدھا
 .الحدیث صحیح على شرط مسلم

 الإسلامي، المكتب ،وزیاداتھ الصغیر الجامع الأشقودري، آدم بن نجاتي بن نوح الحاج بن الدین ناصر محمد الرحمن عبد أبو الألباني، 7
 ، حدیث حسن2199، م1988/ھـ1408 الثالثة، الطبعة لبنان، – بیروت الإسلامي،
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مِ يَغلُْو غلَْ داءُ وغَلا بالسَّهْ صَى الغاية الإِعْ ع يدَه يريد به أقَْ واً وغلُُواًّ وغالَى به غِلاءً رفََ

  1".وهو من التجاوزِ

 نوهو إذ .مجاوزة الحد و الإفراط فيه :الغلو في الوصف هوفنستخلص مما سبق أن 

  .أمر مذموم في الكلام
  

2. : 

يأتي الشاعر بالمعنى في  نأوهو  :الإيغال": ذكر قدامة الإيغال في قافية الشعر فقال

البيت تاماً من غير أن يكون للقافية فيما ذكره صنع، ثم يأتي بها لحاجة الشعر، في 

  2"ليها، فيزيد بمعناها في تجويد ما ذكره في البيتإأن يكون شعراً، 

هو أن يستوفى معنى الكلام قبل البلوغ إلى " :الإيغال إلى أنالعسكري  و ذهب

يزيد به وضوحا وشرحا وتوكيدا  ،بالمقطع فيزيد معنى آخر تىؤيُمقطعه؛ ثم 

  3".الأمر إذا أبعد الذهاب فيه فيأوغل  :وحسنا، وأصل الكلمة من قولهم

وليس بين الإيغال والتتميم " :و جاء في باب الإيغال من كتاب العمدة قول الأزدي

واشتقاق  .كبير فرق؛ إلا أن هذا في القافية لا يعدوها، وذلك في حشو البيت

: أوغل في الأرض، إذا أبعد، فيما حكاه ابن دريد، وقال: الإيغال من الإبعاد، يقال

وكل داخل في شيء دخول مستعجل فقد أوغل فيه وقال الأصمعي في شرح قول 

   :ذي الرمة
  أواخر الميس أصوات الفراريج   كأن أصوات من إيغالهن بنا 

                                                           
  131، ص15، جلسان العربابن منظور، : ینظر 1
  63، صنقد الشعرقدامة بن جعفر،  2
  .380، صالصناعتینالعسكري،  3
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أوغل في الأمر، إذا دخل فيه بسرعة، : سرعة الدخول في الشيء، يقال: الإيغالو 

فعلى القول الأول كأن الشاعر أبعد في المبالغة وذهب فيها كل الذهاب، وعلى القول 

  1".خول في المبالغة بمبادرته هذه القافيةدالثاني كأنه أسرع ال

  2".وأصل الإيغال من أوغل في الأمر؛ إذا أبعد الذهاب فيه": و كذا قال ابن الأثير

 فيأصل اللغة هو سرعة السير، ويستعمل  فيالإيغال " :قول المؤيد باللهو مثله 

 فيوهو  .يبالغ فيهما أي ،نظره وفى قراءته فيفلان يوغل  :، يقالالشيء فيالمبالغة 

الفقرة  فيمقطع البيت وعجزه أو  فيالإتيان  :مصطلح علماء البيان عبارة عن

  3".ة فيهالواحدة بنعت لما قبله مفيد للتأكيد والزياد

نَّ لأَوسَُمِّيَ بهِِ  ،يغَالُلإِا :"جاء في كتاب البرهان في علوم القرآن قول الزركشي

نَى الَّذيِ هُوَ آخِذٌ فِيهِ مُتَكلَِّمَ قَدْ تجاوز المَْعْ أَوْغلََ  :يُقَالُ .وَبلََغَ إِلَى زيَِادَةٍ علََى الْحَدِّ ،الْ

تَهَاهَانِيَّةِ إِذَا بَلَغَ رْضِ الفُْلالأَفِي ا مُتَكلَِّمُ إِذَا تَمَّ مَعنَْاهُ ثُمَّ تَعَدَّاهُ بِزيَِادَةٍ فِيهِ  ،منُْ فَهَكَذَا الْ

  4" .فَقَدْ أَوْغَلَ

غولاً دخل فيه وتوارى ... " ):وغل(و جاء في لسان العرب في مادة  غَلَ في الشيء وُ وَ

غلاًْ أَي دخل في الشجر  :وقد خصَُّ ذلك بالشجَر فقيل ،به غولاً ووَ غَل الرجل يَغِل وُ وَ

غَل ذهبَ وأبَعَد ،وتَوارى فيه غَّل في الأَرضأ...ووَ ذهبَ  :وْغَل في البلاد ونحوها وتوَ

إِن هذا الدين متين فأَوغلْ (وفي الحديث  ،وكذلك أوَْغلَ في العلِمْ ،فأبَعَد فيها
                                                           

  60، ص2، جالعمدةالأزدي،  1
، الكاتب والشاعرالمثل السائر في أدب ، الجزري أبو الفتح ضیاء الدینصر الله بن محمد بن محمد بن عبد الكریم الشیباني ن ،ابن الأثیر 2

  .333ص، 2ھـ، ج1420، بیروت –المكتبة العصریة للطباعة والنشر ، حمد محي الدین عبد الحمیدتحقیق 
، الحسیني إبراھیم، بن علي بن حمزة بن یحیى العلوي،با   المؤید 3  المكتبة ،الإعجاز حقائق وعلوم البلاغة لأسرار الطراز العلويّ

  71، ص3، جھـ1423 الأولى، الطبعة لبنان، - بیروت العنصریة،
دار إحیاء ، تحقیق محمد أبو الفضل إبراھیم، البرھان في علوم القرآن، أبو عبد الله بدر الدین محمد بن عبد الله بن بھادر ،الزركشي 4

 96ص ،1، جم 1957/ھـ 1376سوریا، الطبعة الأولى  - الكتب العربیة عیسى البابى الحلبي وشركائھ
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وى منه بالرِّفق لا على سبيل  1)فيه بِرِفقٍ يُريد سِرْ فيه برفِق وابلُغِ الغاية القصُْ

ك الدين  ق ولا تحمِل على نفسك وتكلِّفها ما لا تُطيقه فتَعجِزَ وتَترُ التهافتُِ والخُرْ

  2"...والعَمل

 فيمقطع البيت وعجزه أو  فيالإتيان  هومصطلح علماء البيان  إذن فالإيغال في

ح اض، و ذلك من باب الإيالفقرة الواحدة بنعت لما قبله مفيد للتأكيد والزيادة فيه

و في اللغة هو الدخول في الشيء و الذهاب فيه بعيدا  .الإجادةو  توكيدالشرح والو

  .الحد و الابتعاد عن الحقيقة مجاوزةغير أنه يحمل أيضا معنى حتى بلوغ أقصاه، 
  

3. : 

غرَْقَ في يقال  غرَْقَ النبلَ وغَرَّقه بلغ به غاية المدّ في القوس، الشيء جاوز الحدأَ  ،وأَ

غرَْقَ النازع في القَوْس أيَ استوفى مدها ع أنَ ينزع حتى و ، وأَ غرْاق في النَّزْ الإِ

رِبَ بالرِّصاف وشُربُْ  :قال ،وربما قطع يد الرامي ،وينتهي إِلى كَبِدِ القَوْس 3يُشْ

تي النزع على الرِّصاف كله إِلى الحديدة يضرب مثلاً للغلُُوِّ  ،القوسِ الرِّصافَ أنَ يأْ

  4.والإفِراط

ق و التعمق والتكلف و كذا يرى الجاحظ أن الإيغال في القول هو التشدّ

  5.والاجتلاب

                                                           
 فیھ فأوغلوا متین، الدین ھذا إن(، حدیث ضعیف، غیر أنھ ورد من روایة أخرى و بمتن آخر ھو 2022، ضعیف الجامعالألباني،  1

 .، حدیث حسن2246 صحیح الجامع،، الألباني، )برفق
 .731،ص 11، جلسان العربابن منظور،  2
اف 3 صَ ھم :الرِّ ِ السَّ ُوق ُّ على ف د َ ُ یُش َب ق َ  .الع
 283، ص10، جلسان العرب، ابن منظور 4
 1ھـ، ج1423، دار ومكتبة الھلال، بیروت، البیان والتبیین ،عمرو بن بحر بن محبوب الكناني بالولاء اللیثي أبو عثمان، الجاحظ 5

 .212ص
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ومن أسمائه أيضاً ": أما القيرواني فيرى أن الإغراق هو الغلو فيقول عن الغلو

الإغراق، والإفراط، ومن الناس من يرى أن فضيلة الشاعر إنما هي في معرفته 

بوجوه الإغراق والغلو، ولا أرى ذلك إلا محال؛ الفته الحقيقة، وخروجه عن 

خير الكلام الحقائق، فإن لم يكن فما قاربها : وقد قال الحذاق.. الواجب والمتعارف

  1".وناسبها

  2.وهو المبالغة والإطنابالإغراق في القول وغيره و  

و أما صاحب الطراز فيرى أن الإغراق في التشبيه هو الإبعاد فيه و جعله متعذر 

  4.العادة فيما كان ممكن الوقوع لكنه ممتنع وقوعه وأنه كذلك  3.الوقوع و الحصول

للفاروقي أن الإغراق في  موسوعة كشاف اصطلاحات الفنون والعلومو جاء في 

  L'hyperbole.5 العربية مرادف لأحد الأغراض البلاغية في اللغة الفرنسية و هو
فالإغراق لا يختلف كثيرا عن الغلو في إفراطه و خروجه عن الحقيقة إذن 

  .واحدأمر ومخالفته العرف، بل إن من العلماء من يرى أما 
 

   

الدارسين للقرآن الكريم أن يحتوي كتاب الله على أي شكل من أشكال  بعضنفى 

و هو  ،و إنما كان نفيهم هذا لأنهم لم يفصلوا بين معنى المبالغة الذي ذكرناه آنفا .المبالغة

و ما الزيادة في الوصف للانتهاء به إلى تمام معناه و أقصى أغراضه، و بين الغلو و الإغراق 

                                                           
 60، ص2، جالعمدةالأزدي،  1
 333، صأساس البلاغةالزمخشري،  2
 142، ص1، جالطرازالمؤید العلوي،  3
  69، ص3المصدر ذاتھ، ج 4
، موسوعة كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم ،محمد بن علي ابن القاضي محمد حامد بن محمّد صابر الفاروقي الحنفي ،التھانوي 5

 – ناشرون لبنان مكتبة ،زیناني جورج. د الأجنبیة الترجمة ،الخالدي الله عبد. د العربیة إلى الفارسي النص نقل، علي دحروجتحقیق 
  234، ص 1، جم1996، الأولى الطبعة ،بیروت
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ل هذا قيقة و مخالفة للعرف، و تعالى الله أن يكون في كلامه مثخروج عن الح فيهما من

  .قالحالأمر، فهو الحق و قوله 

و لا يختلف اثنان على أن القرآن الكريم مليء بالألفاظ التي جاءت على أوزان صيغ المبالغة، 

قة فغفّار غير غفور و غير غافر، و إنما أتى الله بهذه الألفاظ على أوزان مختلفة لأن حقي

فالمبالغة في القرآن الكريم  ،إذن. الوصف و دقته تقتضي ذلك، و من أصدق من الله قيلا

  .و غايتها القصوى واقع لا غبار عليه، و إنما جاءت لتبلغ بكل صفة مستواها الحقيقي

ئل  ، رئيس قسم السنة و علومها بكلية أصول السعيد محمد بن العزيز عبد الشيخو قد سُ

 في واردة المبالغة صيغأ :يريد كان إن ": الدين بالرياض، إن كان في القرآن مبالغة فأجاب

 صيغة هذه )ارغفّ( .M e f g h i j k l mL1:واردة هذه القرآن؟

 تكون أو مدح، صفات وهذه عظمه، وعلى الشيء كثرة على تدل مبالغة صيغ هناك مبالغة،

 تكون هذه العصاة، في أو -وعلا جل- بالله إشراكهم كثرةل المشركين، حق في واردة أحيانا

 القرآن تخرج لا وهذه الذم، في مبالغة تكون وقد المدح في مبالغة تكون قد الذم، في مبالغة

 الله قال كما القرآن، معاني على به يدل ما أحسن هي ألفاظه القرآن لأن حقا؛ يكون أن عن

 المبالغة، المراد كان إن، M$ # " ! ( ' & %L2:- وعلا جل- 

 بحيث زيادة، فيها ولكن حقيقة، نفسها في هي أشياء ذكر أو لها، حقيقة لا أشياء ذِكر: يعني

 القرآن في يقال أن يجوز ولا غلط هذا الصحة، تمام صحيحا يكون أن عن الكلام تخرج

 تأتي أنها المراد كان إنو .M n m l k j i h g fL3 القرآن لأن هذا؛

                                                           
  82: طھ 1
  33: الفرقان 2
  1: ھود 3
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 حق القرآن في ولكن موجود، القرآن في فهذا اللغة، أهل عند المعروفة المبالغة صيغ في

  1" .حقيقتها على
  

   

بحت كتكرار اللفظ أو العبارة،  نحويفمنها ما هو متعددة  قجاءت المبالغة على طرائ

وحذف الجواب، و التنكير، واشتقاق نعت الشيء من اسمه و الوصف بالمصدر و غيرها، 

و منها ما هو باستعمال الأساليب البلاغية كتتميم الكلام، وترادف . وأهمها صيغ المبالغة

  .و غيرها تالصفات، و التجريد، و الالتفا
 

 
 

1- :  

. و هي أغلب الطرائق استعمالا لإنشاء المبالغة، و ذلك بالزيادة في اللفظ فتتغير صيغته

  .وتدخل صيغ المبالغة المعدلة عن اسم الفاعل تحت هذا الباب

فإذا أرادوا المبالغة في ذلك رجل جميل ووضيء : ومِن ذلك أيضا قولهم: "قول ابن جنيي

  2"لزيادة معناه) هذه الزيادة(وضَُّاء وجُمَّال فزادوا في اللفظ : قالوا 
 

2    

 لجاء أو الأمر، لعظم أو الحق، لجاء قيل كأنه M!" % $ #L3:تعالى كقوله

 مبالغة أكثر والحذف .القوة و البلاغة من فيه لما ،الفكر إليه يذهب ذلك وكل بالصدق،

                                                           
ِّح یوم http://almenhaj.net/makal.php?linkid"1478موقع شبكة المنھاج،  1 ف ُصُ  21:05في الساعة  09/12/2011، ت
  266، ص3، جالخصائصابن جني،  2
  1: ص 3

http://almenhaj.net/makal.php?linkid
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 من وجه كل إلى الذهن فيه يذهب والحذف وجه، على يقتصر الذكر لأن ،الذكر من

 ويكثر": البرهان صاحب يقول الأجوبة حذف وفي، التفخيم من تضمنه لما التعظيم

M ï î í ì ë ê é   è ç æ :تعالى كقوله ولولا، لو، جواب في الأجوبة حذف

õ ô ó ò ñ ðL1، تعالى وقوله:M? > =  B A @C  F E D

GH K J IL  R  Q P O N ML2تعالى ، وقوله:M       º ¹ ¸

Â Á À  ¿ ¾ ½ ¼ »Ã  Ë Ê É È Ç    Æ Å Ä
Ø × Ö Õ Ô Ó Ò  Ñ Ð Ï Î Í ÌL3، 

 أو) منقلبهم سوء( لرأيت أو) عظيما أمرا( أو )عجبا لرأيت( المواضع هذه في وتقديره

  4)"حالهم سوء لرأيت(
  

3   

أو  التهويل أو الذم، أو المدح أو الوصف لتأكيد الواحدة اللفظة المتكلم يكرر أن" وهو

 ما وأما، له ومؤكدا للمعنى داعما فكان ةبكثر الكريم القرآن في ورد وقد 5".الوعيد

§¨©  ¦M:سبحانه فكقوله العزيز الكتاب في للمدح  منه جاء

ªL6 ،تعالى فكقوله للتهويل منه جاء ما وأما:M£¢¡�L7 ،عز وقوله 

  .M / . - ,L8:وجل
                                                           

  27: الأنعام 1
  30: الأنعام 2
 31: سبأ 3
  183، ص3ج ،القرآن علوم في البرھان الزركشي، 4
 وبیان والنثر الشعر صناعة في التحبیر تحریر المصري، ثم البغدادي ظافر بن الواحد بن العظیم عبد العدواني، الإصبع أبي ابن 5

 الجمھوریة الإسلامي، التراث إحیاء لجنة - الإسلامیة للشئون الأعلى المجلس شرف، محمد حفني الدكتور تحقیق ،القرآن إعجاز
  375 ص المتحدة، العربیة

 11-10: الواقعة 6
  2-1: الحاقة 7
  2-1: القارعة 8
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4   : 

̈ M:تعالى تفسير قوله في الزمخشري يقول § ¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡©L1 :

مة"  قط شيئا يخافون لا :قيل كأنه مبالغتان، التنكير وفي وفيها اللوم، من المرة واللّوْ

   2."اللوام من حدأ لوم من
  

5       

: فقال، شغل شاغل، وشعر شاعرو موت مائت، ": سأل سيبويه أستاذه الخليل عن قولهم

همّ ناصب، وعيشة راضية في كلّ : إنَّما يريدون في المبالغة والإجادة، وهو بمنزلة قولهم

  3".هذا

 في العرب سنن من وذلك"، فيه المبالغة عند اسمه من الشيء نعت العرب تشتقو كذا 

مُ :كقولهم المبالغة عند اسمه من الشيء نعت اشتقاقهم وَم، يَوْ  وروْضٌ أليَل، وليل أيْ

، وحرزٌ ظليلٌ، وظلٌ صدوق، وصديق صليب، وصلُب أسِيد، وأسد يض،أرِ  وداءٌ حريزٌ

  4 "دوي

 صاحب يقول ،M¦¥¤L5:النساء سورة في تعالى قوله هذا ومن

 ويوم يل،لْأَ ليل :يقال كما، معناه لتأكيد الظل لفظ من مشتقة صفة :ظليلا" الكشاف

  6 "موَيْأَ

  

                                                           
  54: المائدة 1
 648، ص1ج ،الكشاف الزمخشري، 2
  263الكتاب ص  3
، حیاء التراث العربي، إعبد الرزاق المھدي، تحقیق العربیة وسر اللغة فقھ ،عبد الملك بن محمد بن إسماعیل الثعالبي أبو منصور،  4

  273 - 272 ، صم2002/ھـ1422 ،الطبعة الأولى
  57: النساء 5
  534ص 1، جالكشاف الزمخشري، 6
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6  

العين للمبالغة نحو عُتُلّ وصُمُلّ  )العرب( كما ضاعفوا": بن جني في هذا الباباجاء عن 

  1".وقُمُدِّ وحُزُقّ
  

7  

رت العين معها في رّوذلك إذا كُ ،وقد أتبعوا اللام في باب المبالغة العين": يقول ابن جني

مك :نحو صبَ ،كروعَرَكْ ،وصَمْحَمح ،دَمَكْ شَم ،وعصََبْ  وإنما ،والموضعُ في ذلك للعين ،وغَشَمْ

ها اللامُ هنا تبعا لها ولاحِقة بها اخلولق  :ألا ترى إلى ما جاء عنهم للمبالغة من نحو ،ضامَّتْ

ثَوثل :وكذلك في الاسم نحو ،واعشوشب واغدودن واحمومىَ واذلَولَْى واقطَوطَْى وغَدَودن  عَ

بَل وهَجنَجَْل دَد وعقنقل وعَبنَْ   2".وخفََيْ
  

8  

M E :في قوله تعالى )الخصم(يقول بن جني معلقا على سبب ترك الجمع في كلمة 

K J I H G FL3 :"من قبِل أنك لمَّا  ،وإنما كان التذكير والإفراد أقوى

فكان من تمام المعنى وكماله أن تؤكّد ذلك بترك  ،وصفت بالمصدر أردت المبالغة بذلك

  4".التأنيث والجمع
  

9  

ابة، فتزيد الهاء للمبالغة، اية ونسّروّ: وتقول العرب للرجل": يقول المبرد في الكامل

وقد تلزم الهاء في الاسم فتقع للمذكر والمؤنث على لفظ واحد، نحو ربعةٍ  ،مةوكذلك علاَّ

                                                           
  156، ص2، جالخصائصابن جني،  1
 156-155ص 2المصدر ذاتھ، ج 2
  21: ص 3
  207، ص 2المصدر ذاتھ، ج 4
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ابة فحذف الهاء مة ونسّاية وعلاّوهذا كثير لا تنزع الهاء منه، فأما روّ .1ويفعةٍ وصرورةٍ

  2".جائز فيه، ولا يبلغ في المبالغة ما تبلغه الهاء

تدخل هذه الهاء في صفة من ولا يجوز أن ": وزاد أبو منصور الثعالبي عن هذا قوله

  3".وإن كان المراد بها المبالغة في الصفة ،صفات الله عزَّ وجلَّ بحال

وقد ذكر النحويون في امتناع الهاء من هذه ": الغواص و كذا جاء قول الحريري في درة

عنى المقلت عن بابها لتدل على أن الصفات الموضوعة للمبالغة نُ :الصفات عللا أجودها

وفي  ،امرأة صبور وشكور وقتيل :سقطت هاء التأنيث في قولهمفأُ ،تخصصت بهالذي 

ليدل  ،ابةمة ونسّرجل علاّ :كما ألحقت بصفة المذكر في قولهم .ونظائره ،قولهم فتاة معطار

  4".ويؤذن بحدوث معنى زائد في الصفة ،ما فعلوه على تحقيق المبالغة
  

10  

ف في الفعل الذي هو أصله وأخصّ الكلام  تركُ": يقول ابن جني في هذا الباب التصرّ

كما تركوا لذلك  ،وأن حكما من أحكام المبالغة قد طرأ عليه ،به أمارة للأمر الحادث له

  5".نعم المرأة وبئس الجارية: أيضا تأنيثه دليلا عليه في نحو قولهم
  

11  

ؤَ: فأما ما حكاه بعض الكوفيين من قولهم ": كما ورد في كتاب الخصائص الرجل من  هَيُ

  ،الرجل إذا جاد قضاؤه ضُوَقَ: الهيئة فوجهه أنه خرج مخرج المبالغة فلحق بباب قولهم 
                                                           

  .الرجل الذي لم یحج لوم یتزوج، وأصله من الحبس: شارف الاحتلام، والصرورة: ویفعة. بین الطول والقصر: رجل ربعة 1
 الطبعة القاھرة، العربي، الفكر دار إبراھیم، الفضل أبو محمد تحقیق ،والأدب اللغة في الكامل العباس، أبو یزید بن محمد المبرد، 2

  154، ص1ج، م 1997/ھـ 1417 الثالثة،
 1294، صفقھ اللغةالثعالبي،  3
  37، ص1871 طبعة إعادة -1964 بغداد، ،المثنى مكتبة ،الخواص أوھام في الغواص درة علي، بن القاسم محمد ابن الحریري، 4
  244، ص 3، جالخصائصابن جني،  5
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  1".إذا جاد رميه وَمُورَ 
  

12       
  

، M!" + * ) ( ' & % $ #L2:تعالى كقوله 

 بجنات لهم والمبشر ،مستقيم صراط إلى للمؤمنين الهادي القرآن آيات تلك" :بمعنى

   3".اومبشر هاديا أي )وبشرى هدى( للمبالغة الفاعل اسم بدل المصدر ذكر … النعيم

 المصدر إطلاق"، M| { z y} £ ¢ ¡ � ~L4:تعالى وقوله

 عين كأنه بحيث شيء، لكل منور: بمعنى )السماوات نور الله( للمبالغة الفاعل اسم على

  5."نوره
  

13       

 كان، MF E D C B A @ ? > = <L6:تعالى قوله نحو

 إلى الفعل عن عدل ولكنه) آمنا يقول من( قوله ليطابق) آمنوا ما( يقول أن الأصل

  7".عنهم الإيمان نفي في للمبالغة الاسم
  

14     

̈  © M:تعالى قوله إلى أماليه في المرتضى الشريف ويشير § ¦ ¥

® ¬ « ªL8 ،آخر موضع وفي:M2 1 0L1، يقول :
                                                           

  348، ص 2، جالخصائصابن جني،  1
  2- 1: النمل 2
 404ص ،2ج ،م1997/ھـ1417الأولى، ، الطبعة القاھرة ، دار الصابوني للطباعة والنشر ،التفاسیر صفوة ،محمد عليالصابوني،  3
  35: النور 4
  345، ص2المرجع ذاتھ، ج 5
  8: البقرة 6
  38، ص1المرجع ذاتھ، ج 7
  21: آل عمران 8
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 جرى فيما للعرب أن :والجواب ،...بحق يكون قد قتلهم أن يقتضي القول هذا وظاهر

 وفهم كلامهم، تصفح من عند مشهورا، ومذهبا معروفة، عادة الكلام من ارى هذا

 ليس خيره، رجىيُ لا فلان: ذلك فمن ".وتأكيده النفي في المبالغة بذلك ومرادهم عنهم،

 من وجه على عنده خير لا أنه غرضهم وإنما يرجى لا خيرا فيه أن يريدون

  2..."الوجوه
  

 
 

1    

 تكونا بمعنى أن: الكلمتين وترادف تتابع، الشيءُ وأردف" ،الأمور في التتابع هو الترادف

 وترادف المعنى، في والزيادة التأكيد من نوع نفسه بالمعنى الكلمات تكرار فيو  3".واحد

 بترادف ويُقصَدُ الكريم، القرآن في المبالغة بها تتحقق التي الوسائل من الصفات

 ومن شأنه، ورفع الموصوف حال لإعظام متكررة وتكون الصفات، فَتُرادَ أن" الصفات

:تعالى كقوله ،ذمٍ أوحٍ مد من أمره في والإشادة ،المقصود المعنى في التهويل قصد أجل

M| { z y} £ ¢       ¡ � ~¤ § ¦ ¥¨  « ª ©
¾ ½ ¼ » º ¹ ¸ ¶ µ ´ ³ ² ± ° ¯ ® ¬¿  Á À

ÂÃ È Ç Æ Å ÄÉ Í   Ì Ë ÊÎ  Ò Ñ Ð ÏL4تتابعت وهنا 

 وأبانت ،حاله من ورفعت قدرهب وأشادت الموصوف، حال في المبالغة فأفادت الصفات

                                                                                                                                                                          
  181: آل عمران 1
 مطبعة ،الأدب و الحدیث و التفسیر في المرتضى السید أمالي الحسین، أحمد أبي الطاھر بن علي القاسم أبي المرتضى، الشریف 2

  228، ص1، جم1907/ھـ1325 الأولى، الطبعة مصر، السعادة،
  )ردف(المعجم الوسیط،  3
  35: النور 4
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̀  M e d c b a:تعالى قوله ومنه 1."هيئة أحسن على المقصود _ ^

j i h g fk u t    s r q  p o n m lv  { z y x w
¡ � ~ } |L2 ،عندما ،ذروتها بلغت حتى وتعالت الظلمة صفة زيدت كيف ونلحظ 

 السحاب وظلمة فوقها، الموج ظلمة تعلوها البحر ظلمة فهذه وترادف، الوصف تتابع

  3 ".الموج فوق من

 وبلغت المقصود، أصابت كيف نلحظ والظلمة، للنور الأوصاف هذه تأملنا وإذا

  .الصفة في المبالغة إظهار من والمنشود المراد
  

2   . 

عن  عبارة البيان علماء مصطلح في وهو أكمله، إذا تمّمه قولهم من": الكلام تتميم

 بفضلة المراد غيرَ يوهمُ لا كلام في يؤتى أن وهو 4".المبالغة لقصد بفضلة الكلام تقييد

 مع أي ،M7 6 5 4 3 2 1L5:قوله تعالى في كالمبالغة نكتة، تفيد

 قوله ومثله أجرا، وأكثر أبلغ حينئذ الإطعام فإن اشتهائه، أي الطعام، حب

M T S R Q P O:تعالى وقوله، M7 6 5 4L6:تعالى

X W V UL7 ،"8 ".الحسن غاية في تتميم مؤمن وهو :فقوله  

                                                           
  123، صالطرازالعلوي،  1
  40: النور 2
  55، ص2، جالعمدةالأزدي،  3
  104، صالطرازالعلوي،  4
  8: الإنسان 5
  177: البقرة 6
 124: النساء 7
الھیئة المصریة ، محمد أبو الفضل إبراھیمتحقیق  ،القرآن علوم في الإتقانن، أبي بكر، جلال الدیعبد الرحمن بن السیوطي،: ینظر 8

  222ص ،3ج ،م 1974/ ھـ1394، العامة للكتاب
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M Í Ì Ë Ê   É È Ç Æ:تعالى قوله في جاء ما التتميم ومن

Ð Ï ÎL1 ،تعالى فقوله:MÐ Ï ÎL بأنهم أفاد تقدم لما تتميم 

  2 ".عمل من يتعاطونه ما جميع في ضالون
  

3    

 فلان من لي" :نحو كمالها، في مبالغة مثله، آخر صفة ذي أمر من ينُتزع أن التجريد

  3".الصداقة بصفة يتصف مثله آخر الصديق الرجل من جرّد ؛"حميم صديق

، MÀ ¿ ¾ ½Á Æ Å Ä Ã ÂL4:تعالى قوله تفسير في الزمخشري يقول

M Ç Æ Å Ä ÃÂ Á:تعالى قولهك ،الخلد دار نفسها في ارنال أن  :معناه

Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë  Ê   É ÈL5، حسنة، أسوة الله رسول أن والمعنى 

  6بعينها الدار تعني وأنت السرور، دار الدار هذه في لك: وتقول

¿  ¾ ½M:تعالى قوله كذلك البحر، به لتسألن فلانا سألت لئن: قولهم التجريد ومن

ÀLللكفار مُعدّا فيها وجعل مثلها، منها انتزع لكن الخلد، دار هي جهنم، فإن 

ا  تعالى قوله وفي، 7لأمرها تهويلا  جهنم، في أي التجريدية؛ الجارّة بفي تجريدأيضً

  8.مبالغة أخرى دارا منها فانتزع

  

                                                           
  16: البقرة 1
الرابعة، الطبعة  سوریة، -حمص  ،دار الإرشاد للشئون الجامعیة ،وبیانھ القرآن إعراب ،محیي الدین بن أحمد مصطفى درویش 2

  56ص ،1ج، 1م ،ھـ1415
 269-268، ص3، جالقرآن علوم في الإتقان السیوطي، 3
  28: فصلت 4
  21: الأحزاب 5
 198، ص4، جالكشافالزمخشري، : ینظر 6
 475، ص2، جالخصائصابن جني، : ینظر 7
  565، ص4، ج1، موبیانھ القرآن إعراب محي الدین درویش،: ینظر 8
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4   

M K J I H G F E D C Bتعالى قوله في كما وذلك

L ML1خيرا بأنفسكم ظننتم سمعتموه، لولا: قيل هَّلا :قلت فإن" :الزمخشري يقول 

 في ليبالغ :قلت الظاهر؟ إلى الضمير وعن الغيبة، إلى الخطاب عن عدلت ولم وقلتم؟

  2 ".الالتفات بطريقة التوبيخ
  

5     

 سيف أو بسوط بطشتم وإذا": أي، MÄ Ã Â ÁL3:تعالى كقوله وذلك

 تبادرون: أي ...الغضب على ويقتل يضرب الذي الجبار وقيل وعلوا، ظلما ذلك كان

 حيث ،الله نعم على تنبيههم في بالغ بالعواقب، مفكرين تتثبتون ولا العذاب، تعجيل

 حيث عنها، غفلتهم سنة عن أيقظهم أن وذلك بعلمهم، مستشهدا فصلها ثم أجملها

 يعلمون ما بتعديد المنعم وعرفهم عليهم، عددها ثم، MÎ Í Ì Ë ÊL4:قال

 الثواب على قادر فهو النعمة بهذه عليهم يتفضل أن قدر كما وإنه نعمته، من يعلمون

  5 ".فاتقوه والعقاب،

   

اسم الفاعل، إذا  )العرب( وأجروا" :، كما أشرنا إليه سابقايقول سيبويه في الكتاب

أرادوا أن يبالغوا في الأمر، مجراه إذا كان على بناء فاعل، لأنه يريد به ما أراد بفاعل من 

: فما هو الأصل الذي عليه أكثر هذا المعنى. ث عن المبالغةإيقاع الفعل، إلا أنه يريد أن يحدّ

                                                           
  12: النور 1
 53، ص3، جالكشافالزمخشري، : ینظر 2
  130: الشعراء 3
  132: الشعراء 4
 123، ص3، جالكشافالزمخشري،  5
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ميع وبصير، يجوز فعيل كرحيم وعليم وقدير وس: وقد جاء. لعِفعال، وفَال ومِفعول، وفعّ

هذا ضروب : قلت لو. فيهن ما جاز في فاعل من التقديم والتأخير، والإضمار والإظهار

ضارب زيد  "هذا": وضروب سوق الإبل جاز، كما تقول: رؤوس الرجال وسوق الإبل، على

نرى أن العرب كانوا يعدلون عن اسم الفاعل إلى أوزان ف 1".وعمرا، تضمر وضارب عمرا

  .للزيادة و إحداث المبالغةأخرى 

  :و كذا جاء في الألفية
ال أو مفعال أو فعول في كثرة عن فاعل بديل     فع  
  لــــــــــــوفي فعيل قلّ ذا وفَع     فيستحق ماله من عمل

ول، أو عُال، أو فَعَّفَ: تحول صيغة فاعل للمبالغة والتكثير إلى"ويجعلها ابن هشام تحت فصل

كثيرا ما : أي": ، و يشرح الأشموني البيتين قائلا2ً"ل؛ بقلةعِوإلى فعيل أو فَال؛ بكثرة، عَفْمِ

و يعلق الصبان في حاشيته "، 3"يحول اسم الفاعل إلى هذه الأمثلة لقصد المبالغة والتكثير

ا كما يؤخذ مما يأتي أما ا أو كيفًأي في التنصيص على كثرة المعنى كمًّ )في كثرة( :قوله عن

 )أي كثيرا ما يحولّ إلخ(: قوله. متعلق ببديل )عن فاعل(: قوله. فاعل فمحتمل للقلة والكثرة

قال أخذها وأحسن منه أن يُ ،كما قاله البهوتي ،أخذ الكثرة من قوله بديل لأنه صيغة مبالغة

وأن في  ،بمعنى التحويلوفي كلامه إشارة إلى أن الإبدال ،)وفي فعيل قل ذا وفعل(:من قوله

أفاد أنها لا تستعمل إلا حيث  )لقصد المبالغة والتكثير(: قوله. بمعنى اللام متعلقة ببديل

وعطف التكثير على . بخلاف قتال الناس ،موات ولا قتال زيدا :فلا يقال ،يمكن التكثير

                                                           
 110، ص1، جالكتابسیبویھ،  1
ق یحقت، أوضح المسالك إلى ألفیة ابن مالك، عبد الله بن یوسف بن أحمد بن عبد الله ابن یوسف، أبو محمد، جمال الدینابن ھشام،  2

  184، ص3، جللطباعة والنشر والتوزیع دار الفكر، یوسف الشیخ محمد البقاعي
مُونالأشموني،  3 ْ ش ُ دار الكتب العلمیة ، شرح الأشموني على ألفیة ابن مالك، ي الشافعيعلي بن محمد بن عیسى أبو الحسن نور الدین الأ

 219، ص2، جم1998 /ھـ1419 ،الطبعة الأولى، لبنان -بیروت
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فيستحق ما (:قوله. يانيةن به المراد بالمبالغة هنا وأنها ليست المبالغة الببيَّ ،المبالغة تفسيري

  1".ا وهو الأصحيفيد أن جميع الأمثلة الخمسة تعمل قياسً )له من عمل

كر الزجاج في تفسيره للقرآن الكريم مجموعة من صيغ المبالغة و ذلك في مواضع و ذ

وصِدِّيق فِعيلٌ من أبنية المبالغة كما  " :عديدة من كتابه معاني القرآن وإعرابه، فهو يقول

  2".فلان سِكيت أي مبالغ في السكوتتقول 

  3"كان مطرها غَزيِراً دائماً ومفِعَْال من أسماءَ المبالغة يقال ديمَِةُ مِدرَْار، إِذا": و كذا

صيغ المبالغة  نقلا عن ابن خالويه في شرح الفصيح جمع السيوطي في المزهرو كذا 

تبني أسماء المبالغة على اثني العرب " :الشائعة عند العرب و عدّدها اثني عشر بناءً، فقال

  :عشر بناءً

طير  ،وفَعُول كَغَدُور ،وفَعّال كغدّار ، وفُعَل كَغُدَر ،فَعَال كفََساق عيل كمعْ ومفعْال   ،ومفْ

مة وفاعلة كراوية وخائنةوفَعَّال ،وفَعُولة كملَولة  ،وفُعلَة كهُمَزة لمَزَة ،كمعطْار وفَعَّالة  ،ة كعلاًّ

  4".ومفعْالة كمجزَامة ،كلامكبَقَّاقة للكثير ال

: السامرائي في كتابه معاني الأبنية العربية تسعة أوزان هي صالحضل او ذكر الدكتور ف

يل، وفِعِّيل، و زاد عليها فعيل، فعال، و مِال، و مِفعّ ومفٍعْل، و فَعول، وفاعول، و فَعِل، و فَعٍ

  5.المبالغة بزيادة التاء

                                                           
 العلمیة، الكتب دار ،مالك ابن لألفیة الأشمونى شرح على الصبان حاشیة ،افعيالش الصبان علي بن محمد العرفان أبو الصبان، 1

  448، ص2ج، م1997/ھـ 1417 الأولى، الطبعة لبنان،-بیروت
 / ھـ1408 الأولى، الطبعة لبنان، – بیروت الكتب، عالم ،وإعرابھ القرآن معاني إسحاق، أبو سھل بن السري بن إبراھیم الزجاج، 2

 197ص، 2، ج م1988
 229، ص2المرجع ذاتھ، ج 3
، دار الكتب العلمیة، تحقیق فؤاد علي منصور، المزھر في علوم اللغة وأنواعھا، الرحمن بن أبي بكر جلال الدین عبد ،السیوطي 4

  212، ص2ج، 1998الطبعة الأولى ، لبنان - بیروت
م، 2007/ ھـ 1428الأردن، الطبعة الثانیة -و التوزیع، عمان، دار عمار للنشر معاني الأبنیة العربیةفضل صالح السامرائي، : ینظر 5

 104-94ص
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: ، و هي خمسة أوزان)في الاشتقاق( منها ما هو قياسي صيغ المبالغةمن هذا نستنتج أن  و

وسنتناول الثلاث الأولى منها بالدراسة في هذا  1.فعَّال، و فَعُول، و فَعِيل، و مفِعْال، و فَعِل

البحث، و ذلك لأن صيغتي مفعال و فعل لا توجدان في القرآن الكريم بعدد يكفي لدراستها 

لا تحتوي على هذين ) وذج الدراسةو هي أنم(قرة دراسة دقيقة، و كذلك لأن سورة الب

  .الوزنين

 بديع الدكتور إميل أورد قد، و )لا يقاس عليه( ما زاد عن هذه الخمسة فهو سماعي و

  :هيأغلبها و الصرفية الأوزان معجم في يعقوب

  .تِقتال: نحو: تفعال1- 

 .تكِّذاب: نحو: تفعال2- 

 .راوية: نحو: فاعلة 3-

 .ناطور – فاروق: نحو: فاعول 4-

. الطويل من طولا أشد وهو. طويل بمعنى :والوالطُّ. والطُ -  عجُاب: نحو: عالفُ 5-

  . غير لا الطاء بكسر والفطِ الجماعة فأما

 كَفُله َ و نحره ماءً وابتلَّ    مسحُله َتدمى حين كأنه  :النجم أبو قال

 دعن ظَلَّ طُوالٌ ججد 2...يغسِله 

 .بّاركُ: نحو: عالفُ 6-

الةفَ 7- نواحة – نسّابة – علامة – فهّامة – حّالةرَ: نحو: ع.  

                                                           
  129م، ص1993/ ھـ 1413، عالم الكتاب، بیروت لبنان، الطبعة الأولى معجم الأوزان الصرفیةإمیل بدیع یعقوب،  1
 التراث إحیاء دار ،المازني عثمان لأبي التصریف كتاب شرح - جني لابن المنصف الموصلي، جني بن عثمان الفتح أبو جني، ابن 2

 52، ص3، جم1954/ھـ1373 الأولى، الطبعة القدیم،
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  .فلغُ :نحو: علفُ -8

لفُ 9- ولّحُ لَّب،قُ :نحو: ع. 

، حوَّلٌ رجلٌ :يقال" بٌ  ، تمرّضه وهي هند لابنته معاوية قال حنكة ذا مُجَربّا كان إذا قلَُّ

  1" طلَعّ  الم هول من نجا إن قُلّبا حوَّلا لتَقلّبين إنّك

يان – رحمان: نحو: لانعفَ -10 يَانو . نَسْ  كثير السين هو وتسكين النون، بفتح النَسْ

 2والنسيان الغفوة

 .كةضحُْ :نحو: ةلَعفُ 11-

 الرجل هو: سؤُلة النوم، كثير الرجل هو: ومَةنُ – عةَبَتُ – مزةلُ - همُزَة: نحو: ةلَعفُ 12-

 وهو للناس، العيب كثير الرجل هو: عُيَبة اللوم، كثير الرجل هو: ُلوَمة المسألة، كثير

 ."أيضا والعيابة. العيّاب

 .بةّكُذُ: نحو: علَّةفُ 13-

 -14فعسريعه البلع كثير:و السرطيط. سِرطيط: نحو: يلل.  

 .دّوسقُ: نحو: عولف15ُ-

 .الخوف شديد :و الفَروقة. فروقة: نحو: عولةف16َ- 

 .بصَّيم: نحو: عيلفَ 17-

 .سُكَّيت: نحو: فعيل 18-

 .يركِّسِ – يقدِّصِ: نحو: فعيل 19-

                                                           
 49، ص3المرجع السابق، ج 1
  )نسي( مادة: الوسیط المعجم 2
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 .بانذُكَيْ: نحو: يعلانفَ 20-

 .الحساب في الحَذِق :و حيسوب. القيّام بمعنى ،قيّوم: نحو: يعولفَ 21-

 .ذامةمِجْ: نحو: مفْعالة 22-

 .مطعن - مفر - كرمِ - رَبحْمِ: نحو: مفْعل 23-

ذَ: نحو: مفْعلان 24-  .بانمَكْ

 .بانةذَكْمَ: نحو :ةمفعلان 25-

  1.منطيق – معطير – مسكين: نحو: يلعمفْ 26-

  . العطاء كثير كان إذا كوثر رجل فيقال. كوثر: نحو: فوعل 27-

  .الفسق كثير أي اقسَفَ: نحو: العف28َ- 

  .وتمُحْرَ – وتبُهْرَ - وتاغُطَ: نحو: علوتفَ  29-
  

   
 :منها دنورِ خاصة أحكام المبالغة صيغ لاشتقاق

 الفاعل اسم على الدالة )فاعل( صيغة تحول يجوز" فإنه عنه، الحديثسبق  كما: أولا

 والمبالغة الكثرة على تدل أخرى صيغة إلى المتصرف، الثلاثي الفعل مصدر من يلالأص

 من 2"فاعل صيغة صريحة إفادة تفيده لا ما الأصلي الثلاثي فعلها معنى في الصريحة

 .التكثير دلالة حاملا فاعل لصيغة التحويل يكون أن يجب هنا

                                                           
  128 ص ،الصرفیة الأوزان معجمیعقوب،  بدیع إمیل: ینظر 1
 الأولى، الطبعة الكویت، الإسلامیة، المنار مكتبة ،الكریم القرآن في والتطبیقي التعلیمي الصرف ،یاقوت سلیمان محمد 2

  113ص ،م1999/ھـ1420
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 الزيادة تقبل التي المتصرفة الثلاثية الفعل مصادر من إلا تشتق لا المبالغة صيغ": ثانيا

 لا لهذاو فيه؛ والمبالغة وتكراره وزيادته المعنى قوة على تدل الصيغ هذه لأن ،والتفاوت

 الزيادة يقبل لا واحد الموت لأن الموت؛ المصدر من مثلا موّات: نقول نستطيع أن

 الكثرة يمكن حيث إلا تستعمل لا " المبالغة على الدالة الأوزان هذه فإن نإذ  1"والتفاوت

، قتالُ ولا موّات، يقال فلا   2"الناس قّتالُ بخلاف زيدٍ

 أن يجوز فلا العمل، تكرار كثرة من تحصل قد المبالغة أن إلى إشارة هذا وفي

 قتالُ: القول نستطيع بينما مرة، من لأكثر يحدث أن يمكن لا الفعل لأن زيدٍ الُقتّ نقول

 لاا إذً. الفعل من أكثر لمن المبالغة بصيغة الإتيان لنا غتسوّ القتل عملية فتكرار ،الناس

  .بالمتعلق أو بالعمل التعددية سواء فيه للتعددية إمكانية لا بما يبالغ

ا- المبالغة ألفاظ اشتقاق يقتصر أنه لا غير  وردت فقد الثلاثي الفعل على - دائمً

 "اكدرّ" " :قولهم هومن ، و إن كان ذلك نادرا،الثلاثي غير من مأخوذة كلماتال بعض

" أعطي" من" مهوان"و" معطاء"و بقية، الكأس في أبقى إذا" أسأر"و" أدرك" من" ارسأّ"و

 الألفاظ هذه ومن 3""أزهق" من" زهوق"و ،"أنذر"و" أسمع من" نذير"و" سميع"و ،"أهان"و

 4 "م.أقد من ومقدام ر،بشّ من وبشير أعاز، من معواز" أيضا

لكن و ،المتعدية المتصرفة الثلاثية الأفعال مصادر من إلا المبالغة أوزان تصاغ لا" :ثالثا

 الصيغة، هذه لكثرة والمتعدي اللازم من تصاغ فإنها) فعّال( صيغة ذلك من يستثنى

                                                           
  85-84 ص ،م 1998 الأردن، – اربد والتوزیع، للنشر الأمل دار ،تطبیقیة وصفیة دراسة الوافي الصرف نھر، ھادي 1
، 2ج بیروت،، المعرفة دار ،العربیة علم في الجوامع جمع شرح الھوامع ھمع ،بكر أبي بن الرحمن عبد الدین جلال السیوطي، 2

 97ص
 224، ص2، جشرح ألفیة ابن مالكالأشموني،  3
 85- 84 ص ،الوافي الصرف نھر، ھادي 4
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̄ M :تعالى كقوله وذلك"، 1"إليها الحاجة وشدة ® ¬  µ  ́ ³ ² ± °

» º ¹ ¸ ¶L2،  صياغة هنا نلحظ. السنِّ اكُضحّ الثغرِ بسّامُ فلان: قولهمو 

 وبسم ومشى حلف من صيغت فقد وضحاك بسام كذلك اللازم، من ومشاء حلاف

  3".لازمة أفعال وكلها وضحك

 الثلاثي الفعل مصدر من للمبالغة )فعّال( صياغة العربية اللغة مجمع أقر وقد

 علماء استشهد وقد اللازم، الفعل من المشتقة المبالغة أوزان لكثرة والمتعدي، اللازم

  4."اءشَّمو وعبّاس، وطيّار، وطوّاف، وأوّاب، اك،أفّ :منها الأمثلة بعشرات امع

 العرب من معسُ بل فعّال على اللازم من المبالغة أوزان صياغة تقتصر لمو 

 قول في )وعبوس ضحوك( أمثلتها من اللازم من المبالغة على الدالة" فعول" صياغة

  )الوافر(     5عبوس مطْراق الشر وعند  بِخيرٍ طُقوان إنْ السن ضحوك   :شاعرهم

، لازم وكلاهما وعبس، ضحك، الفعلين من وعبوس ضحوك من كل صياغة هنا ونلحظ

  .قليل غير أن هذا نادر

ا  على مبالغة صيغة فعل كل من تشتق أن يمكن فلا سماعية صيغ المبالغة صيغ: رابعً

، فلا نستطيع بل يجب أن تكون قد سمُعت في كلام العرب 6"فعول أو ل،يفع أو وزن فعاّل،

  !!تويب أو تئيب أو تييب: فنقول) فعيل( على وزن) تاب(أن نشتق من الفعل  -مثلا–

                                                           
  85المصدر السابق، ص 1
  12-10: القلم 2
  260، ص3، جعشر الخامسة الطبعة مصر، المعارف، دار ،الوافي النحو حسن، عباس 3
نیسان  1403جمادى الآخر  - 11: العددان ،دمشق، الكتاب العربمجلة فصلیة تصدر عن اتحاد ، مجلة التراث العربي: ینظر 4
صلاح الدین  ،"توطئة في القیاس"القیاس وصیغ المبالغة ، 1983" یولیو"تموز  1403رمضان  -  12السنة الثالثة و " أبریل"

آخر دخول ( htm-11-11/turath12-dam.org/trath/12-http://www.awu.012 :أو على موقع الأنترنت. الزعبلاوي
 )15:15في الساعة  2012-01-27على الموقع یوم 

 222، ص3، جالبیان والتبیین الجاحظ،: ینظر 5
 85 ، صالوافي الصرفنھر،  ھادي 6

http://www.awu
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   

و لكنها لا . صيغ المبالغة في أغلبها تستعمل لإبراز الزيادة و الكثرة في الفعل أو الصفة

، غفّار غير غفورف .و اختلفت الصيغهذه ما تعددت لو إلا ف ،تتساوى في الدرجة و المعنى

فأما في لغة واحدة فمحال أن يختلف " :يقول أبو هلال العسكري. سِتِّيروستّار غير 

ا .ديَبعضها أبلغ من بعض أو أزْ إن إذ 1".اللفظان و المعنى واحد من لا يتحقق " :و قال أيضً

المعاني يظن أن ذلك كله يفيد المبالغة فقط و ليس الأمر كذلك، بل هي مع إفادتها المبالغة 

  2".ذكرناهاتفيد المعاني التي 

، والأصل في مباني الأفاعيل ملاحظة حفظ المعاني التي تتميز باختلاف وضع الأمثلة"

فبني مثال من فعل الشيء مرة على فاعل نحو قاتل و فاتك، و بني مثال من كرر الفعل على 

فعّال مثل قتّال و فتّاك، و بني مثال من بالغ في الفعل و كان قويا عليه على فعول مثل صبور 

و شكور، و بني مثال من اعتاد الفعل على مفِعَْال مثل امرأة مذكار إذا كانت من عادتها أن 

  3"...تلد الذكور

  و ما الذي يميز بعضها عن بعض؟ ؟هذه الصيغ إذن فما الفرق بين
  

1  

لتدل من  ما يبنى عليه الاسم لمعنى الصناعةباب " :قال المبرد. و صبّار نحو غفّار

: اب، ولصاحب العطرثوّ: وذلك قولك لصاحب الثياب. على ما تدل عليه الياءالنسب 

                                                           
 العلم دار سلیم، إبراھیم محمد تحقیق ،اللغویة الفروق  مھران، بن یحیى بن سعید بن سھل بن الله عبد بن الحسن ھلال أبو العسكري، 1

 13-12ص مصر، - القاھرة والتوزیع، للنشر والثقافة
 13المصدر ذاتھ، ص 2
 89، صدرة الغواص في أوھام الخواصالحریري،  3



  

 
 38 

 

اب، ورجلٌ هذا رجلٌ ضرّ: الفعل كقولك وإنما أصل هذا لتكرير. ازبزّ: ار، ولصاحب البزعطّ

ا كانت الصناعة كثيرة المعاناة للصنف فعلوا به اط، فلمّوكذلك خيّ ،يكثر هذا منه: ال، أيقتّ

  1" .اراز، وعطّبزّ: منه فعلٌ؛ نحووإن لم يكن . ذلك

علاّم : إذا فعل الفعل وقتا بعد وقت قيل فعّال مثل"و قد جاء في الفروق اللغوية أنه 

أن فعّال لمن صار له  "بغية الأمل في شرح الجمل"و قال أبو بكر بن طلحة في  ،2"وصبّار

و يذهب ، 4"الصناعةو قيل هو العكس أي أن فعّال في المبالغة أصل لفعّال في " .3صنعة

لأنه  ،ال في الصنعةفيرى أن فعالا في المبالغة منقول عن فعّ ،السامرائي مذهب ابن طلحة

  .5فتحصل عند ذلك المبالغة ،يرى أن الأصل في المبالغة هو النقل من شيء إلى آخر

و جاء في  . 6و جاء في درة الغواص أن مثال من كرر الفعل يبنى على فعّال

فيما كان صنعة و معالجة أن يجيء على فَعّال لأن فَعّالاً لتكثير الفعل باب " :اصص

وصاحب الصنعة مداوم لصنعته فجعل له البناء الدال على التكثير كالبزّاز و العطّار و غير 

، و من المعلوم أن العرب تنسب إلى الحرف و الصنعة بصيغة 7".ذلك مما لا يحصى كثرة

ا كالفراء و    . 8الرفاء و النساج و النقاض و النجارفعال غالبً

                                                           
 لجنة الإسلامیة للشئون الأعلى المجلس الأوقاف وزارة عظیمة، الخالق عبد محمد تحقیق ،المقتضب العباس، أبو یزید بن محمد المبرد، 1

 161، ص3، جم1994/ھـ1415 الأولى، الطبعة القاھرة، الإسلامي، التراث إحیاء
 13-12، صالفروق اللغویةالعسكري،  2
  97ص 2، جھمع الھوامعالسیوطي،  3
  94، صالأبنیةمعاني السامرائي،  4
 95المصدر نفسھ، ص: ینظر 5
 89، صدرة الغواصالحریري، : ینظر 6
 الطبعة بیروت، العربي، التراث إحیاء دار جفال، میإبراھ خلیل تحقیق ،المخصص المرسي، إسماعیل بن علي الحسن أبو سیده، بنا 7

 69، ص15، جم1996/ھـ1417 الأولى،
 القاھرة، الفضیلة، دار دیاب، المجید عبد. د تحقیق ،اللغة مبادئ الأصبھاني، الله عبد بن محمد الله عبد أبو الإسكافي، الخطیب: ینظر 8

 120-119، صم2000
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و معاشاً يداومها صاحبها و إن كان شيء من هذه الأشياء صنعة ":قال ابن يعيش

  .1"ال، فيقال لمن يبيع اللبن و التمر لبَّان و تمَّار، و لمن يرمي بالنبل نبَّالسب على فعّنُ

  فنقل هذا البناء إلى المبالغة،اش و غيره، ار و النقّار للذي حرفته النجارة و العطّو النجّ"

ار الذي حرفته كان المعنى كأنما هو شخص حرفته الكذب كالنجّ) ابهو كذّ(فعندما تقول  

  .2"كأنما هو شخص حرفته و صنعته الصبر) ارهو صبّ: (النجارة، و عندما تقول

فكأن هذا هو حرفته "  MÓ Ò ÑL3:و قد جاء في تفسير الرازي في قوله تعالى

ا البناء يقتضي المزاولة و التجديد لأن صاحب الصنعة مداوم على ذو ه " .4"وصناعته

كان المعنى كأنما هو شخص حرفته الكذب ) ابهو كذّ( فعندما تقول"، 5"صنعته ملازم لها

وهو مداوم على هذه الصنعة كثير المعاناة لها مستمر على ذلك لم ينقطع، قال 

يزاوله و يعانيه  ذلكأي أنه مستمر على  M1 0 /.L 6:تعالى

  7".ويجدده

̀  Mb a:في قوله تعالى - أيضا-  و جاء في تفسير الرازي _L8  " و اعلم أن

، و أضاف 9"ارار و ضرّام و غدّكذا القول في لوّ، وامة ينبئ عن التكرار والإعادةلوّ: قوله

ا كلما أحدث صاحبها فعلا يوجب اللومأي أنها تحُدِ" :السامرائي   10".ثُ لومً

                                                           
 لبنان،-بیروت العلمیة، الكتب دار یعقوب، بدیع إیمیل الدكتور تحقیق ،للزمخشري المفصل شرح الدین، موفق النحوي، یعیش ابن 1

 481ص، 3، جم2001/ھـ1422لأولى، الطبعة
 96-95ص معاني الأبنیة،السامرائي،  2
 10:نوح 3
 دار ،الكبیر التفسیر أو الغیب مفاتیح الري، خطیب الرازي التیمي الحسین بن الحسن بن عمر بن محمد الله عبد أبو الرازي، الدین فخر 4

 138، ص30، جھـ 1420 الثالثة، الطبعة بیروت، العربي، التراث إحیاء دار
 96-95ص الأبنیة، معانيالسامرائي،  5
  34: إبراھیم 6
 96، صمعاني الأبنیةالسامرائي،  7
  02: القیامة 8
 216، ص30، جالتفسیر الكبیرفخر الرازي،  9

 96، صمعاني الأبنیةالسامرائي،  10
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 ،الأوّاب و هو التوّاب الكثير الرجوع إلى الله و طلب مرضاته": كذلك في الكشافو جاء 

  1".ومن عادته أن يكثر ذكر الله ويديم تسبيحه و تقديسه

وقد جاء . هو أكثرها شيوعاً) فعَّالاً(إن " :كما ذكر الزعبلاوي في مجلة التراث العربي

وقد أخذ مجمع اللغة العربية ... والاحتراف والملازمةللمبالغة والكثرة، كما جاء للصناعة 

ال قياساً للدلالة على الاحتراف وملازمة يصاغ فعّ: (للصناعة فقال) الفعّ(بالقاهرة بقياس 

ال للصانع، وكان النسب فإذا خيف لبس بين صانع الشيء وملازمه، كانت صيغة فعّ. الشيء

  "2).زجاجي لبائعهفيقال زجَّاج لصانع الزجاج، و. بالياء لغيره
ال الاستمرار و التجدد و الإعادة و التكرار إذن، فبالإضافة إلى الكثرة، تفيد صيغة فَع.  

  
  

2  

ل قيل فعول مثل صبور وشكور" يرى العسكري أن  من أما ، 3"كَانَ قَويِا على الفِْعْ

مثال من بالغ في الفعل وكان قوياً عليه على فعول مثل صبور  يَنِبُ"فيرى أنه قد الحريري 

، وهو كذلك اسم الشيء الذي يفُعَل وجاء عن الفارابي أن فعولاً لمن دام منه الفعل، 4"وشكور

  5 ).الطريق الهابط: الهَبوط(الوضَوء و الوقَود، و اسم الصَّعود و ضدها : يفُعَل به، نحو

                                                           
 – بیروت العربي، الكتاب دار ،التنزیل غوامض حقائق عن الكشاف أحمد، بن عمرو بن محمود القاسم أبو الله ، الزمخشري جار 1

 7، ص3، ج ھـ 1407 الثالثة، الطبعة لبنان،
نیسان  1403جمادى الآخر  - 11: دمشق العددان  -مجلة فصلیة تصدر عن اتحاد الكتاب العرب -مجلة التراث العربي: أنظر 2
ـــ صلاح الدین " توطئة في القیاس"القیاس وصیغ المبالغة ، 1983" یولیو"تموز  1403رمضان  -  12السنة الثالثة و " أبریل"

آخر دخول ( htm-11-11/turath12-dam.org/trath/12-http://www.awu.012 :أو على موقع الأنترنت. الزعبلاوي
  )15:15في الساعة  2012-01-27على الموقع یوم 

  24، صالفروق اللغویةالعسكري،  3
  89، صدرة الغواصالحریري،  4
 الدكتور مراجعة عمر، مختار أحمد الدكتور تحقیق ،الأدب دیوان معجم الحسین، بن إبراھیم بن إسحاق إبراھیم أبو الفارابي،: انظر 5

 85، ص1، جم 2003/  ھـ 1424 القاھرة، والنشر، والطباعة للصحافة الشعب دار مؤسسة أنیس، إبراھیم

http://www.awu
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الوضَُوءُ "، مثل )المادةأي (الوزن فهو لما يُفعَل به و يرى الكثيرون أن ما جاء على هذا 

   1".كالفَطُور والسَّحُور لما يفُطَْرُ عليه ويُتَسحََّرُ به ،بالفتح الماء الذي يُتَوَضَّأُ به

أن هذا البناء في المبالغة منقول من أسماء "مع من يرى فهو السامرائي  و كذلك

ا كالوقَود و الوضَوء و السًّحور غالبً) فعول(يكون على الذوات فإن اسم الشيء الذي يفُعْل به 

والغسول والبخور، فالوضَوء هو الماء الذي يُتَوضأ به، و الوقَود هو ما توقد به النار، 

والسحور لما يتسحر به، و كذا الفطور لما يفطر عليه، و الغسول ما يغسل به، و السجور ما 

فعندما  ،ير البناء إلى المبالغةعِو من هنا استُ": و يضيف على ذلك قائلا "2.يسجر به التنور

كالوقود الذي  ،كان المعنى أنه كأنه مادة تستنفذ في الصبر و تفنى فيه) هو صبور(تقول 

هو ( :يستهلك في الاتقاد و يفنى فيه، و كالوضَوء الذي يستنفذ في الوضُوء، وكذا حين تقول

M Ç Æ Å- و الله أعلم- :، و لذا قال تعالىفيه تستهلكللشكر كأنه مادة معدة ) شكور

ÈL3كان المعنى أنه ذات تستهلك في الجزع، و كذا الغفور ) هو جزوع: (، و حين تقول

  . كله مغفرة وهكذا: أي

ع جمع مذكر سالما مراعاة للأصل مَجْر و لا يُكَّذَستأنس به في ذلك أنه لا يُو مما يُ

  "4.الذي نقل عنه
و كذلك تأصل إذن، فبالإضافة إلى الكثرة، تفيد صيغة فَعول القوة على الفعل و دوامه 

   .الصفة في الموصوف و كأا مادته أو ما صنع منه
  
  
  

                                                           
 194، ص1، جالعرب، لسان ابن منظور 1
  100، صمعاني الأبنیةالسامرائي،  2
  13: سبأ 3
 101، صمعاني الأبنیةالسامرائي،  4
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3  

 ىابن طلحة أن ما جاء عل ادعاءجاء في باب صيغ المبالغة من كتاب همع الهوامع 

لأن وزن  كمالحُو لعل هذا  .2جاء في الكليات، و كذا 1وزن فعيل فهو لمن صار له كالطبيعة

رجع أصل و لذا نجد السامرائي يُ .فعيل مشترك بين الصفة المشبهة بالفعل و صيغ المبالغة

و هو في المبالغة يدل على معاناة الأمر ": صيغة المبالغة فعيل إلى الصفة المشبهة و يقول

ي فهو لكثرة نظره : حتى أصبح كأنه خلقة في صاحبه و طبيعة فيه كعليم، أي ،وتكراره

و تبحره فيه أصبح العلم سجية ثابتة في صاحبه كالطبيعة فيه، و مثل ذلك في الصفة  العلم

  3".فقيه وخطيب: المشبهة
معاناة الأمر و تكراره حتى يصير و كأنه إذن، فبالإضافة إلى الكثرة، تفيد صيغة فَعيل 

  .طبيعة في صاحبه
 

 

   

على الرغم من " :يقول الدكتور أحمد مختار عمر في كيفية التمييز بين هذين النوعين

شديدة للقيام بذلك، و اختلاف العلماء حول معايير الفصل بين النوعين، بل الالصعوبة 

لاشتراكهما في الدلالة على قوة  ،بعضهم في إطلاق أحد النوعين على الآخروتساهل 

  :على الرغم من كل ذلك فإننا نطرح المعيارين الآتيين –المعنى 

                                                           
  75ص 3، جھمع الھوامعالسیوطي،  1
 المصري، محمد و درویش عدنان تحقیق ،اللغویة والفروق المصطلحات في معجم الكلیات القریمي، الحسیني موسى بن أیوب الكفوي، 2

  1003، ص م1998/ھـ 1419 بیروت، الرسالة، مؤسسة
  103-102، صمعاني الأبنیةالسامرائي،  3
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   اتخاذ معنى الصيغة فيصلا عند الحكم، و ردِّ كل ما جاء من فعيل بمعنى اسم

الصفة المشبهة إذا كان إلى ) سواء كان بمعنى فاعل أو مفُعِل أو مفَُاعِل(الفاعل 

المراد من الحدث الدلالة على الثبوت، و إلى صيغة المبالغة إذا كان المراد الدلالة 

 .على كثرة وقوع الفعل و تكراره

  ّنسب إلى زوم مقياسا آخر، فما كان من اللازم كان أولى أن يُاتخاذ التعدي و الل

 1".ب إلى صيغ المبالغةالصفة المشبهة، و ما كان من المتعدي كان أولى أن ينس

الصفة المشبهة  أنّ ":و هذا ما يمكن استنتاجه من شرح ابن عقيل حيث قال

بل لا  ،اتريد قاتل أبوه بكرً ،افلا تقول زيد قاتل الأب بكرً ،لا تصاغ من فعل متعد

ولا تكون إلا للحال وهو  ،نحو طاهر القلب وجميل الظاهر ،تصاغ إلا من فعل لازم

  2".فلا تقول زيد حسن الوجه غدا أو أمس :المراد بقوله لحاضر

وعلى ذلك فإنه قد تشترك صيغة فعيل في المبالغة والصفة المشبهة من حيث 

  أما إذا كان أصل الفعل متعدياً تصير مبالغة وإذا كان أصل الفعل  ،الصيغة فقط

 .لازماً تصير صفة مشبهة

  للمبالغة سواء بنُي على متعد ) فعول(ومن نافلة القول أن يكون ": الزعبلاوي زيدو ي

أو لازم، لكن هل يحتمل أن يكون صفة مشبهة إذا كان من لازم؟ عندي أنه لا يتأتى 

، من صيغ المبالغة، وأنه )فعولاً(فقد جاء النص على أن . هذا إلا بشرط واحد

فأنت تقول رجل . ى الفاعل، وإنه لكذلكيستوي فيه التذكير والتأنيث ما دام بمعن
                                                           

م، 1996/ ھـ 1417مصر، الطبعة الأولى، -، عالم الكتب، القاھرةدراسة في البنیة و الدلالة –أسماء الله الحسنى أحمد مختار عمر،  1
 97ص

محمد محیي الدین عبد ، تحقیق ابن عقیل على ألفیة ابن مالك شرح، عبد الله بن عبد الرحمن العقیلي الھمداني المصريابن عقیل،  2
 141، ص3، جم 1980 -ھـ  1400الطبعة العشرون ، سعید جودة السحار وشركاه -دار مصر للطباعة  و القاھرة –دار التراث ، الحمید
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غ إذن لأن يكون صفة وّفلا مس. صبور وامرأة صبور ورجل غيور وامرأة غيور

لكنه إذا . مشبهة، لأن النص على أن الصفة المشبهة لا يستوي فيها المذكر والمؤنث

رجل طويل و امرأة : نحو "1.أتى من فعول ما أنُث بالتاء شذوذاً قيل إنه صفة مشبهة

إذا لم يستو التذكير و التأنيث في ما جاء على  إذن .طويلة، و كذا عظيم و عظيمة

 .ذلك فهي صيغة مبالغةعدا  وزن فعيل كان صفة مشبهة و ما
 

   

المبالغة في صيغ "كتور حازم طه مجيد مقالا في مجلة آداب الرافدين عنوانه دأورد ال

  : فهو يقول. اقتبسنا منه ما يفيد بحثنا هذا ،"القرآن الكريم

"1  

أكثر صيغ المبالغة ) فعيل(لقد تتبعت صيغ المبالغة في القرآن فوجدت أن صيغة 

و هذا العدد يشمل  ،غير مكررة) فعيل(لفظة على وزن ) مائة(، و أحصيت عددها ها فيودًرُوُ

و صفات المؤمنين،  - عليهم الصلاة و السلام –صفات الله عز و جل و صفات الرسل 

  ...!وعامة الخلق من حيوان و جماد

وردت في صفات الله ) فعيل(و مما يجدر بنا أن نشير إليه في هذا المقام أن صيغة 

، ظحفيو كريم،  ، وو هي بديع ،صفحة) 23(مرة وكانت ) 927( تبارك  تعالى مكررة

  والخ...قديرو عليم، و رقيب، و حسيب، و شهيد، و حليم، و رحيم، و بصير، وسميع، و

                                                           
نیسان  1403جمادى الآخر  - 11: دمشق العددان  -مجلة فصلیة تصدر عن اتحاد الكتاب العرب -مجلة التراث العربي: أنظر 1
ـــ صلاح الدین " توطئة في القیاس"القیاس وصیغ المبالغة ، 1983" یولیو"تموز  1403رمضان  -  12السنة الثالثة و " أبریل"

آخر دخول ( htm-11-11/turath12-dam.org/trath/12-http://www.awu.012 :أو على موقع الأنترنت. الزعبلاوي
 )15:15في الساعة  2012-01-27على الموقع یوم 

http://www.awu
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أننا لم نجد ذكرا لأعمال صيغة  ،إليه في ضوء هذه الشواهد و حري بنا أن نشير

  .فعيل في القرآن الكريم مطلقا

فالعزيز العليم  .كثيرا من التكرار أو التوكيدصيغة المبالغة أغنت و كذلك فقد 

 .صفتان لله تبارك و تعالى تدلان على كثرة و سمو العزة و سعة العلم الذي لا يدركه مخلوق

  .للدلالة على السعة و الشمول و الكثرة) فعيل(رت هذه الصفات على بناء كِقد ذُإذن ف
  

2  

العدد الذي ورد وذلك حسب ) فعيل(في المرتبة الثانية بعد صيغة ) العَّفَ(ترد صيغة 

عشر منها في صفات الله تبارك ، لفظة) 42( فقد أحصيتها فوجدتها. في القرآن الكريم

و صفات عدد من الظواهر الطبيعية ، وتعالى و اثنتان و ثلاثون في صفات عباده من البشر

و هذا . مرة) 123( يأما المكررة فه، نما من دون تكرارإو هذا العدد  .و في يوم القيامة

، فعالو، جبار :هي و الواردة في صفات الله تعالى في القرآن الكريم) العَّفَ(الرقم لصيغة 

  . وهابو، توابو، رزاقو، فتاحو، غفارو، خلاقو، قهارو، علامو

 أما وصفُ ،الكثير التأوه أي كثير التوجع و هو في اللغة اهالأوَّ :و نذكر من صفات الأنبياء

معناه لفرط ترحمه ": إبراهيم عليه الصلاة والسلام بأنه أواه حليم فيقول الزمخرشي

   2".عليه 1كان يتعطف على أبيه الكافر ويستغفر له مع شكاسته ،ورقته و حلمه

فجعلنا نحس  ،عليه الصلاة و السلام مفوردت صيغة المبالغة لتؤدي دورها في وصف إبراهي

  .و هذا ما من شك دون أبنية المبالغة ،من وراء حروف صيغة المبالغة العظمة النبوية الكريمة

                                                           
 صعوبتھ: شكاستھ 1
  315، ص2حاشیة الكشاف، ج: أنظر 2
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3  

لقد  .في المرتبة الثالثة و ذلك حسب ورودها في القرآن الكريم) فعول( ترد صيغة

  . مرة من دون تكرار) 19( أحصيت عددها فوجدتها

أما ، وردت في صفات الله تبارك و تعالى و صفات الرسل و غيرها من الصفات

  )عفوو، رؤوفو، ودودو، شكورو، غفور(صفات الله تبارك و تعالى فهي خمسة 

في الوقت  ماو ه، اثنتان منها للأنبياء و المؤمنين تو أما باقي الصفات فقد جاء

صفة لله ) رؤوف( و قد وردت) رؤوف و شكور(و هي ، ذاته تعدان من صفات الله عز وجل

 ،M d c b a `e j i h g fL1:عز و جل في قوله تعالى

{  |M:وكذلك وردت صفة لرسول الله صلى الله عليه و سلم بقوله تعالى

 ©  ¨ § ¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡ � ~

ªL2 . و تعالى بقولهلله تبارك ) شكور(كما وردت صفة:M Î Í

Ñ Ð ÏÒ  Õ Ô ÓL3  

و منهم نوح و ذلك بقوله تبارك ، ووردت صفة لبعض الرسل عليهم الصلاة و السلام

 MI H G F EJ   N M   L KL4:وتعالى 

̄  ° ± M:ووردت صفة للمؤمنين عامة و ذلك كقوله تعالى ® ¬

 ³ ²L5 

                                                           
  143: البقرة 1
  128: التوبة 2
 30: فاطر 3
 3: الإسراء 4
  5: إبراھیم 5
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، طهورو، خذولو، قتورو، زهوقو، كفورو، عجولو، فخور: (أما باقي الصفات فهي

  ).عبوسو، نصوحو،، قنوطو، جهولو، ظلومو، غرورو

كما هو معلوم تصاغ من اسم الفاعل لتفيد ) فعول(و مما تجدر الإشارة إليه أن صيغة 

و تارة أخرى ) فعول(فصفات الله تبارك و تعالى ترد تارة على ، الكثرة و المبالغة في الوصف

  1" .)فاعل(أبلغ من ) فعول(و ما من ريب أن ، )فاعل(على 
  

   

لعل موضوع أسماء الله الحسنى و صفاته العلى هو أكثر مواضيع العقيدة صعوبة في 

فمنهم من   .للجدل الكبير والاختلاف العظيم بين العلماء و الدارسين لهراجع تناوله، و هذا 

يثبت الأسماء و ينفي وجود الصفات على أن الأسماء جامدة غير مشتقة، و منهم من 

ا غير أنه يتوقف في موضوع الأسماء و يتصرف بحرية في الصفات،  و منهم من يثبتهما معً

ا واحدا و يبادل بينهما كيف يشاء،  –من ينفي أن لله  حتى و من الطوائفيجعل اللفظين أمرً

بنقل آراء بعض  فيه نا هذا لا يختص بهذا الموضوع، و إنما نكتفيو بحثُ !سماءًأ -عز و جل

، دون ترجيح التي قد تحقق إجماع أغلبية علماء الأمة) و بعض القدامى(المعاصرين 

ولسنا أهلاً لتناوله  .شخصي غير موضوعي، و هذا لعظم الموضوع وخصوصيته البالغة

ا لقلة تكويننا في اال العقائدي و شح معلوماتنا فيه   .بالدراسة نظرً

للأستاذ عبد الرزاق  "أسماء الله الحسنى"ي عن كتابَ) بنوع من التصرف(و لذا فسننقل 

للدكتور أحمد مختار  "دراسة في البنية و الدلالة-أسماء الله الحسنى"محمود الرضواني، و 

                                                           
، 1989، 20جامعة الموصل، العدد  –، كلیة الآداب مجلة آداب الرافدین، في القرآن الكریمصیغ المبالغة حازم طھ مجید، : أنظر 1

 68-60ص
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 الأمة قد لاقى الكتابان استحسانا من جامعة الأزهر و كذا من مجموعة من علماء و .عمر

  .من النقد و الرد كذلك الأجلاء، و بالطبع لم يسلما
  

 

قبل الخوض في أي حديث، نبدأ بالقول أن أسماء الله الحسنى ثابتة بنص القرآن 

وَهَذَا يؤول إِلَى قَول القرامطة الباطنية  ": الكريم، و قد رد شيخ الإسلام على النفاة فقال

وهم نفاة أسَمَاء الله قَادر وَهَذَا كلُه من  لاعَالم وَ لايُقَال حيَّ وَ لاتَعَالَى الَّذين يَقُولُونَ  ونَحَْ

MG F E D CH  J I :لْحَاد فيِ أسَمَاء الله وآياته قَالَ تَعَالَىالإ

M L KN R       Q P OL 1 

M ] \ [ Z  Y X:لحْاَد إنِكْاَر اسمْه الرَّحمْنَ كمَاَ قاَلَ تعَاَلىَوإَذِا كاَنَ من الإِ

d c b a  ̀   _ ^L2 ،َوقََال:M_  ̂  ] \ [ Z`  d c b a

f eg q p o n m l k j i hL3  َوقَاَلَ تعَاَلى:M 8

: 9;  F E D C B A  @  ? > = <L4 ،ِفإَذِا كاَنَ   .إلِىَ غير ذلَك

مه  مَن(اسْ كَار سَائِر اقد أنزل فِيهِ مَا انْ )الرَّحْ مَاءلأزِلْ فَكيف إنِْ وَمَعلُْوم أنَ اللَّفْظ إِذا كَانَ  ،سْ

مَن والعليم والقدير ،علما محَضْا لم ينُكره أحد   5".وَلَو كَانتَ أعلاما لم يفرق بَين الرَّحْ

                                                           
  180: الأعراف 1
  60: الفرقان 2
  110: الإسراء 3
  30: الرعد 4
باس أحمد بن عبد الحلیم بن عبد السلام بن عبد الله بن أبي القاسم بن محمد ابابن تیمیة،  5 َ الحراني الحنبلي  ن تیمیةتقي الدین أبو الع

 172-171، ص1، جم2001 -ھـ 1422الطبعة الأولى ، الریاض ،دار العطاء، محمد رشاد سالم. د، تحقیق جامع الرسائل، الدمشقي
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فمن أحصى أسماءه  ،سمائه وإحصاؤها أصل لسائر العلومفالعلم بأ":و يقول تلميذه

لأن المعلومات ، إذ إحصاء أسمائه أصل لإحصاء كل معلوم، كما ينبغي أحصى جميع العلوم

  1".هي من مقتضاها ومرتبطة بها

إحصاءُ الأسماء الحسنى والعلمُ بها أصلٌ للعلم بكل معلوم، فإنِّ ": و يقول أيضا

ا له تعالى أو أمراً، إمَّا علمٌ بما كوّ ومصدرُ . نه، أو علمٌ بما شرعهالمعلومات إمَّا أن تكون خلقً

قتضيه، فالأمرُ بم الخلق والأمر عن أسمائه الحسنى، وهما مرتبطان بها ارتباط المقتضى

  2".كلهُّ مصدره عن أسمائه

حول إحصاء هذه الأسماء، و الشروط التي  ااختلف علماء الأمة قديما و حديثو لقد 

. ينبغي توفرها في الاسم حتى يكون من أسماء الله الحسنى، و ذهبوا في ذلك مذاهب عدة

ا حديث حول إحصاء [ رغم أنه لم يصح عن الرسول ، قال ابن التسعة و التسعين اسمً

وأشهر ما عند الناس فيها حديث ، [ لم يرد في تعيينها حديث صحيح عن النبي": تيمية 

اظ أهل الحديث يقولون وحفّ، الترمذي الذي رواه الوليد بن مسلم عن شعيب عن أبي حمزة

وفيها حديث ثان ، هذه الزيادة مما جمعه الوليد بن مسلم عن شيوخه من أهل الحديث

وقد روي في عددها غير هذين النوعين من جمع بعض ، اه ابن ماجهأضعف من هذا رو

و قد اجتهد الدكتور الرضواني في استنباط بعض الشروط التي ذكرها بعض . 3"السلف

  4:و لاقت شبه إجماع بين الكثير منهم، وهي علماءال
                                                           

  171، ص1ج ،بدائع الفوائد ابن القیم، 1
عبد ، تحقیق الأسماء الحسنى فائدة جلیلة في قواعد، حمد بن أبي بكر بن أیوب بن سعد شمس الدین ابن قیم الجوزیةم ابن القیم، 2

 27، صم2003/ھـ1424الطبعة الأولى، ، الكویت - غراس، الرزاق بن عبد المحسن البدر
تقي الدین أبو العباس أحمد بن عبد الحلیم بن عبد السلام بن عبد الله بن أبي القاسم بن محمد ابن تیمیة الحراني الحنبلي  ابن تیمیة، 3

  380، ص2، جم1987 /ھـ 1408الطبعة الأولى، ، دار الكتب العلمیة، الفتاوى الكبرى، الدمشقي
/ ھـ1425، دار الكتب، مصر، الطبعة الأولى، أسماء الله الحسنى الثابتة في الكتاب و السنةمحمود عبد الرزاق الرضواني، : أنظر 4

: لكتروني للكاتبأو على الموقع الإ. الإحصاء: ، الجزء الأولISBN :9771715860م، الترقیم الدولي 2004
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 نصا فيلى ما جاء عيجب الوقوف أسماء الله توقيفية أي لا مجال للعقل فيها،  .1

و لا  إدراكبذكر الاسم دون زيادة أو نقصان، لأن العقل لا يمكنه  الكتاب والسنة

صفات الكمال والجمال، و قد ورد من حديث أبي من الرب ما يستحقه  إحصاء

لاَ أُحصي ثَنَاءً علَيك أَنْتَ كَما أَثْنَيتَ ( :قال  [هريرة أن رسول الله 

ى به نفسه قول عل مِّسَبما لم يُرب العزة والجلال تسمية وكذلك ف 1)علَى نَفْسك

MÇ Æ Å Ä Ã Â ÁÈ   Í Ì Ë Ê É:تعالى لاق، بلا علم الله

Ñ Ð Ï ÎL2 . لا يجوز أن يسمى الله تعالى ولا  ":و قال ابن حزم كذلك

أو أخبر به عن نفسه في كتابه أو على لسان  ،أن يخبر عنه إلا بما سمى به نفسه

وحتى وإن كان  .ن ولا مزيدإجماع جميع أهل الإسلام المتيقّأو صح به  ،[رسوله 

وقد علمنا يقينا أن الله عز  ،المعنى صحيحا فلا يجوز أن يطلق عليه تعالى اللفظ

ولا يجوز أن ، MÆ Å Ä Ã ÂL3:قال تعالى، السماء بنىوجل 

 Mk jl:وأنه تعالى قال، وأنه تعالى خلق أصباغ النبات والحيوان، )اءًبنّ(يسمى 

q p o n mr t s uL4 ، وأنه  )ااغًصبَّ(ولا يجوز أن يسمى

وهكذا كل شيء لم ، )ساقيا(ولا  )اءًسقَّ(تعالى سقانا الغيث ومياه الأرض ولا يسمى 

 5".يسم به نفسه

                                                                                                                                                                          
http://www.alridwany.com/ )02-01 -2012  و أنبھ إلى أن ما سیأتي في شروط إحصاء أسماء الله الحسنى  ).5:15في الساعة

  .ھو نقل بتصرف عن ھذا الكتاب
  صحیح حدیث ،1280 ،الجامع صحیح الألباني، 1
  36: الإسراء 2
  47: الذاریات 3
  138: البقرة 4
 ،مكتبة الخانجي، الفصل في الملل والأھواء والنحل، بن حزم الأندلسي القرطبي الظاھريأبو محمد علي بن أحمد بن سعید ابن حزم،  5

  .108، ص1، جالقاھرة

http://www.alridwany.com/
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ا به العلمية ومتميزا  ةُيَّمِلَعَ .2 الاسم، فيشترط في إحصاء الأسماء أن يرد النص مرادً

بعلامات الاسمية المعروفة في اللغة كأن يدخل على الاسم حرف الجر كما ورد في 

، أو يرد الاسم منونا فالتنوين من M; : 9 8 7 6L1:قوله تعالى

النداء  ، أو تدخل عليه ياءM7 6 5 4L2:علامات الاسمية كقوله تعالى

عَ رسَُولِ اللَّهِ ]كما ورد عند أبي داود وصححه الألباني من حديث أنََسِ   أنََّهُ كَانَ مَ

ا وَرَجُلٌ يصُلَِّى ثُمَّ دَعَا [ دَ لاَ إِلَهَ إِلاَّ أَنتَْ : جَالِسً اللَّهُمَّ إنِِّي أسَأَْلكَُ بِأنََّ لَكَ الْحَمْ

منََّانُ بَديِعُ السَّمَوَاتِ وَالأَرْ ومُ، فَقَالَ النَّبيُِّالْ جَلاَلِ وَالإِكرَْامِ يَا حَيُّ يَا قَيُّ  ضِ يَا ذَا الْ

]: ) لَ بِهئإِذَا سو ابأَج بِه يعي إِذَا ديمِ الَّذظالْع همبِاس ا اللَّهعد لَقَد

M J I:، أو يكون الاسم معرفا بالألف واللام  كقوله تعالى 3)أَعطَى

KL4 ، ا إليه محمولا عليه كقولهالمعنى مسندًأو يكون:M U T S

VL5ورد محمولا على اسم الله الرحمن مسندا إليه،  ، فالمعنى في الآية 

فهذه خمس علامات يتميز بها الاسم عن الفعل والحرف وقد جمعها ابن مالك في 

  : قوله
 6 

̂  _M:قوله تعالىوهذا شرط مأخوذ من   ] \ [ Z`  e d c b a

fL7ومعنى الدعاء أن تدخل عليها أداة النداء سواء ظاهرة أو مضمرة، 

                                                           
  58: الفرقان 1
  15: سبأ 2
  جید إسناده الحدیث ،7/1209 ،الصحیحة السلسلة الألباني، 3
  5: یس 4
  59: الفرقان 5
  156، ص3ج ،مالك ابنأوضح المسالك إلى ألفیة ابن ھشام،  6
  110: الإسراء 7
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 .والنداء من علامات الاسمية، فلا بد أن تتحقق في الأسماء علامات الاسم اللغوية

الأسماء الحسنى المعروفة ":وقد ذكر شيخ الإسلام ابن تيمية هذا الشرط في قوله

  1".التي يدعى الله بهاهي 

أن يرد الاسم على سبيل الإطلاق دون تقييد ظاهر أو إضافة مقترنة، وذلك بأن  .3

يفيد الثناء بنفسه، لأن الإضافة والتقييد يحدان من إطلاق الحسن والكمال على 

قدر المضاف وشأنه، والله عز وجل ذكر أسماءه باللانهائية في الحسن، وهذا يعني 

الذي يتناول مطلق الكمال في الذات والصفات والأفعال، ولذلك فإن الإطلاق التام 

، أي البالغة مطلق ME D CL2:هذا الشرط مأخوذ من قوله تعالى

أنيث الأحسن، أفعل تفضيل، ومعنى ذلك تالحسنى ": الحسن بلا قيد، قال الآلوسي

 3"أنها أحسن الأسماء وأجلها لأنبائها عن أحسن المعاني وأشرفها

ن لأن الله عز وجل بيّ ،ىالاسم على الوصف فلا بد أن يكون اسما على مسمّدلالة  .4

M \ [ Z:فقال في الدلالة على علميتها  ،أن أسماءه الحسنى أعلام وأوصاف

_  ̂  ]` f e d c b agL4 ولا  ، فكلها تدل على مسمى واحد؛

المهيمن أو السلام أو المؤمن أو  فرق بين الرحمن أو الرحيم أو الملك أو القدوس أو

العزيز أو الجبار أو المتكبر إلى آخر ما ذكر من أسمائه الحسنى في الدلالة على 

  .ذاته
                                                           

 الحراني تیمیة ابن محمد بن القاسم أبي بن الله عبد بن السلام عبد بن الحلیم عبد بن أحمد العباس أبو الدین تقي تیمیة، ابن ابن تیمیة 1
، ھـ1425 ،الأولى الطبعة بیروت، – العصریة المكتبة الأحمد، ریاض بن محمد تحقیق ،الأصفھانیة العقیدة شرح الدمشقي، الحنبلي
  31ص

  180: الأعراف 2
علي عبد الباري ، تحقیق روح المعاني في تفسیر القرآن العظیم والسبع المثاني، شھاب الدین محمود بن عبد الله الحسینيالألوسي،  3

  112، ص5، جھـ 1415 الطبعة الأولى،، بیروت ،دار الكتب العلمیة، عطیة
  110: الإسراء 4
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M D C:وقال سبحانه وتعالى في كون أسمائه دالة على الأوصاف

G F EHL1وما يناسب حاجته  ،، ودعاء الله بها مرتبط بحال العبد ومطلبه

واضطراره؛ من ضعف أو فقر، أو ظلم أو قهر، أو مرض أو جهل، أو غير ذلك من 

أحوال العباد، فالضعيف يدعو الله باسمه القادر القوي، والفقير يدعوه باسمه 

الرزاق الغني، إلى غير ذلك مما يناسب أحوال العباد والتي لا تخرج على اختلاف 

من أسمائه الحسنى، ولولا يقين الداعي الفقير أن الله  تنوعها عما أظهر الله لهم

غني قدير لا نظير له في غناه ما التجأ إليه أو دعاه، واللَّه عز وجل بين أنه يجيب 

المضطر إذا دعاه ويكشف السوء لكمال أسمائه وصفاته، وانفراده عن عباده 

¨ © M ¯ ® ¬ « ª:بالإلهية المطلقة كما قال سبحانه

² ± °³ µ  ´ ¶¸ » º ¹L2 فعلم العقلاء أنه ،

  .لا يجيب المضطر إذا دعاه، وهو عاجز لا صفة له مطلقا

وقد ذكر ابن القيم في تعريفه بمنهج السلف في أسماء الله أن الأسماء الحسنى لها 

اعتبار من حيث الذات، واعتبار من حيث الصفات، فهي بالاعتبار الأول ": اعتباران

الثاني متباينة، فهي أعلام وأوصاف، والوصف بها لا ينافي مترادفة، وبالاعتبار 

، فالرحمن اسمه تعالى 3"العلمية بخلاف أوصاف العباد فإنها تنافي علميتهم

ووصفه، لا تنافي اسميته وصفيته، فمن حيث هو صفة جرى تابعا على اسم الله 

ن الأسماء ومن حيث هو اسم ورد في القرآن غير تابع، ورود الاسم علما، وكذلك فإ

                                                           
  180: الأعراف 1
  62: النمل 2
 170، ص1، جبدائع الفوائدابن القیم،  3
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مسألة سيأتي ذكر و  .1مشتقة من الصفات، إذ الصفات مصادر الأسماء الحسنى

  .في الأسماء الاشتقاق

فلا يكون المعنى  ،أن يكون الوصف الذي دل عليه الاسم في غاية الجمال والكمال .5

أو يحتمل شيئا يحد من إطلاق  ،عند تجرد اللفظ منقسما إلى كمال أو نقص

M D C: الكمال والحسن، وذلك الشرط مأخوذ من قول الله تعالى

EL2وكذلك قوله سبحانه ،:M[ Z Y X W VL3 فالآية تعني أن ،

عن كل معاني النقص، لأنه سبحانه تقدس تعظم وووتمجد  تنزهاسم الله جل شأنه 

 .الجمالوتعالى له مطلق الحسن والجلال وكل معاني الكمال و

عليها كل  قُفَتَّيَمات و كل هذه اجتهادات للشيخ محمود عبد الرزاق، و ليست مسلّ

ما حسب ( و لكن. في كتابات الكثير منهم) و لو بعض منها(علماء الأمة، غير أنها وردت 

أسماء الله  :أنعلماء الأمة على الكثير من يكاد يتفق  )من الاستدلالات ار سابقًكِذُ

  .توقيفية متعلقة بنص قرآني أو حديث نبوي صحيح، و أنها كاملة منزهة عن كل نقص
 

 

هل مصطلح صفات الله صحيح؟ و هل هي أسماء أم صفات؟ أم  :و السؤال هنا هو

ا؟   كليهما معً

لاحظ أن الاستعمال الوارد في القرآن و السنة قد اقتصر على كلمة أول ما يُ"

أسماء (، و لذا جاءت جميع الشروح و الدراسات تحت عنوان )الصفات(دون ) الأسماء(
                                                           

  28، ص1المرجع ذاتھ، ج 1
  180: الأعراف 2
  78: الرحمن 3
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، غير 1".للبيهقي) كتاب الأسماء و الصفات(، ربما باستثناء )أسماء الله الحسنى(أو ) الله

  .يعني عدم وجودها وصحتهالا ) صفة أو صفات(عدم استعمال لفظ أن 

بَابِ أَنْ لأَفَا": يقول شيخ الإسلام في باب التوحيد في الصفات لُ فِي هَذَا الْ صْ

هُ بِهِ رسُلُهُُ سهَُ وبَِمَا وصَفََتْ فَ بهِِ نفَْ فَ اللَّهُ بِمَا وصََ بَتهَُ : يُوصَ بتُِ لِلَّهِ مَا أثَْ ثْ ا؛ فَيُ بَاتً ا وَإثِْ يً نفَْ

سهِِ ويََنفِْي سِهِ لنِفَْ هُ مَا نفََاهُ عَنْ نفَْ فِ اوقََدْ عُ .عنَْ بَتَهُ لأُلِمَ أنََّ طَريِقةََ سلََ بَاتُ مَا أثَْ مَّةِ وَأئَِمَّتِهَا إثْ

يِيفٍ وَمِنْ الصِّفَ رِ تَكْ حرْيِفٍ وَتَمْثِي لااتِ مِنْ غَيْ رِ تَ طِيلٍ لالٍ وَمِنْ غَيْ وَكَذَلِكَ ينَفُْونَ عَنهُْ مَا  .تَعْ

بَتهَُ مِنْ الصِّفَاتِ مِنْ غَيرِْ إلْحَادٍنفََاهُ  بَاتِ مَا أثَْ عَ إثْ سِهِ مَ مَائِهِ وَ لا: عَنْ نفَْ فيِ آيَاتهِِ  لافيِ أسَْ

مَائهِِ وآَيَاتهِِ كمَاَ قاَلَ تعَاَلىَ إنَِّ اللَّهَ تَعَالَى ذَمَّ الَّذيِنَ يلُْحِدُونَ فيِ أسَْ M E D C:فَ

G FH M L K J IN R  Q P OL2  ،َوقَاَلَ تعَاَلى:M :

A @ ? > = < ;B M L K   J I H G   F E D CN Q P OR 

V U T SL3َبَاتَ افَطَريِق مَاءِ وَالصِّفاَتِ معََ نفَيِْ ممُاَثلَةَِ لأَتُهُمْ تَتضََمَّنُ إثْ سْ

M3 2 14  5: كمَاَ قاَلَ تعَاَلىَ ،تعَطْيِلٍ لاتشَبْيِهٍ وتَنَزْيِهاً بِ لاإثبْاَتاً بِ: المْخَلْوُقاَتِ

7 6L4 . ِلهِِ شَيءٌْ(فَفِي قَولِْه ثْ سَ كَمِ وهَوَُ السَّميِعُ ( رَدٌّ للِتَّشبْيِهِ واَلتَّمثْيِلِ وقَوَلْهُُ )لَيْ

بصَِيرُ طِيلِلإرَدٌّ لِ )الْ    5".لْحَادِ وَالتَّعْ

وحول ) الصفات(و مع هذا نرى أن آراء العلماء قد تباينت حول صحة مصطلح 

  :6و ذلك على النحو التالي) الأسماء(التبادل بينه و بين مصطلح 

                                                           
 5أحمد عمر مختار، أسماء الله الحسنى، ص 1
 180: الأعراف 2
  40: فصلت 3
  11: الشورى 4
باس أحمد بن عبد الحلیم بن عبد السلام بن عبد الله بن أبي القاسم بن محمد ابتقي الدین أبو ابن تیمیة،  5 َ ن تیمیة الحراني الحنبلي الع

  4-3، ص3ج، م2005 / ھـ1426لطبعة الثالثة، ، ادار الوفاء، عامر الجزار وأنور الباز ، تحقیق مجموع الفتاوى، الدمشقي
  6- 5، صأسماء الله الحسنىأحمد مختار عمر، : أنظر 6
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فمنهم من بادل بين اللفظين بحرية، و اعتبر أن أسماء الله هي صفاته، وصفاته هي  -

أسماء الله أوصافه، و أوصافه مدائح لا يمدح بها ": فقد قال الإمام البغوي. أسماءه

فلله عز وجل أسماء و صفات، و أسماؤه صفاته، ": في الاعتقاد ، و يقول البيهقي1"غيره

   2".وصفاته أوصافه

و منهم من فرق بين اللفظين في المعنى، ونتج عن هذا الأمر ظهور ثلاث طوائف، الأولى  -

تسلم بأسماء الله الحسنى و تنفي الصفات، و الثانية تسلم بالصفات و تنفي الأسماء، أما 

  .معا مع الفصل بينهما في المعنى الثالثة فتسلم بهما

و نتج عن التفريق بين مفهومي اللفظين أن ذهب بعض العلماء إلى أن أسماء الله توقيفية 

  .محددة و ذلك على عكس صفاته

و هو لفظ الجلالة ( 3كما نتج أيضا أن قال بعضهم إنه ليس لله تعالى إلا اسم واحد فقط

  .، و لعلهم عنوا بذلك أن ما عدا هذا الاسم الواحد صفات لا أسماء)الله

  :و الذين فرقوا بين الاسم و الصفة انقسموا إلى فريقين

يفرق بينهما بأن الاسم هو اللفظ الموضوع للدلالة على المسمى ) على رأسه الغزالي(فريق  -

و لكن له صفات أخرى في نفسه هي أنه أبيض  ،)زيد(فزيد مثلا اسمه . بخلاف الصفة

فلو ناداه شخص باسمه عرف أنه يقصده، غير أنه إذا ناداه بصفة من صفاته ... وطويل

                                                           
 زھیر محمد و الأرنؤوط شعیب تحقیق ،السنة شرح السنة، محیي الشافعي الفراء بن محمد بن مسعود بن الحسین محمد أبو البغوي، 1

 29، ص5، ج م1983/  ھـ1403 الثانیة، الطبعة بیروت، - دمشق الإسلامي، المكتب الشاویش،
ردي موسى بن علي بن الحسین بن أحمد البیھقي، 2 ِ ج ْ و َ ر ْ س ُ  مذھب على الرشاد سبیل إلى والھدایة لاعتقادا بكر، أبو الخراساني الخ

 70، صھـ1401 الأولى، الطبعة بیروت، الجدیدة، الآفاق دار الكاتب، عصام أحمد تحقیق ،الحدیث وأصحاب السلف
 جامعة - الاسلامیة والدراسات الشریعة كلیھ من دكتوراة رسالة عن - الإلھیات من وموقفھ البیھقي الغامدي، علي بن عطیة بن أحمد 3

 الثانیة، الطبعة السعودیة، العربیة المملكة - المنورة المدینة الإسلامیة، بالجامعة العلمي البحث عمادة العزیز، عبد الملك
 127ص ،م2002/ھـ1423
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به  ىفلا يدل أن الطويل أو الأبيض أسم له، و إنما اسمه ما سمَّ) يا أبيض أو يا طويل: مثل(

  .داهلنفسه أو أسماه به وا

على ما دل على ذات فقط أو ذات وصفة، و يطلق الصفة و الفريق الثاني يطلق الاسم  -

الواحد، فإن : فإذا كان من أسماء الله. على المعاني المصدرية، و لا يشتق من الصفة اسما

  1.و إن كان من أسمائه السميع، فإن من صفاته السمع، و هكذا. الوحدانية: من صفاته

لأنه إذا ثبت كونه موجوداً فوصف بأنه  ،و في إثبات أسمائه إثبات صفاته" :ويقول البيهقي

فقد ) قادر(صف بأنه و إذا وُ. الحياةصف بزيادة صفة على الذات و هي فقد وُ ،)حي(

و لولا هذه المعاني لاقتصر في أسمائه على ما ينبئ عن . وصف بزيادة صفة هي القدرة

  . 2"وجود الذات فقط

اعتبار من : الحسنى لها اعتبارانالأسماء ": أنو قد أوردنا كذلك قول ابن القيم ب

حيث الذات، واعتبار من حيث الصفات، فهي بالاعتبار الأول مترادفة، وبالاعتبار الثاني 

متباينة، فهي أعلام وأوصاف، والوصف بها لا ينافي العلمية بخلاف أوصاف العباد فإنها 

3"تنافي علميتهم 

و يدعمه قول ، اءً تتضمن صفاته عز وجل، أي أن الله أسمفي كلامه و نرى أن ابن القيم منطقي

ا على ابن حزم الذي يرى أن أسماء الله جامدة ليست  ،)من قبله(ابن تيمية  إذ يقول ردًّ

ا نعلم بالاضطرار الفرق بين الحي والقدير والعليم والملك والقدوس فإنّ ": مشتقة أصلاً

رب اغفر لي وتب عليّ إنك أنت التواب الغفور كان قد أحسن : وإن العبد إذا قال .والغفور

                                                           
  6- 5، صأسماء الله الحسنىأحمد مختار عمر، : أنظر 1
 142، صموقفھ من الإلھیاتالبیھقي و  ،الغامدي علي بن عطیة بن أحمد 2
 170، ص1، جبدائع الفوائدابن القیم،  3
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اغفر لي وتب عليّ إنك أنت الجبار المتكبر الشديد العقاب لم يكن : وإذا قال ،في مناجاة ربه

MÓÒ     Ñ Ð Ï ÎL2 :كما في قوله تعالى، 1"محسنا في مناجاته 
 

 

مَاءَ اللَّهِ تَعَالَى إنَِّمَا يُقصَْدُ بِهَا المُْبَالَغةَُ فيِ حَقِّهِ وَالنِّهَايةَُ فيِ ": جاء في البرهان أنََّ أسَْ

وَحَكِيمٍ وَحلَِيمٍ وأََكْثَرُ صفَِاتهِِ سُبْحَانهَُ جَاريَِةٌ علََى فَعِيلٍ كَرَحِيمٍ وقََديِرٍ وَعلَِيمٍ ، صفَِاتهِِ

المُْبَالَغةَِ كَغفََّارٍ  صِيغَةِ على أنََّ صفَِاتِ اللَّهِ الَّتيِ هِيَ": كذلك ورد في الكتاب نفسهو . 3"وَكَريمٍِ

هَا مَجَازٌ غفَُورٍ وَمنََّانٍ كلُُّ مُبَالَغةََ هيَِ  ،مُبَالَغةََ فِيهَا لاوضُْوعةٌَ لِلمُْبَالَغةَِ وَإِذْ هيَِ مَ ،وَرَحِيمٍ وَ لأنََّ الْ

ءِ أَكْثَرَ مِمَّا لهَُ بتَِ للِشَّيْ ثْ كَمَالِ ،أَنْ تُ كِنُ المُْبَالَغَةُ فِيهَا لا وصَفَِاتُ اللَّهِ مُتنََاهِيةٌَ فِي الْ  .يُمْ

قصَْانَ وَصفَِاتُ اللَّهِ بَلُ الزِّيَادَةَ وَالنُّ ا تَكُونُ فِي صفَِاتٍ تَقْ تَعَالَى منَُزَّهَةٌ عَنْ  وَالمُْبَالَغةَُ أَيضًْ

، و هو يتفق في كلامه مع أن صفات الله و لعله هنا قصد بالمبالغة الغلو و الإغراق 4".ذَلكَِ

  .متناهية في الكمال والتمام

المبالغة في التواب للدلالة على كثرة ":و يقول الزمخشري في تفسير سورة الحجرات

أو . يقترفه المقترف إلا كان معفوا عنه بالتوبة من يتوب عليه من عباده، أو لأنه ما من ذنب

   5" .لأنه بليغ في قبول التوبة، منزل صاحبها منزلة من لم يذنب قط، لسعة كرمه

                                                           
  125، صشرح العقیدة الأصفھانیةابن تیمیة،  1
  10: نوح 2
دار ، محمد أبو الفضل إبراھیم، تحقیق البرھان في علوم القرآن، مد بن عبد الله بن بھادر الزركشيأبو عبد الله بدر الدین محالزركشي،  3

 506، ص2، جم 1957 -ھـ  1376الطبعة الأولى، ، العربیة عیسى البابى الحلبي وشركائھإحیاء الكتب 
 507، ص2المرجع السابق، ج 4
 374، ص4، جالكشافالزمخشري،  5
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وهَوَُ أنََّ  ،Mj i h g f eL1:ءِ سؤُاَلا فيِ قوَلْهِِ تعَاَلىَوقَدَْ أوَرْدََ بعَضُْ الفْضُلاَ"

مُبَالَغةَِ  تلَزِْمُ الزِّيَادَةَ علََى مَعنَْى قَادِرٍقَديِراً مِنْ صِيَغِ الْ إِذْ  ،وَالزِّيَادَةُ علََى مَعنَْى قَادِرٍ محَُالٌ ،يَسْ

دٌ دٍ فَرْ تِبَارِ كُلِّ فَرْ كِنُ فِيهِ التَّفَاضُلُ بِاعْ   .الاتِّحَادُ مِنْ وَاحِدٍ لا يُمْ

دِرْ حملها مُبَالَغةََ لَمَّا لَمْ يَقْ هُ بِأَنَّ الْ دٍ وأَُجِيبَ عنَْ مُوعِ وَجَ ،على كُلُّ فَرْ بَ صَرفُْهَا إِلَى مَجْ

هَالأَا بةَِ .فرَْادِ الَّتيِ دلََّ السِّيَاقُ علََيْ قِ وَالمُْبَالَغةَُ إِذنَْ بِالنِّسْ بةَِ إلَِى  لا ،إِلَى تَكْثِيرِ التَّعلَُّ بِالنِّسْ

وصَْفِ   2"تَكْثِيرِ الْ

كما -) فعول(أن صيغة " إلى المذكور سابقاأشار الدكتور حازم طه مجيد في المقال و 

فصفات الله تبارك ، تصاغ من اسم الفاعل لتفيد الكثرة و المبالغة في الوصف -هو معلوم

أبلغ من ) فعول(و ما من ريب أن ، )فاعل(و تارة أخرى على ) فعول(وتعالى ترد تارة على 

ا دائما و أبدا لا يمكن أن ولكن صفات الله عز و جل لا تخضع لهذا المقياس لأنه ،)فاعل(

فترد الصفات ، ولكن سياق الأسلوب القرآني يقتضي أحيانا المبالغة ،يتطرق إليها النقص

فالقرآن الكريم يخاطبنا على ، على هذه الأوزان و كأنها تعبر عما تعارفنا عليه نحن البشر

فكل من "اح ما ذكر ثم ساق مثالاً لإيض ".و هذا سر من أسرار الإعجاز القرآني، قدر طاقتنا

فقوله -تبارك و تعالى–وارد في القرآن الكريم بخصوص الله ) غافر(و لفظ ) غفور(لفظ 

أتى بصيغة   MÑ Ð Ï Î ÍÒ Õ Ô   ÓL3:تعالى

لما وصف -تبارك و تعالى–و يتراءى لنا أن الله ). غافر(و لم يقل ) غفور(في قوله ) فعول(

½ ¾ ¿ M  Æ Å Ä Ã Â Á À:المؤمنين بأنهم هم

                                                           
  20: البقرة 1
  508، ص2، جالبرھانالزركشي،  2
  30: فاطر 3
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Ë Ê É È ÇL 1 ، أراد أن يقابل هذه الطاعات العظيمة من قبل

فذكر  ،أهل للغفران-وهو تبارك و تعالى–لأنهم أهل لذلك  ،عباده المؤمنين بالغفران الواسع

لأن العامل إذا حصل أجرة فقد سقط . و هذا من باب العدل والفضل) يوفيهم أجورهم(أنه 

امتنَّ على عباده، –و هو الكريم الذي لا يحيط به وصف -تبارك و تعالى- و لكن الله... حقه

فهذه الزيادة في  ،)و يزيدهم من فضله(فذكر على أنه لا يقتصر على إيفائهم أجورهم، بل 

  ).إنه غفور شكور(فوردت  ،تمام التعبيرلعرفنا تقتضي في مقابلها صفة معبرة عن ذلك 

) فاعل(المبالغة فيأتي اسم الفاعل كما هو على صيغة أما إذا كان السياق لا يقتضي 

  M@ ? > =L2"3: تعالى من دون مبالغة، و ذلك كقوله
  

إذن رغم أن صيغ المبالغة تفيد الكثرة، غير أن صفات االله تعالى كاملة لا تحتمل 

 ،فهي دائما في غاية الكمال و التمام) فعول(أم ) فاعل(النقص، أي أا سواء جاءت على وزن 

و نرجع و نقول مما  .و إنما تتغير الصيغة لإيصال المعنى إلى عقول البشر بأكمل صورة

الزيادة في الوصف للانتهاء به إلى تمام معناه و أقصى "استخلصناه في معنى المبالغة أا 

ولا أكملَ من صفات االله عز وجل، و إنما جاءت صيغ المبالغة لتبيان ذلك   و لا أتمَّ 4"أغراضه

  .واالله أعلم-للبشر

أن دلالات صيغ المبالغة لا تنطبق دائما على أسماء االله الحسنى، و لذا  نفنستنتج إذ

وجب العودة إلى كتب العقيدة المختصة بشرح هذه الأسماء، أو إلى كتب التفاسير لفهم 

وافيا، و عدم الاكتفاء بالدلالة الصرفية لصيغة المبالغة التي جاء عليها معانيها فهما 

  .الاسم

                                                           
  29: فاطر 1
  3: غافر 2
، 1989، 20جامعة الموصل، العدد  –، كلیة الآداب مجلة آداب الرافدین، الكریمصیغ المبالغة في القرآن حازم طھ مجید، : أنظر 3

  67ص
  من ھذا البحث 11الصفحة : أنظر 4
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   

في (، يجد 1إلى اللغة الفرنسية القارئ لمحاولات ترجمة معاني القرآن الكريم إن

لصفة التي هي ترجمة لأو بالأحرى بمعانيها،  تأن أسماء الله الحسنى ترجم) أغلبها

و هو يقرأ في العديد  يحملها الاسم، وكأنها ترجمة لصفات الله عز و جل و ليس لأسمائه،

ترجمات أين تظهر هذه الأسماء في لكن  .من الآيات أن لله عز و جل الأسماء الحسنى

  القرآن الكريم؟ معاني 

 كلمة، "التوَّاب"لاسم الله  اللغة الفرنسيةفي الترجمة إلى  الفرنسيالقارئ  حين يقرأف

)Le Repentant () ( عبارةأو  2)حميد اللهحسب ترجمةl'Accueillant au repentir (

حسب ترجمة ) (l'Enclin-au-repentir(عبارة أو كذلك  3)حسب ترجمة مجمع الملك فهد(

و كلها تبتدئ بحروف كبيرة  الله تعالى، الكلام عنو قد جاءت كلها في سياق  ،4)جاك بارك

)majuscules ( أنها أسماء لله عز وجلهذا القارئ قد يظن  ،أسماء أعلامدلالة على أنها. 

ف به ذاته  ف بما لم يَصِ عز -و تعالى الله على أن يُسَمَّى بما لم يُسَمِّ به نفسه، أو أن يُوصَ

من أسماء الله الحسنى إلا لفظ الجلالة  في هذه الترجمات و هكذا فلا نكاد نجد .وجل

  الأسماء؟ باقييظهر ، فأين "الله"

                                                           
  .غیر أن الملاحظات التي نسجلھا في الترجمة إلى اللغة الفرنسیة یمكن تطبیقھا على باقي اللغات الأجنبیةو ھي میدان ھذا البحث،  1
2 Mohammed Mamidullah, Essai de traduction du Coran, BookenStock.com, Téléchargé du site de la 

2012 / 15:00), P.8-01-(29 telechargement"lyon.org/?cat-http://mosqueegrande mosquée de Lyon,   
 Le Noble Coran et la traduction en langue française des sesالقرآن الكریم و ترجمة معانیھ إلى اللغة الفرنسیة،  3

sens ،6، ص9960847080: ھـ، ردمك1420، مجمع الملك فھد لطباعة المصحف الشریف،المدینة المنورة، المملكة العربیة السعودیة  
4 Jacques Berque, Le Coran – Essai de traduction, Albin Michel, Paris-France, 2002, Edition de poche, 

ISBN: 2-226-13488-3, P.30  
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بأسمائه  توجه لله عز وجل بالدعاءأراد أن ي ا، ومسلمً الفرنسيالقارئ هذا إن كان ف

فهل يصح أن يدعوه  ،M C D E F GH L 1:الحسنى، مصداقا لقوله تعالى

  ؟)Ô Très-Miséricordieux. Ô Tout-Miséricordieux. Ô Repentant: (بقوله

مية أي الدلالة لَ، فإن لها صفة الع2َأسماء الله الحسنىو كما سبق أن ذكرنا تحت عنوان 

 ̂  [ \ ] M Z :المباشرة على مسمى واحد و هو الله تعالى، مصداقاً لقوله تعالى

_` a b c d e fg L 3.  شخص يدعىترجمة اسم  - مثلاً- فإذا أردنا 

أو أن ننادي آخر يدعى  ؟)Glorieux( لفظب صاحبهننادي إلى اللغة الفرنسية فهل  "ماجد"

  ؟)Gagnant(باسم " رابح"

أو (يكاد يكون الإجماع بين كل المترجمين على أن أسماء الأعلام تنقل نقلاً حرفيا إذن، 

 .)الألفبائية الصوتية الدولية: و تسمى أيضا(الموحدة  باستخدام الأبجدية العالمية ،)صوتيا

 ه الحسنى التي سمى بها نفسهئدعاه بأسماربه،  - مثلا-وهكذا فإذا دعا المسلم الفرنسي 

  . [، كما وردت و كما نطق بها رسول الله عز وجل

ا صفاته تتضمنو لكن أسماء الله الحسنى  و بما أن ترجمات القرآن الكريم ما . أيضً

، وجب تبيان معاني أسماء الله الحسنى للقارئ لمعانيههي في الحقيقة إلا محاولات ترجمة 

   .حق المعرفة تعالى يعرف الله، كي الأجنبي

  للاسم و كذا ترجمة شرحه؟) الصوتي(التوفيق بين النقل الحرفي  ، إذن،فكيف يمكن

                                                           
  180: الأعراف 1
  من ھذا البحث 48أنظر الصفحة  2
  110: الإسراء 3
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، فبعد نقله نقلا حرفيا، يُذَيَّلُ لذلك بوضع ترجمة معنى قد يكون ذلك بالتذييل لكل اسم

غير أن تكرار أسماء الله الحسنى كثير في القرآن الكريم،  .الاسم في هامش الصفحة

فستأخذ هذه العملية حيزا كبيرا من الصفحات، و كذا فهذه الطريقة تتعب القارئ الذي 

ا و قد يدفعه ذلك للسأم و الملل و ترك    .قراءةاليضطر إلى العودة إلى هامش الصفحة مرارً

جدول عل في أول الترجمة و هي أن يُجْ نقترح طريقة نراها أفضل من سابقتها،و لذا 

مع ترجمة  منقولة نقلاً حرفيا ،أسماء الله الحسنى الواردة في القرآن الكريميضم  ،ملحق

من  اسمفإذا وصل قارئ الترجمة إلى . ، و يُرفق كل اسم برقم لتسهيل الإحالة إليهمعانيها

أسماء الله الحسنى و جد الإحالة لهذا الاسم في جدول الأسماء الحسنى، فإن شاء رجع 

وبهذا يكون  .تهلها ليعلم معناها، و إن كان قد اطلع على هذا الجدول مسبقا واصل قراء

قبل أن  ، فيعرف ربه حق المعرفة،عانيها و شروحهابمو معرفة جيدة للقارئ اطلاع عليها 

أن لله  ، إذن،يعلمو  .، و ينطق بأسمائه نطقا صحيحا، فيدعوه بهايبدأ قراءة الترجمة

أن لهذه الأسماء معان و هي صفاته عز  ويعرفأسماءً يقرأها كما وردت في القرآن الكريم، 

  : الجدول مثالو  .وجل
Définition Nom Référence 
………………………… 
………………………… 

… ... 

………………………… 
………………………… 

As-Salam N15 

ثري بها بحثنا هذا  يو ما سبق ذكره ما ه يكون مجرد  لكي لاإلا اقتراحات متواضعة نُ

ا   .نقل خال من أي اجتهاد ولو كان بسيطً
 
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 
 

 

  :أن المبالغة هي) فرنسية-عربية(اللغة  ورد في أحد القواميس القديمة مزدوجة
"1. Intention d'une expression, d'une locution. 2. Soin extrême, effort 

3.Exagération, hyperbole. 4. Intensité, plus de force dans la signification 

d'un mot. De là مبالغة اسم  Nom, forme de nom qui exprime avec plus de 

force une qualité."1 

شدة، قوة أكثر في . 4.  مغالاة، غلو. 3اهتمام، أو جهد بالغ . 2. قصد تعبير، أو عبارة. 1"

  2".ما ر بقوة أكبر على صفةو من هنا اسم المبالغة، اسم، نوع من الأسماء يعبّ. معنى كلمة

  :لشعر العربي إلى اللغة الفرنسية تعليق لصاحب الترجمة قائلاو جاء في إحدى ترجمات ا

"J'ai déjà dit que les Arabes appellent ces hyperboles إغراق et غلو. Malgré 

cette exagération le vers est plein de noblesse et d'énergie. "3 

ون " ا و غلواً hyperboleلقد سبق و أن قلت أن العرب يسمُّ و رغم هذه المغالاة، فإن . إغراقً

فجعل ترجمة لفظتي إغراق و غلو هي كلمة  4".البيت مليء بالنبل و الحماسة

(hyperbole).  

  التركي للأمير ألكسندر هانجيري - الفارسي-العربي-غير أننا نجد في القاموس الفرنسي

                                                           
1 Albert de Biberstein-Kazimirski, Dictionnaire arabe-français: contenant toutes les racines de la langue 

arabe, leurs dérivés, tant dans l'idiome vulgaire que dans l'idiome littéral, ainsi que les dialectes 
d'Alger et de Maroc, Maison-neuve et Cie, Paris, 1860, P.163 

  ترجمة ذاتیة 2
3 Jean Baptiste André, Anthologie arabe - ou choix de poésies arabes inédites, Accompagnées 

d'observations critiques et littéraires Par M. Grangeret de Lagrange, L'imprimerie Royale, Paris, 1828, 
P.186  

  ترجمة ذاتیة 4
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باللغة  )(hyperboleفظة ، و كذا شرحا لل)مبالغة(ترجمة أخرى مقابلة لها و هي كلمة 

  :الفرنسية
"HYPERBOLE. Figure de Rhétorique, par laquelle on augmente les choses 

beaucoup au-delà de la vérité."1 

و هذا  2".صورة بيانية، تضَُخَّمُ من خلالها الأشياء إلى حد بعيد جدا عن الحقيقة. مبالغة"

  .3الشرح مطابق لتعريفنا الغلو لا لتعريف المبالغة

. غة العربيةفنلاحظ عدم تمييز بين المبالغة و الغلو و الإغراق، كما كان الأمر بالنسبة للُّ

لأنها في الحقيقة لم تستعمل كمصطلحات لسانية بحتة، و إنما استعملت بمعناها اللغوي 

  .العام، الذي يستلزم وجود ترادف بينها

في مجموعة  -) مبالغة(و في بحثنا هذا صادفنا مجموعة من الكلمات التي تُرجِمت بكلمة 

 ,hyperbole, exagération, amplification: و هي -من القواميس مزدوجة اللغة

augmentation.   
و إذا أردنا معرفة الفرق بين هذه المصطلحات، كان علينا أن نلجأ إلى قواميس اللغة 

  .كتب الاختصاص التي تشرحها الفرنسية و
  

1- Hyperbole 

تنسبه إلى علم ) لا في الرياضيات(ف هذا المصطلح في اللسانيات رِّعَأغلب النصوص التي تُ

، نص من كتاب عنوانه عَرَّفَتهو من أقدم النصوص التي . البلاغة في اللغة الفرنسية

  : جاء فيه "البلاغة"
                                                           

1 Prince Alexandre Handjéri, Dictionnaire français-arabe-persan et turc, enrichi d'exemples en langue 
turque avec des variantes, et de beaucouP.de mots d'arts et de sciences, L'Imprimerie de l'Université 

Impériale, Moscou, 1841, V.2, P.229 
 ترجمة ذاتیة 2
  من ھذا البحث 13أنظر الصفحة  3
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"L'Hyperbole est un Trope qui représente les choses ou plus grandes ou 

plus petites qu'elles ne sont dans la vérité. On emploie les Hyperboles 

lorsque les termes ordinaires sont ou trop faibles, ou trop forts, et qu'ils 

ne se trouvent pas proportionner à nôtre idée. Ainsi craignant de ne pas 

assez dire on dit plus. "1 

تَعمل . ر الأشياء إمّا أكبر و إما أصغر مما هي عليه في الحقيقةهِظْهو مجاز يُ... " تُسْ

. عندما تكون الألفاظ العادية إما ضعيفة جدا و إما قوية جدا، فلا تتناسب مع فكرتنا

  2".ي القولفِّوَنُوهكذا نقول أكثر خشية ألا 

  :وجاء في كتاب آخر
"L'Hyperbole est une figure menteuse qui abuse de la crédulité des 

auditeurs en leur exagérant les choses avec excès, soit en bien, soit en 

mal, soit en augmentant, soit en diminuant."3 

ير الخهو صورة كاذبة تستغل سذاجة السامعين بالمغالاة في الأشياء بإفراط، سواء في ... "

  4".سواء بالزيادة أم بالنقصانو سوء، الأم في 

  :"القاموس الفرنسي اللاتيني الجامع"و كذا جاء في 
"HYPERBOLE s. f. Figure de Rhétorique qui augmente ou qui diminue 

excessivement la vérité des choses dont elle parle. Hyperbole. 

L'exagération est propre pour ces deux différents effets […] L'hyperbole 

exagère ou exténue l'idée des choses au delà des bornes de la vérité ou 

même au delà de la vraisemblance. Courtin."5 

                                                           
1 Bernard Lamy, La rhétorique ou l'art de parler, Paul Marret, France, Quatrième Edition, 1966, P.98 
 ترجمة ذاتیة 2
3 Rhétorique Françoise, Bauche, Paris, Cinquième Edition, 1762, P.376 
 ترجمة ذاتیة 4
5 Brillant (abbé.), Dictionnaire universel françois et latin, vulgairement appelé Dictionnaire de Trévoux, 

Antoine, France, 1738, P.1831 
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المغالاة تخص . الغلو. قيقة الأشياء التي تتكلم عنها أو تنقصها بإفراطصورة بيانية تزيد ح"

و هي تغالي في فكرة الأشياء أو تستنفدها بعيدا عن حدود ... التأثيرين اتلفين معا

  1")كورتين. (الحقيقة، أو بعيدا حتى عن حدود الاحتمال

أن مرادف كلمة ) سيةفرن-عربية(و قد ورد في أحد القواميس القديمة المزدوجة اللغة 

  hyperbole2هو ) إغراق(

 ,.Hyperbole, s. f., t. de rhétoriqتعظيم، مبالغة": و كذا نجد في قاموس آخر

exagération, "3  

  : و يتطرق دو تاسي إلى المبالغة فيقول

"On compte trois espèces d'hyperboles, مبالغة, qu'on distingue par les 

noms de  غلو، إغراق، تبليغ 

La première (تبليغ) c'est lorsque l'hyperbole exprime une chose possible 

tant sous le point de vue de l'esprit,عقل, que d'après l'expérience, عادة […] 

La seconde (إغراق) c'est lorsque l'hyperbole énonce une chose possible 

quant à l'esprit mais impossible d'après l'expérience […] 

La troisième (غلو) enfin c'est l'hyperbole que l'esprit ne peut pas admettre 

et qui est contraire aussi à ce qui a lieu ordinairement."4 

                                                           
 ترجمة ذاتیة 1
2 Philippe Cuche, Dictionnaire arabe-français, Imprimerie catholique, France, 1862, P.439 
3 Ellious Bocthor, Armand Pierre, Dictionnaire Français-Arabe, Revu et augmenté par Caussin de 

Perceval, Firmin Didot père et fils Libraires, France, 1828, V.1, P.414  
4 Joseph-Héliodore-Sagesse-Vertu Garcin de Tassy, La rhétorique des nations musulmanes, Imprimerie 

Royale, Paris, 1844, P.113-114  
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الأول هو حين . ق، وغلوتبليغ، و إغرا: نعد ثلاثة أنواع من المبالغة، و التي نميز بينها بأسماء"

و الثاني عندما تعبر المبالغة عن شيء ممكن ... تعبر المبالغة عن شيء ممكن عقلاً، و عادةً

أما الثالث، أخيرا، فهو المبالغة التي لا يُسلَِّم بها العقل و هي ... عقلا ومستحيل في العادة

  1".أيضا عكس ما يحصل عادةً

. 2جات و يميز بينها، كما فعل بعض العلماء العربو كأن دوتاسي هنا يجعل المبالغة در

). تبليغ(بدل لفظ ) مبالغة(وتعريفاته قريبة جدا مما ورد في هذا البحث، لو أنه وضع لفظ 

التمييز بين -إذن-و لعل المسألة هنا هي مسألة تمييز بين المصطلحات لا غير، فوجب عليه 

  .الكل و الجزء، أو بين المصطلح العام و درجاته

فنجد التعريف ) Le Trésor de la langue française(أما على موقع كنز اللغة الفرنسية 

 :التالي

"HYPERBOLE, subst. fém. RHÉT. Figure de style consistant à mettre en 

relief une notion par l'exagération des termes employés."3 

وء على فكرة معينة من خلال المغالاة في صورة بيانية عملها تسليط الض. في البلاغة"

  4".الكلمات المستعملة

  :و كذا قاموس لاروس فلا يبتعد كثيرا عن المعنى السابق، فيعرفها بأنها
"Figure de rhétorique consistant à mettre en relief une idée en employant 

des mots qui vont au-delà de la pensée."5 

                                                           
 ترجمة ذاتیة 1
  من ھذا البحث 11الصفحة  أنظر 2
3 du mot (hyperbole),  , Recherchehttp://atilf.atilf.fr/Site du "Trésor de la langue française informatisé", 

le 03/02/2012 à 12:20    
  ترجمة ذاتیة 4
5 Larousse dictionnaire de la langue française, version électronique sur Internet, 

, le 03/02/2012 à 12:23http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/hyperbole 

http://atilf.atilf.fr/
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/hyperbole
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ملها تسليط الضوء على فكرة معينة باستعمال كلمات تتعدى التفكير صورة بيانية ع"

  1").العقل(

  ):لو روبار(و هو تقريبا التعريف ذاته في قاموس 
"Rhét. (relativement courant). Figure de style qui consiste à mettre en 

relief une idée «au moyen d'une expression qui la dépasse.» 

L'hyperbole exprime au delà de la vérité pour ramener l'esprit à la mieux 

connaître."2 

صورة بيانية عملها تسليط الضوء على فكرة معينة باستعمال ). الشائع نسبيا(في البلاغة "

  3".و هي تعبر عما يتعدى الحقيقة لجعل العقل يفهمها بطريقة أحسن... عبارة تفوقها

  :هذه الكلمة بأنها) لو ليتريه(النسخة الإلكترونية لقاموس ف رِّعَو تُ
"Figure de rhétorique qui consiste à augmenter ou à diminuer 

excessivement la vérité des choses pour qu'elle produise plus 

d'impression."4 

منها بإفراط لإنتاج المزيد صورة بيانية تعمل على الزيادة في حقيقة الأشياء أو الإنقاص "

  5".من الانطباع

و نلاحظ أولا، أن أغلب التعريفات تتفق على مسائل المغالاة، و الزيادة عن الحقيقة 

) الغلو(و لعل هذه هي أهم صفات كل من . وتخطيها إلى ما يفوق العقل والتفكير

                                                           
 ترجمة ذاتیة 1
2 Le Grand Robert de la langue française, version électronique 2.0,2005, (hyperbole)  
  ترجمة ذاتیة 3
4 -ehttp://littre.reverso.net/dictionnairLe Littré, version électronique sur Internet, 

, le 03/02/2012 à 12:25francais/definition/hyperbole  
 ترجمة ذاتیة 5

http://littre.reverso.net/dictionnair
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كان  (hyperbole)و ثانيا، أن استعمالهم مصطلح المبالغة كترجمة لمصطلح ).  الإغراق(و

  .من الفنون البلاغية نٍّفَكَ) المبالغة البلاغية(فقط للتعبير عن 

و نلاحظ أيضا أن دوتاسي اقترب كثيرا في شرحه مما تناولناه في الصفحات السابقة من 

  .هذا البحث، في تعريف المبالغة و التمييز بينها و بين الغلو و الإغراق

و إما مصطلح ) غلو(هما إما مصطلح  (Hyperbole)و لهذا فأقرب ترجمة لمصطلح 

  ). إغراق(
2- Amplification (augmentation) 

و إن كان . ورد هذان المصطلحان متلازمين في أغلب المواضع، و كأنهما شيء واحد

  . نادرا ما يرد كاسمٍ و إنما يرد فعله مكان اسمه (augmentation)المصطلح الثاني 

و كذلك بالنسبة لهذين المصطلحين اللغويين، فأغلب النصوص التي تعرفهما تنسبهما إلى 

  :قول صاحبه "البلاغة الفرنسية"كما ورد في كتاب . علم البلاغة في اللغة الفرنسية
"Faisons-nous donc une juste idée de l'Amplification Oratoire. Elle ne 

consiste pas dans la multitude des paroles, mais dans la grâce et dans la 

force dont elle revête le raisonnement […] Mais son essence est 

d'augmenter l'idée de la chose et de rendre la preuve plus capable de faire 

l'impression que souhaite l'Orateur. S'il a rempli cet objet en peu de mots 

il a vraiment et solidement amplifié."1 

فهو لا يتعلق بتعدد الكلمات، و لكن بالسمو . لنكونّ فكرة صحيحة عن التضخيم الخطابي"

و لكن روحه تكمن في زيادة ماهية الشيء و جعل الحجة ... والقوة اللتين تكسوان الفكرة

                                                           
1 Jean Baptiste Louis Crevier, Rhétorique Françoise, Saillant, Paris, 1765, V.1, P.389  
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هذا الهدف في كلمات قلائل فقد فإذا حقق . أقدر على ترك الانطباع الذي يريده المتكلم

  ".ضخم بحق و قوة

  ):1فلسفيالقاموس النقلا عن (و كان تعريف فولتير لهذا المصطلح غامضا نوعا ما 
"On prétend que c'est une belle figure de rhétorique; peut-être aurait-on 

plus de raison si on l'appelait un défaut. Quand on dit tout ce qu'on doit 

dire on n'amplifie pas, et quand on l'a dit, si on l'amplifie, on dit trop."2 

عَم أنها واحدة من أجمل الصور البيانية، ولكن لعل من الأكثر عقلانية تسميتها " ا(يُزْ ). عيبً

رطِ ف ي فعندما يُقال كل ما يجب قوله فلا تضخيم، و إذا قيل الأمر و ضُخِّمَ فقد أفُْ

  3".القول

  :و قال ماتيو أندريو
"Quintilien et Cicéron regardent l'amplification comme l'âme du discours, 

parce que disent-ils, toute la force de l'orateur consiste à augmenter ou à 

diminuer […] Quoique en général l'amplification emporte l'idée d'une 

preuve développée avec une certaine abondance, il ne faut pas croire 

qu'elle consiste dans la multitude des paroles, elle est employée pour 

donner au raisonnement plus de grâce et de force, et pour rendre ainsi la 

preuve plus capable de faire impression […] Dans l amplification comme 

dans les autres figures on doit éviter la recherche et l'exagération."4 

                                                           
  Extrait du Dictionnaire philosophique: كما ورد في الكتاب المنقول عنھ 1
2 Voltaire, Rhétorique et poétique de Voltaire, appliquées aux ouvrages des siècles de Louis XIV et de 

Louis XV ou Principes de Littérature, Réunis par M. Eloi Johanneau, A. Johanneau, Paris, 1828, P.10 
 ترجمة ذاتیة 3
4 Matthieu Andrieux, Rhétorique française: extraits des meilleurs auteurs anciens et modernes, Brunot 

Labbe, Paris, 1825, P.323-324 



  

 
 72 

 

قوة المتكلم -حسب قولهما -ينظر كوينتيليان و شيشرون إلى التضخيم أنه روح الخطاب لأن"

يحمل فكرة حجة معدة بنوع من  -عموما- و رغم أن التضخيم ... كلها إما زيادة أو إنقاص

تَعمل لتمنح الفكرة سمواً ا لإسهاب، فلا يجب الاعتقاد بأنها تتعلق بتعدد الكلمات، فهي تُسْ

و لكن يجب في التضخيم كما في ... عل الحجة أقدر على ترك انطباع جيدأيضا لجوقوة، و 

  1".غيره من الصور تفادي المغالاة و التدقيق المفرط

فنجد التعريف ) Le Trésor de la langue française(أما على موقع كنز اللغة الفرنسية 

 :تيالآ

"Figure suivie qui consiste à reprendre, dans une sorte de gradation, (...) 

les éléments de la description, soit en approfondissant la pensée, soit en  

l'enrichissant, en l'agrandissant, en l'ennoblissant. (MORIER 1961)"2 

صورة عملها إعادة صياغة عناصر الوصف بنوع من التدرج، سواء بتعميق الفكرة أم "

  3")1961مورييه . (بإثرائها، و سواء بجعلها أكبر أم جعلها أنبل

  ):لو روبار(و هو تعريف قريب من تعريف قاموس 
"L'amplification consiste à développer les idées par le style, de manière à 

leur donner plus d'ornement, plus d'étendue ou de force. Longin la définit: 

«Un accroissement de paroles » (Antoine Albalat, la Formation du style,iv.) 

Figure de rhétorique par laquelle on reprend les éléments d'une 

description en les enrichissant."4 

                                                           
 ترجمة ذاتیة 1
2 du mot  , Recherchehttp://atilf.atilf.fr/Site du "Trésor de la langue française informatisé", 

(amplification), le 03/02/2012 à 17:48    
 ترجمة ذاتیة 3
4 Le Grand Robert de la langue française, version électronique 2.0,2005, (amplification)  

http://atilf.atilf.fr/
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التضخيم هو تطوير الأفكار باستعمال الأسلوب، بحيث نعطيها حلية أجمل، و مجالا "

أنتوان ألبالا، تشكيل ) (تزايد كلمات:(و يعرفها لونجين بأنها. أوسع، و قوة أكبر

  1")4الأسلوب،

ف النسخة الإلكترونية لقاموس    :هذه الكلمة بأنها) لو ليتريه(و تعرِّ
"Figure de pensée qui consiste à mettre à la place de la véritable idée de la 

chose une autre idée du même genre, mais d'un degré supérieur."2 

صورة تفكيرية تضع مكان الفكرة الحقيقية للشيء، فكرة أخرى من النوع نفسه و لكن "

  3".بدرجة أعلى

الزيادة في المعنى و تقويته و كذا السمو يدل على ) Amplification(و نرى أن مصطلح 

و أغلب التعريفات السابقة . بالفكرة إلى أعلى درجاتها، مع نوع من مجاوزة الحد أحيانا

تعريف فولتير الذي يرى أنه عيب و ذلك لأن عدا  تشير إلى الجانب الإيجابي فيه، ما

  !الزيادة عن المعنى الحقيقي تعتبر إفراطا

  .في اللغة العربية) الإيغال(سب لمصطلح و لعله المرادف الأن
  

3- Exagération 

ا مقترنة مع كلمة  . و خاصة فيما يتعلق بالجانب البلاغي (hyperbole)تَرِد هذه الكلمة كثيرً

  :"البلاغة الفرنسية"كما ورد في كتاب 
"Il est évident qu'il y a dans tous ces exemples de l'exagération, de l'excès. 

Mais cette exagération évidente fait que l'auditeur ou le lecteur ne prend 

point à la lettre l'expression hyperbolique, il l'a réduit à peu près à sa juste 

                                                           
 ترجمة ذاتیة 1
2 , le 03/02/2012 à 17:55francais/definition/amplification-http://littre.reverso.net/dictionnaireLe Littré,  
  ترجمة ذاتیة 3

http://littre.reverso.net/dictionnaire
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valeur. Ainsi les hyperboles mentent sans tromper comme l'a dit 

Quintilien."1 

و لكن هذه المغالاة البديهية . من الواضح أن هناك مغالاة في كل هذه الأمثلة، و كذا غلواً"

تدفع بالسامع أو القارئ إلى عدم الأخذ بحرفية العبارة التي فيها غلو، بل يصغرها إلى أن 

فالصور التي فيها غلو تكذب دون أن تخدع، كما قال و هكذا . تبلغ قيمتها الحقيقية

  2".كوينتيليان

 يالقاموس الفرنسي اللاتين"في  (hyperbole)و كما سبق و أن أوردنا في شرح مصطلح 

  :"الجامع
"Hyperbole. L'exagération est propre pour ces deux différents effets […] 

L'hyperbole exagère ou exténue l'idée des choses au delà des bornes de la 

vérité ou même au delà de la vraisemblance. Courtin."3 

و هي تغالي في فكرة الأشياء أو تستنفدها ... المغالاة تخص هذين الأثرين اتلفين. غلو"

  4")كورتين. (بعيدا عن حدود الحقيقة، أو بعيدا حتى عن حدود الاحتمال

  :كما يليأما فولتير فيعرفها 
"C'est le propre de l'esprit humain d'exagérer. Les premiers écrivains 

agrandirent la taille des premiers hommes […] La poésie est surtout le 

champ de l'exagération. Tous les poètes ont voulu attirer l'attention des 

hommes par des images frappantes. "5 

                                                           
1 Matthieu Andrieux, Rhétorique française, P.355 
  ترجمة ذاتیة 2
3 Brillant (abbé.), Dictionnaire universel françois et latin, P.1831 
  ترجمة ذاتیة 4
5 Voltaire, Rhétorique et poétique de Voltaire, P.77  
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فقد ضخّم الكتاب الأوائل أحجام الرجال . إن خاصة النفس البشرية هي أن تغالي"

فكل الشعراء أرادوا جلب انتباه الناس بصور . و الشعر خاصة هو حقل المغالاة... الأوائل

  1."مذهلة

  :أما على موقع كنز اللغة الفرنسية فنجد التعريف التالي
"Fait de présenter une chose en lui donnant plus d'importance ou des 

proportions plus grandes qu'elle n'en a réellement […] Terme de 

rhét. «amplification, hyperbole» (Aulu Gelle)"2 

في مصطلح ... هو تمثيل شيء ما بإعطائه أهمية أكثر أو أبعاداً أكبر مما هي عليه حقيقةً"

  3)"ألولو جال(تضخيم و غلو : ةالبلاغ

  ):لو روبار(و هو تقريبا التعريف ذاته في قاموس 
"Fait de présenter les choses en leur donnant plus d'importance qu'elles 

n'en ont réellement. -> Amplification -> Hyperbole"4 

  5."تضخيم و غلو. حقيقةًهو تمثيل الأشياء بإعطائها أهمية أكثر مما هي عليه  "

ف هذه اللفظة كالآتي   :أما قاموس لاروس فيعرِّ
"Action de grossir démesurément les proportions des choses [...] Parole, 

écrit empreints d'excès, de démesure."6 

عدم كلام أو كتابة تتميز بالإفراط و ... عملية تكبير أبعاد الأشياء بشكل غير متناسب"

  ."التناسب

                                                           
 ترجمة ذاتیة 1
2   du mot (exagération), le 03/02/2012 à 20:05 , Recherchehttp://atilf.atilf.fr/Site du "TLFi",   
 ترجمة ذاتیة 3
4 Le Grand Robert de la langue française, (exagération)  
  ترجمة ذاتیة 5
6 Larousse dictionnaire de la langue française, 

20:08, le 03/02/2012 à http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/exagération 

http://atilf.atilf.fr/
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/exag
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  :هذه الكلمة بأنها) لو ليتريه(و تعرف النسخة الإلكترونية لقاموس 
"Figure de rhétorique qui consiste à augmenter ou à diminuer 

excessivement la vérité des choses pour qu'elle produise plus 

d'impression."1 

ث انطباعا أقوىصورة بيانية تزيد أو تنقص بإفراط من حقيق"   2."ة الأشياء لتحُدِ

يدل على الزيادة أو الإنقاص في معاني الأشياء بإفراط ) Exagération(و نرى أن مصطلح 

و لذا هي مرادف للغلو . و مجاوزة للحد و خروج عن حقيقة الأشياء و عن معهودها

  .والإغراق

  .العربيةهو المرادف الأنسب لهذا المصطلح في اللغة ) مغالاة(و لعل لفظ 
و في الأخير نلاحظ أن أغلب التعريفات و الشروح السابقة تناولت المبالغة من 

و ربما لأننا . ، أو تعرضت إلى المبالغة البلاغية)ظاهرة لغوية بلاغيةك(جانبها البلاغي 

كلما ابتعدنا عن حقيقة الأشياء كلما كان الوصف أبلغ و أقوى تأثيرا، و لذا ترادف كل من 

  . لإغراق و المغالاة مع لفظ المبالغة في هذا السياق البلاغيالغلو وا

عديدة، و لم معاني بمعناه اللغوي الذي يحتمل ) مبالغة(و كذلك فقد استعمل لفظ 

يستعمل كمصطلح لغوي أحادي المعنى، و هذا ما يستلزم وجود مرادفات له و إن كانت بين 

  .معانيها اختلافات طفيفة

طرق إلى الظاهرة البلاغية و إنما إلى الظاهرة النحوية و لكن بحثنا هذا لا يت

) مبالغة(فلا نتجه إلى ترجمة لفظة . وهذا ما يدفعنا إلى البحث أعمق من هذا. الصرفية

. في القواميس مزدوجة اللغة، و إنما نبحث عن ظاهرة مشابهة لها في النحو الفرنسي

                                                           
1 20:15, le 03/02/2012 à francais/definition/exagéation-ittre.reverso.net/dictionnairehttp://lLe Littré,   
 ترجمة ذاتیة 2
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و كذا غيرها من المعاني . أولا-و التكثير وذلك من خلال ما تفيده المبالغة من معاني الزيادة 

  .التي تختص بها كل صيغة من صيغها دون الصيغ الأخرى

ف دوساسي اسم المبالغة في قوله   :و قد عرّ

"De l'adjectif verbal de la forme فاعل en dérive un autre de la forme فعّال, 

qui ajoute toujours à la signification de son primitif l'idée d'habitude ou 

d'intensité, et qui est nommé à cause de cela اسم المبالغة nom d'intensité. 

Ainsi حَسَّان signifie: très beau, أَكَّال grand mangeur, غفََّار enclin à 

pardonner…"1 

التي على وزن فاعل صفة أخرى على وزن فعّال، و التي تضيف دائما إلى  نشتق من الصفة"

و هكذا فحسّان يعني ). اسم المبالغة(معناها الابتدائي فكرة العادة و الشدة، و لهذا سميت 

  2."الميال إلى المغفرة: كثير الأكل، و غفار: كثير الحسن، و أكّال

غير أنه لا وجود . اسم المبالغة لترجمة) nom d'intensité(و قد استعمل دوساسي 

  .لظاهرة بهذا الاسم في اللغة الفرنسية

  ما يستعمل للزيادة أو التكثير في اللغة الفرنسية؟إذن ف
 
 
 
 

                                                           
1 Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Grammaire Arabe à l'usage des élèves de l'école spéciale des langues 

orientales vivantes - avec figures, Imprimerie impériale, Paris, 1810, P232  
 ترجمة ذاتیة 2
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1) :Le superlatif absolu(  

أو الظرف ) adjectif(و قبل الحديث عن اسم التفضيل المطلق، يجب أن نعرف أن للصفة 

)adverbe (رد أو الإيجابي: في اللغة الفرنسية ثلاث درجات هي2ا )le positif( ،

  le superlatif.(3(، و أخيرا صيغة التفضيل )le comparatif(والمقارن 

  :يقول سافاري
"Les adjectifs ont trois degrés de comparaison: le positif, le comparatif, le 

superlatif. L'adjectif est au positif quand il exprime simplement la qualité… 

L'adjectif est au comparatif quand il exprime la qualité d'un objet 

comparé… L'adjectif est au superlatif quand il qualifie un objet élevé au 

plus haut point de comparaison. En arabe le superlatif s'exprime par le 

comparatif auquel on prépose l'article 4"ال 

وهذا ما . و نلاحظ أن سافاري يعرف صيغة التفضيل بأنها وصف الشيء بأعلى درجاته

. يدفعنا إلى العودة إلى تعريفنا السابق للمبالغة و هي الوصول إلى أقصى درجات الوصف

  . فنلاحظ تشابها بين التعريفين
  

"Les grammairiens ont donné le nom de superlatif à une certaine espèce 

d'adjectifs formés régulièrement d'autres adjectifs plus simples, et 

nommés positifs, parce que l'idée y est présentée dans son premier état: 

                                                           
  ترجمة ذاتیة 1
 ,Qui se contente de poser une qualité (sans la comparer) [Le Grand Robert (positif)مجرد من أي مقارنة  2

version électronique]  
التي یمكن أن تستعمل لترجمة كل " صیغة التفضیل"بین و ھذا للتفریق بینھا و  comparatif)(كترجمة لكلمة " مقارنة"استعملنا كلمة  3

و قد یستعمل البعض . )Grammaire Arabe, P233( حسب ما قالھ دوساسي). le comparatif - le superlatif(من مصطلحي 
اسم التفضیل "فیصبح ) le superlatif(للتمییز بینھ و بین " الأعلى"و یضیف لفظ  (le comparatif) لترجمة " اسم التفضیل"مصطلح 
  "الأعلى

4 Claude Étienne Savary, Grammaire de la langue arabe vulgaire et littérale, Imprimerie impériale, 
Paris, 1813, P253 



  

 
 79 

 

Superlatif a pour racines la préposition super (au-dessus de), et le supin 

latum (porter); de sorte que ce mot signifie littéralement qui sert à porter 

au-dessus de, parce qu'en effet la signification primitive du mot y est 

portée au-dessus de sa première valeur. Mais les grammairiens […] ont 

donc distingué un superlatif absolu et un relatif […] L'absolu est celui qui 

ne suppose aucune comparaison et qui exprime simplement une 

augmentation indéfinie dans la qualité qui individualise le mot, très-

savant. On vient de voir que l'étymologie du mot superlatif indique 

nécessairement un rapport de supériorité; ainsi un superlatif absolu est 

une forme qui énonce sans rapport un rapport de supériorité […] 

[…] je remarquerai seulement ici que je crois devoir appeler sens ampliatif 

celui que les grammairiens nomment superlatif absolu et c'est seul qui soit 

véritablement marqué par le superlatif des Grecs, des Latins, et des 

Italiens […] Ce n'est, en effet, qu'une expression plus énergique de la 

même idée; et si quelque choses y est ajouté, c'est une addition 

indéterminée de quelque degrés de la même signification."1 

 صفات من عادة تتركب التي الصفات من نوع على) التفضيل اسم( اسم النحويون أطلق "

. الابتدائية بحالتها فيها ممثلة الفكرة لأن ،)مجردة صفات( تسمى منها أبسط أخرى

) فوق( بمعنى) سوبر( الجر حرف من هي) التفضيل لاسم( ةاللاتيني التسمية في والأصل

 على يعمل الذي( هو للكلمة الحرفي المعنى فيصبح ،)لَمَحَ( يعني الذي و) لاتوم( والفعل

 لكن و. فعلا الأولى قيمتها فوق حُمِل للكلمة الابتدائي المعنى لأن ،)كذا فوق الشيء حمل

 أية يحتمل لا الذي فهو المطلق أما. النسبي و المطلق التفضيل اسم بين فرقوا النحويين

                                                           
1 Nicolas Beauzée, Grammaire générale: ou Exposition raisonnée des éléments nécessaires du langage, 

pour servir de fondement à l'étude de toutes les langues, Imprimerie D'Aaguste Delalain, Paris, 1819, 
P.691-692  
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: نحو الكلمة، تخصص التي الصفة في محددة غير زيادة عن ببساطة يعبر الذي و مقارنة،

 هكذا و الفوقية، علاقة على حتما تدل) التفضيل اسم( كلمة أصل أن رأينا قد و. عليم

 .آخر بشيء علاقة أي دون الفوقية علاقة يعرض شكل هو و المطلق التفضيل فاسم

 اسم( النحويون يسميه ما على) التكثير معنى( اسم أطلق أن علي أنه هنا فقط وألاحظ

 عند التفضيل باسم موسوما يكون أن حقيقة يمكن ما فقط هذا و) المطلق التفضيل

 الفكرة من طاقة أكثر عبارة مجرد الحقيقة في لأنه. الإيطاليين و اللاتينيين و الإغريق

 المعنى من درجات لبضع محددة يرغ إضافة إلا هي فماما،  شيء له أضيف إن و نفسها،

  1".ذاته

المطلق، و هذا فنلاحظ أن نيكولا بوزيه استعمل معنى التكثير بدلا من اسم التفضيل 

  .بالضبط ما نجده في معنى المبالغة في العربية، أي ما تفيده من تكثير و زيادة في الصفة
  

  .2في اللغة الفرنسية هو التكثير و التكبير و التتميم) ampliation(و كذا فمعنى كلمة 

لمصطلح  و لذا نقترح هذه الكلمة كترجمة. وهي أغلب المعاني التي جمعناها لمصطلح المبالغة

نسخة من عقد أو وثيقة "وإن كانت تحمل اليوم أيضا معنى  .في اللغة العربية) مبالغة(

في لغة اختصاص الإدارة والقانون، غير أن الجذر اللاتيني لا يحمل إلا معاني  "رسمية

  .التكثير و التكبير
  

"Le superlatif, ou troisième degré de qualification, est l'Adjectif exprimant 

la qualité portée au suprême degré, soit en plus, soit en moins. En 

Français on en distingue de deux sortes: le superlatif relatif, et le superlatif 

absolu… Le superlatif absolu exprime, de même que le superlatif relatif, 

                                                           
 ترجمة ذاتیة 1
2 Agrandissement, action de compléter, de développer. (Le grand Robert, version électronique)  
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une qualité à un degré plus ou moins élevé; mais il exprime cette qualité 

d'une manière absolue, sans aucune relation, sans aucune comparaison 

avec d'autre objets de même espèce (personnes ou choses). 

On le forme en plaçant avant l'Adjectif un de ces mots: fort, très, bien, 

infiniment, extrêmement, le plus, le moins, le mieux… 

Dans le superlatif absolu, il y a excès… "1 

ا الوصف عن يعبر الذي النعت هو للوصف، الثالثة الدرجة أو التفضيل، اسم"  إلى مرفوعً

 اسم: منه نوعين بين نميز الفرنسية، اللغة في. بالنقصان أم بالزيادة سواء درجاته، أقصى

 الشأن هو كما- فيعبر المطلق التفضيل اسم أما... المطلق التفضيل اسم و النسبي التفضيل

 هذا عن يعبر لكنه و أقل، أو أكبر إما بدرجة وصف عن -النسبي التفضيل لاسم بالنسبة

 ذاته الصنف من آخر بشيء مقارنة أي دون و علاقة أي دون مطلقة، بطريقة الوصف

  ).أشياء أو أشخاص(

 ,fort, très, bien, infiniment: الكلمات هذه أحد الصفة قبل وضعيُ بأن يُركب و

extrêmement, le plus, le moins, le mieux".2  

و نلاحظ هنا أيضا أن تعريف اسم التفضيل المطلق مشابه لتعريفنا للمبالغة و ذلك في قول 

ا الوصف عن يعبر الذي النعتصاحبه أنه    .درجاته أقصى إلى مرفوعً
  

"Les superlatifs absolus sont quelquefois exprimés par le plus; comme 

dans cette sorte de superlatifs il y a exclusion de comparaison, il 

n'appartient qu'au degré de qualification, et alors, le plus qui exprime le 

superlatif est pris adverbialement, c'est-à-dire, qu'il n'a point de genre ni 
                                                           

1 Charles-Pierre Girault-Duvivier, Grammaire des grammaires ou analyse raisonnée des meilleurs 
traités sur la langue française, Augmenté par A. Baron, Louis Hauman et Comp. Libraires, Bruxelles, 

9eme édition, 1833, V.1, P.156-158 
 ترجمة ذاتیة 2
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de nombre, parce qu'il ne correspond pas au substantif mais seulement à 

l'adjectif."1 

 leفقد يُعبَّر عنها أحيانا باستعمال "و نواصل ذكر بعض خصائص أسماء التفضل المطلقة، 

plus و بما أن المقارنة مقصاة في هذا النوع من أسماء التفضيل، فهو إذن لا ينتمي إلا ،

هنا على أنه ظرف، أي لا يتبع الاسم لا في التذكير أو  le plusلدرجة الوصف، فيؤخذ 

  2."التأنيث و لا في العدد، لأنه لا يتعلق بالاسم و إنما بالصفة فقط
  

"Très Ce mot […] est en français le signe du superlatif absolu ne s'associe 

guère bien avec les participes, surtout avec ceux des verbes 

pronominaux,[…] On doit se servir de beaucoup, fort ou de tout autre 

adverbe équivalent."3 

"Très  ا بشكل  -هي علامة اسم التفضيل المطلق في الفرنسية- هذه الكلمة لا ترتبط أبدً

جيد مع اسم الفاعل و اسم المفعول، و خاصة مع تلك المشتقة من الأفعال الضمائرية 

 ,beaucoup: ، و في هذه الحالة يجب استبداله بظروف أخرى مشابهة مثل)المنعكسة(

fort, etc."4  
"Le troisième degré de signification est le superlatif. Comme son nom 

l'indique, il élève la qualité à un degré éminent. Il ya deux sortes de 

superlatifs: le superlatif absolu et le superlatif relatif. 

Le superlatif absolu marque la manière d'être, la qualité, sans 

aucune espèce de comparaison ni de restriction. On le forme en plaçant 

                                                           
1 J.-Ch Laveaux, Dictionnaire raisonné des difficultés de la langue française, Ledentu Libraire, Paris, 

Deuxième Edition, 1822, (SUP) V.2, P.536  
 ترجمة ذاتیة 2
3 Idem, V.2, P.124 
  ترجمة ذاتیة 4
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devant l'adjectif simple les adverbes: très, fort, extrêmement; exemple: cet 

homme est très-habile"1 

فضيل المطلق، مبينا كذلك بأنه يصاغ و يدعم التعريف السابق ما كان قد قِيلَ عن اسم الت

  .من خلال إضافة بعض الظروف البسيطة إلى الصفة للزيادة في المعنى الذي تؤديه
  

الحسنة أو  ةما يعبر عن الصف"بأنه ) 1839طبعة (و يعرفه قاموس الأكاديمية الفرنسية 

  2."السيئة مرفوعة إلى أعلى درجاتها دون علاقة مع شيء آخر أو شخص آخر
  

"Le superlatif: Qui exprime la qualité bonne ou mauvaise portée au 

plus haut degré […] le superlatif absolu: Celui qui exprime la qualité portée 

à un très haut degré sans rapport à autre chose ou à autre personne."3 
 

في اللغة ) le superlatif absolu(طلق و خلاصة القول هو أن ظاهرة اسم التفضيل الم

الفرنسية هي الظاهرة النحوية الأكثر شبها بصيغ المبالغة في اللغة العربية، و ذلك من 

  .حيث الزيادة و التكثير و الارتفاع بالوصف إلى أقصى درجاته

 

:  

ضافة أحد بإ - كما سبقت الإشارة إليه–يصاغ اسم التفضيل في اللغة الفرنسية 

  4.، أو بإضافة بعض السوابق أو اللواحق إلى الصفة المراد تكثيرها)الشدة(ظروف الكمِّ 
  

  

                                                           
1 M. A. Marlette, L'encyclopédie des écoles, journal de l'enseignement primaire et professionnel, 

Imprimerie L. Toinon et Cie, Paris, 1862-1863, V.2, P.162 
  ترجمة ذاتیة 2
3 Académie française, Dictionnaire de l'Académie, Grimma, Munich, 6eme édition, 1839, P.968  
 ,W. Ancourt et Chr. Denuite, Grammaire pratique: Le français de A à Z, De Boeck, Bruxelles: ینظر 4

1999,P86-87 
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1-  ة(إضافة ظروف الكمدالش:(  

بإضافة أحد ظروف  -كما سبقت الإشارة إليه–و يصاغ اسم التفضيل في اللغة الفرنسية 

  :إلى الصفة، و نذكر منها (adverbes de quantité ou d'intensité)) الشدة(الكمِّ 
  

"très, trop, tout, bien, assez, absolument, beaucoup, drôlement, 

extrêmement, complètement, entièrement, fort, merveilleusement, 

super, tellement, si… " 

 

  :)السوابق و اللواحق(الزوائد إضافة  -2

فيمكن صياغة اسم التفضيل المطلق . و هي طريقة أقل استعمالا و شيوعا من سابقتها

أم لواحق ) préfixes(سواء كانت سوابق ) affixes(بإضافة بعض الزوائد  - أيضا–

)suffixes (التي تفيد التكثير و زيادة الشدة.  

 ,-archi-, hyper-, super: و للتعبير عن هذه الدرجة من الزيادة يمكن إضافة السوابق

extra-, ultra-, sur-،1  أو اللواحق-issime, -ace, -asse, -ard, -atre . بالنسبة لهذه

  .التي تفيد الكثرة و الزيادة )issime–(عدا  واحق فتستعمل جميعها للتقليل مالال
  

"Les substantifs qui ont reçu l'une ou l'autre de ces adjonctions sont du 

degré augmentatif. On a pour exprimer ce degré les initiatifs: archi, hyper, 

sur; et les terminatifs: issime, agne, ace, asse, ard, atre."2 

"Au superlatif des adjectifs on verra d'autres préfixes: archi, hyper, super, 

sur, etc."3 

                                                           
  Michèle Noailly, L'adjectif en français, Editions OPHRYS, 1999, P37: ینظر 1
2 Societe des Sciences des Arts et des Lettres du Hainaut, Memoires et publications, Imprimerie 

Dequesne-Masquiller, 1869, V3, P144 
3 Gabriel Henry Aubertin, Grammaire moderne des écrivains français, A. Lacroix, Verbeckhoven & cie, 

Bruxelles, 1861, P74 
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  affixes intensifs.(1(الشدة أو التكثيف و تسمى هذه الزوائد أيضا بزوائد 

  :  

  :و نذكر منها  
"archi-, hyper-, sur-, super-2, ultra-, extra-" 

  .و تعمل عادة عمل الظروف التي تضاف للصفات لصياغة اسم التفضيل
  

"…Il apparaît très nettement que certains préfixes ont quasiment une 

fonction adverbiale. 

archi-, extra-, hyper-, ultra-, super- 

Ces cinq préfixes fonctionnent comme des superlatifs populaires."3 

، و قليلا ما تظهر في اغير أن من النحويين المعاصرين من يعتبر استعمالها استعمالا شعبيً

حتى أن البعض منهم لا يعتبرها سوابق بمعنى الكلمة و إنما شبيهة . الكتابات الرسمية

بالسوابق، و ذلك لأنها لا تغير طبيعة الكلمة بل تزيد فقط في معناها، و كذا لأنها قد تشكل 

منفصلة في ، والباقي هي كلمات superو  extraكلمات منفصلة في اللغة الفرنسية مثل 

  .لغتها الأصل
"Des éléments comme ceux que l'on observe dans archifou, hypersensible, 

extrafort, supermarché, ultra-chic sont assez proches des préfixes, 

puisqu'ils ne change pas la nature du mot simple et qu'ils en renforcent 

seulement le sens, mais certains sont des mots en français (extra, super) 

et tous le sont dans la langue d'origine."4 

                                                           
 Igor Aleksandrovič Mel'čuk, Nadia Arbatchewsky-Jumarie, Dictionnaire explicatif et combinatoire: ینظر 1

du français contemporain: recherches lexico-sémantiques, Les Presses de l'Université de Montréal 
(PUM), Montréal, 1999, V4,P58 

 2 Ibidem 
3 Lélia Picabia, Les constructions adjectivales en français, Librairie Droz, 1978, P143 
4 Maurice Grevisse et André Goosse, Nouvelle grammaire française, De Boeck Supérieur, Bruxelles, 

1995, V103, P62 
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  :و أما عن معاني كل واحدة منها فنذكر. و اغلبها ذات أصول إمَّا لاتينية أو إغريقية

*Archi :ً1.و يحمل أيضا معنى التفوق و الفوقية/جداً/كثيرا  

Sur/*super : 2فوق  

*Hyper :3فوق/على  

#Extra :4ما يتجاوز/ما فوق/خارج  

#Ultra :5ما يتجاوز/ما فوق  

فهي ) #(و أما المسبوقة بعلامة  .هي سوابق إغريقية الأصل) *(كل السوابق المسبوقة بعلامة : ملاحظة

  6.لاتينية الأصل

  :  

ويرجع أصلها إلى اللغة  .)issime-(أما بالنسبة للواحق فلا نكاد نسجل إلا لاحقة 

ر ــــللمذك) issimo-(ة ــــة اللاحقـــق بإضافــاسم التفضيل المطلفيها غ اصيالتي  ةاللاتيني

  .للمؤنث) issima-(و
"Le superlatif absolu exprime une qualité au suprême degré, mais aucun 

rapport à d'autre choses. On le forme en changeant la dernière voyelle du 

Positif en –issimo pour le masculin et en –issima pour le féminin."7 

                                                           
1 Bernard Jullien, Cours supérieur de grammaire, L. Hachette et Cie, Paris, 1849, P154 - Le Grand 

Robert, version électronique,(archi-)  
2 Antonin Roche, Grammaire française, Williams and Norgate, Londres, 1860, P67 
3 Idem, P68 
4 L.-C. Michel, Etudes sur la signification des mots et la propriété de l'expression ou cours 

complémentaire de grammaire et de langue française, Dezobry, Paris, 1858, P161  
5 Le Grand Robert, version électronique,(ultra-)  
6 L.-C. Michel, Etudes sur la signification des mots, P269-270 – Bernard Jullien, Cours supérieur de 

grammaire, P154-155  
7 Giovanni Veneroni, Grammaire Française et Italienne, revue et corrigée par Romualdo Zotti, Schulze 

and Dean, London, Sixième Edition, 1818, V.1, P.88   
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"Le haut degré (superlatif absolu) se marque parfois par le suffixe –

issime… -issime appartient à langue littéraire, où il sert notamment à des 

effets plaisants."1 

تلحق بالصفات لتكون صفاتا أخرى تدل على ) issime-(فـ  في اللغة الفرنسية و كذلك

  .امتلاك أعلى درجات الخاصية المعبر عنها ابتداءً
  

"Or, le suffixe –issime français est réputé s'appliquer à des adjectifs pour 

former des adjectifs indiquant la possession à un très haut degré de la 

propriété exprimée par la base."2 

اللغة  غير أن هذه الظاهرة لم تنتشر انتشارا واسعا في اللغة الفرنسية، كما فعلته في

و على . و قد عوِّضت بإضافة الظرف إلى الصفة لصياغة اسم التفضيل المطلق. الإيطالية

الرغم من أن هذه الأخيرة هي القاعدة، فلا يمنعنا هذا من ملاحظة عودة الحياة 

في اللغة الفرنسية، و قد يكون هذا لإبراز الشدة بطريقة ) issime-(للاستعمال اللاتيني 

  . لانتباهجديدة و ملفتة ل

 بأخذ اللغة بنية في انقلاب من تسببه قد لما ذلك و الظاهرة، هذه تعميم يتم لا قد لكن و

 يتجه الذي العام، الاتجاه مع كثيرا يتعارض لأنه التفضيل، لاسم المعتادة الصياغة مكان

 قد التي الصفات طبيعة هو للانتباه اللافت الأمر لكن و السوابق، استعمال نحو خاصة

  .البدعة بهذه تتأثر

                                                           
1 Maurice Grevisse et André Goosse, Nouvelle grammaire française, P171  
2 Danielle Corbin, La formation des mots: horizons actuels, Septentrion, Paris, 2004, P.251 
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 تلك هي اللاحقة هذه بإضافة شدتها تزداد قد التي الصفات بأن الاعتقاد فعلا يمكننا

 لأن. أقصى حد فكرة ذاتها في مسبقا تحمل لا و لكنها التدرج من نوعا معانيها تحتمل التي

  .الشدة لإبراز إضافية علامة تحتمل لا الصفات هذه مثل
  

"La formation des superlatifs latins, par suffixation en –issimus, ne s'est 

pas perpétuée en français comme elle a fait en italien. De même pour les 

comparatifs, la solution adverbe-adjectif s'est imposée. Mais si la règle 

générale reste bien celle-là, on observe néanmoins une sorte de 

résurrection du suffixe –issime: quelques emprunts de l'italien, ou le 

besoin, tout simplement, d'exprimer l'intensité sur un mode nouveau, 

avec le pouvoir expressif de l'inattendu? 

Quoi qu'il en soit, -issime se porte plutôt bien, comme équivalent de ce 

que les grammaires appellent «superlatif absolu», et donne lieu à des 

néologismes intéressants […] 

Le phénomène ne risque sans doute pas de se généraliser, encore moins 

de bouleverser les structures de la langue en se substituant aux 

formations de superlatif habituelles, parce qu'il est trop contraire à la 

tendance générale, qui porte bien plus à la préfixation; mais ce qui frappe, 

c'est la nature des adjectifs touchés par cet effet de mode. 

On pourrait croire en effet que les adjectifs susceptibles d'être ainsi 

intensifiés sont nécessairement de ceux dont le sémantisme supporte la 

gradation et n'exprime pas déjà par lui-même l'idée d'un extrême, car ces 

adjectifs-là, en principe, ne supportent pas une marque supplémentaire 

d'intensité."1 

                                                           
1 Michèle Noailly, L'adjectif en français, Ophrys, Paris, 1999, P.33-34 
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غير أن هناك من النحويين من رفض هذا النوع لصياغة اسم التفضيل مثل ديبوا و تلميذه لويس 

  1.ميجريه
    

          
 

و ما سبق ذكره يخص طريقة إحداث الزيادة و التكثير في معنى الصفة في اللغة 

الفرنسية، أما فيما يخص التعبير عن المعاني الأخرى التي قد تفيدها كل صيغة منفصلة 

ا–عن الأخرى فيتسنى ذلك  المناسب، فإن استصعب  (adverbe)بإضافة الظرف  -غالبً

التركيب قد يلُجَأ إلى استعمال عبارة تفيد ما يفيده إيجاد الظرف المناسب أو أخل وضعه ب

  :و نذكر من هذه الظروف و العبارات. الظرف و تعبر عنه
  

ال التجدد و الإعادة و التكرار والاستمرار : فع  

 ,toujours, continuellement, éternellement, régulièrement: الاستمرار

sans cesse, en permanence  

 ,encore, pareillement, autant, tant, également: التجدد الإعادة و التكرار

similairement, répétitivement, itérativement, à nouveau  
  

  .القوة على الفعل و دوامه: فعول

  fortement, puissamment, vigoureusement: القوة على الفعل

 ,toujours, infiniment, éternellement, constamment: دوامه

interminablement, sans cesse, en permanence 
  

  

                                                           
1 Franz Josef Hausmann, Louis Meigret, Gunter Narr Verlag, Allemagne, 1980, P166 
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  .معاناة الأمر و تكراره:فعيل

 ,encore, pareillement, autant, tant, également :المعاناة و التكرار

similairement, répétitivement, itérativement, habituellement 

     
 

 

لقد وقع اختيارنا على ثلاث ترجمات و هي ترجمة مجمع الملك فهد لطباعة 

، )مسلم فرنسي الأصل(، و ترجمة جان لوي ميشون )هيئة إسلامية(المصحف الشريف 

ا في مجمع اللغة (وترجمة جاك بارك  مستشرق جزائري المولد، فرنسي الأصل، كان عضوً

  ).1989العربية بالقاهرة سنة 

و أما عن سبب اختيار الترجمات الثلاث، فكان السبب الأول هو أن أصحابها من 

المطلعين على اللغة العربية و القرآن و تفسيره اطلاعا كافيا وافيا، و كذا من ايدين للغة 

ا و ثانيا أن تكون الترجمات معتمدة لدى هيئة أو عدة هيئات . العربية، واللغة الفرنسية معً

و تعمّدنا أيضا أن يكون منهم من . و أيضا لأن لهذه الترجمات شهرة معتبرة نسبيا. يةإسلام

هو مسلم و منهم غير ذلك، لكي لا تطغى على هذا البحث العاطفة الدينية، و ليكون المهم 

  .هو الوصول إلى الصواب أيا كان صاحبه
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  :مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف -1

حاجة العالم الإسلامي إلى المصحف الشريف، وترجمة معانيه إلى أمام ازدياد 

مختلف اللغات التي يتحدث بها المسلمون، والعناية بمختلف علومه، وكذلك خدمة السنة 

والسيرة النبوية المطهرة، واضطلاعا من المملكة بدورها الرائد في خدمة الإسلام 

 الملك فهد بن عبد العزيز رحمه الله والمسلمين، واستشعاراً من خادم الحرمين الشريفين

بأهمية خدمة القرآن الكريم والسنة النبوية المطهرة من خلال جهاز متخصص ومتفرغ 

حجر الأساس مع الملك فهد لطباعة المصحف  -رحمه الله  -لذلك العمل الجليل، وضع 

وافتتحه  .)م1982(هـ  1403الشريف بالمدينة المنورة في السادس عشر من المحرم سنة 

 .)م1984(هـ 1405رحمه الله في السادس من صفر سنة 

ويُعدُّ إنشاء مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة من أجِّل 

صور العناية بالقرآن الكريم حفظا، وطباعة وتوزيعا على المسلمين في مختلف أرجاء 

 .المعمورة

 - رحمه الله  -الملك فهد بن عبد العزيز  لقد وفَّقَ الله خادم الحرمين الشريفين

لإقامة هذا المشروع الإسلامي الضخم حيث اعتنى بطباعة المصحف الشريف، وتوزيعه 
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بمختلف الإصدارات والروايات على المسلمين في شتى أرجاء المعمورة، واعتنى بترجمة 

  .1 والسيرة النبويةمعاني القرآن الكريم إلى كثير من اللغات العالمية، وطباعة كتب السنة 

و من بين الترجمات التي أنجزها امع، هي ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة 

الفرنسية، و هي في الحقيقة تنقيح و تصحيح لترجمة محمد حميد الله، مع بعض 

  .الزيادات و الإحالات

  :جون لويس ميشون -2
Jean-Louis Michon (b. 1924) is a French traditionalist writer, editor, 

translator, Arabist, and artistic consultant who specializes in Islam in North 

Africa, Islamic art, and Sufism. He was associated with both René Guénon 

and Frithjof Schuon, and lived and worked in several countries both as a 

teacher and as a consultant on the reestablishment of traditional arts and 

crafts, including architecture. 

Following his high school and initial university studies, Michon’s early 

interest in comparative religion and Islam took him to Damascus, Syria, 

where he taught high school from 1946 to 1949. While there, he studied 

Arabic and immersed himself in the beauty and harmony of Islamic 

civilization. Once back in Europe, he obtained a degree in architectural 

drafting in Lausanne, Switzerland in 1952. Around this time he began a 

long association with eminent thinkers of the school of “perennial 

philosophy”, such as Frithjof Schuon and Titus Burckhardt. 

 

                                                           
موقع مجمع الملك فھد على الإنترنت،  1

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=7&l=arb&f=nobza01&trans= في  12/06/2012، یوم
  06:33الساعة 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=7&l=arb&f=nobza01&trans
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After marriage and the birth of a daughter, he began a career with a 

variety of United Nations agencies, first as a freelance editor and 

translator and finally, over a period of fifteen years (1957-1972), as a 

permanent senior translator for the World Health Organization in Geneva. 

These assignments gave him the chance to visit many countries, a number 

of which belong to dār al-islām (“the world of Islam”). 

It was also during this period that Michon obtained a PhD in Islamic 

studies at Paris University (Sorbonne). His thesis was on the life and works 

of a scholar and spiritual guide of great renown from the north of 

Morocco, Shaykh Ahmad Ibn ‘Ajībah al-Hasanī (1747-1809), whose 

Autobiography (Fahrasa) and Glossary of Technical Terms of Sufism (Mi‘raj 

al-tashawwuf ilā haqā’iq al-tasawwuf) Michon translated from Arabic into 

French (1982; 1974 and 1990). Michon’s French translation of the Fahrasa 

of Ibn ‘Ajībah has been translated into English by David Streight (1999). 

From 1972 to 1980, Dr. Michon was Chief Technical Adviser to a 

series of joint programs of UNESCO, the UN Development Program, and 

the Moroccan government, to be carried out in Morocco. These programs 

were for the preservation of traditional arts and crafts, and included the 

establishment of a broad survey of cultural property, covering inventories 

of national monuments and sites, museum holdings, and folk arts and 

traditions. His mission coincided in time with one entrusted to Titus 

Burckhardt for the 

preservation of the old city of Fez, which explains why Michon has 

been invited by the Temenos Academy to share with the public both his 

personal memories and some documentation as a tribute to Burckhardt’s 

unique personality and long and close relationship with Morocco. 
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Since retiring from the UN civil service in 1980, Dr. Michon has 

continued translating, including a French version of Martin Lings’ book 

Muhammad: His Life Based on the Earliest Sources, and a French 

rendering of the Koran (see www.altafsir.com). 

He continues to consult on projects related to the preservation of 

Islamic cultural heritage. Dr. Michon regularly participates in international 

conferences and symposia, and has, over the years, given many lectures 

on subjects connected to the value of art as a means of communication 

between people who belong to different cultures, as well as on the 

necessity of protecting traditional arts and crafts everywhere in the world. 

In addition to all these studies and activities, Dr. Michon has 

continued to work out in the field: in Morocco, on a UNESCO project for 

the creation of a school of traditional arts and crafts in Fez, on the 

preparation and publication of the Directory of Moroccan Handicrafts, on 

the creation of CERKAS (Center for the Rehabilitation of Southern Kasbas) 

in Ouarzazate, and on proposals for the rehabilitation of Ksar Aït Ben 

Haddou (entered on the World Heritage List in 1986); in Oman, on the 

restoration of the citadel of Bahla; in Bahrain, on the inventory of 

historical sites; and in Uzbekistan, on the evaluation of the state of 

conservation of historical sites in Itchan Kala, Bukhara, Samarkand, and 

Shahrisabz.1 

  :جاك بارك -3
Jacques Berque, né à Frenda (Algérie) le 4 juin 1910 et mort à Saint-

Julien-en-Born (Landes) le 27 juin 1995, est un sociologue et 

anthropologue orientaliste français. Il est en outre le père d'Augustin 

                                                           
، یوم World Wisdom ،Michon.aspx-Louis-http://www.worldwisdom.com/public/authors/Jeanموقع  1

  6:46في الساعة  12/06/2012

http://www.altafsir.com)
http://www.worldwisdom.com/public/authors/Jean
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Berque, grand géographe, spécialiste du Japon et théoricien du paysage. 

Le père de Jacques Berque, Augustin1 Berque, après avoir été 

administrateur en Algérie, finit directeur des Affaires musulmanes et des 

Territoires du Sud au Gouvernement Général. 

Jacques Berque est titulaire de la chaire d'histoire sociale de l'Islam 

contemporain au Collège de France de 1956 à 1981 et membre de 

l'Académie de langue arabe du Caire depuis 1989. 

Il est l'auteur de nombreuses traductions, dont celle du Coran et de 

Mémoires des deux rives, appréciées notamment pour la qualité de leur 

style. Il décrit l'utopie d'une « Andalousie », c’est-à-dire d'un monde arabe 

renouvelé, retrouvant à la fois ses racines classiques et sa capacité de faire 

preuve de tolérance et d'ouverture. 

Depuis 1934, Jacques Berque appartient à un corps extérieur des 

Affaires étrangères où il administre, en tant que civil, les tribus 

marocaines, côte à côte avec des officiers des Affaires indigènes. En 1935, 

il publie Le contrat pastoral à Sidi Aïssa2, étude sur le contrat d'embauche 

d'un berger par un propriétaire de moutons. Outre le salaire en nature 

(engagement oral), Jacques Berque se penche sur la juridiction du prêt 

préalable (en général écrit), avance de fonds importante que le 

propriétaire ne peut refuser, mais que le berger est tenu de rembourser 

intégralement s'il veut quitter sa charge. 

À la fin de l'automne 1946, Jacques Berque rédige un rapport dans 

lequel il dénonce "la marche absurde", "l'aveuglement" et "l'inertie" du 

Protectorat marocain, rapport présenté le 1er mars 1947, qui lui vaut une 

mutation immédiate à un poste dans un coin reculé du Haut Atlas. Le 

rapport est lu par un certain nombre d'intellectuels et de militants de 

gauche, et commenté dans la Tribune des Nations. 
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En 1949, Jacques Berque étudie l'organisation d'un système 

d'irrigation dans le Haut Atlas et le partage de l'eau entre plusieurs tribus. 

Il montre3 que la règle de la distribution locale, "minutée comme un 

mécanisme d'horlogerie" selon ses termes, est fondée sur l'organisation 

sociale en groupes, sous-groupes et individus à l'intérieur de la tribu, et 

non pas sur la topologie des canaux dans l'optique d'une rationalité 

technico-économique (manœuvres et pertes d'eau). 

Considérant la décision de bannissement du roi Mohamed V, 

contraint à l'exil le 20 août 1953, comme une faute politique majeure, 

Jacques Berque démissionne sur le champ de l'administration et part en 

Égypte comme expert international. Il est élu au Collège de France en 

1956 et revient alors à Paris. 

Durant un quart de siècle, il effectue un va-et-vient continuel entre 

Paris, où il enseigne, et les pays méditerranéens dont il étudie la sociologie 

et l'anthropologie des peuples. Il se retire dans une clairière des Landes en 

1981, consacrant le reste de sa vie à l'écriture, à la méditation, mais aussi 

à de multiples prises de positions politiques en tant qu'intellectuel engagé. 

Dans l'introduction du livre, "D'où je venais", Jacques Berque se 

situe5 : 

« En analysant, longtemps après coup, mon itinéraire moral, je 

suppose que, sans la moindre illusion sur la malfaisance de forces socio-

politiques dépassées, sur quoi se fondait notre établissement nord-

africain, je gardais intacte ma foi dans une rencontre fondamentale entre 

l'Orient et l'Occident, celle-là même qu'ingénieurs et officiers saint-

simoniens avaient cherché en Égypte puis en Algérie, non sans résultats 

estimables. » 
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Dans Politique étrangère (1956, n°6, revue), France-Observateur (17 

décembre 1987, Dossier n°9, table ronde La guerre d'Algérie et les 

chrétiens), Jacques Berque écrit6 son désarroi face à la guerre d'Algérie. 

Dans Hérodote (janvier-mars 1985, revue éditée chez Maspéro), Le 

Monde diplomatique (novembre 1994), Géopolitique (été 1993, revue), 

Arabies (mars 1990, revue), Libération (jeudi 17 mai 1990), s'opposant à 

une lecture dogmatique et figée du Coran, Jacques Berque promeut10 un 

islam de progrès ouvert sur la laïcité et la libération de la femme, au sens 

occidental du terme. Assumant, dans Esprit (octobre 1960, dialogue avec 

Louis Massignon)11, sa substitution d'Héraclite à Abraham, un peu 

provocateur, il termine son ouvrage Les Arabes d'hier à demain ainsi12 : 

«  Si ces vues se réalisent, et que ne triomphent pas, chez lui et chez 

nous, les puissances de haine, alors l'Arabe, par et malgré le progrès 

matériel, par et malgré les fraternelles insurrections de l'âge de fer, aura 

noué avec nous un bon compagnonnage. Il aura scellé entre les Autres, le 

monde et lui-même, l'alliance dont il n'a pas oublié le goût. Et non plus 

celle d'Abraham al-Khalîl, "l'ami de Dieu". Mais celle d'Héraclite, l'ami des 

choses, et notre père commun. » 

À propos de sa traduction du Coran, sans prendre au pied de la lettre 

des évocations qu'il considère comme des allégories, il précise13 : 

« L'interprétation, proposée ci-dessus, on s'en doute, n'est pas la 

seule légitime. Comme tous les textes religieux, le Coran se prête à des 

exégèses multiples : large ou rigoureuse, traditionaliste ou réformiste, 

juridique ou mystique, etc. Celle des islamistes, qui fait grand tapage 

aujourd'hui, procède moins d'un renouveau de la lecture que d'une 

mobilisation du religieux à des fins politiques. » 
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En France, Jacques Berque préconise la mise en place d'une 

commission consultative constituée de personnalités respectées, choisies 

sur le modèle d'une "choura" islamique, que le gouvernement 

interrogerait pour les créations de lieux de culte et la régulation des fonds 

venus de l'extérieur. Il préconise la création d'une faculté islamique14 à 

Strasbourg (régime concordaire), sur le modèle de la faculté catholique et 

de la faculté protestante, pour former des imams, des cheikhs et des 

islamologues. Partageant les idées de son ancienne étudiante Ahlam 

Mosteghanemi, auteur de Algérie, femmes et écriture (1985)15, il écrit : 

« Sur ce point, on peut dire que le jugement d'un barbu aujourd'hui 

démodé, Karl Marx, est juste : à savoir qu'on peut apprécier le niveau 

d'une société au statut de ses femmes. » 

Les contraintes qu'il note relèvent plus, à ses yeux, d'une tradition 

que d'une lecture du Coran. Dans Libération (jeudi 17 mai 1990), 

soutenant selon son expression "cent ans de lutte dans le monde arabe", il 

prend position pour l'abrogation du voile. 

Dans Le Croquant (hiver 1994, revue, Lyon), L'Humanité (jeudi 30 

mars 1995), Le Monde diplomatique (1994), Jacques Berque vit18 ce 

qu'on appelle "l'interruption du processus électoral" comme la menace, 

selon son expression, de "perdre une seconde fois la guerre d'Algérie".1 

  

  الكريم القرآن ترجمة حول

أكدت دراسة علمية حول ترجمة معاني القرآن وإشكالياتها للدكتورة ليلى عبد 

نجليزية والترجمة الفورية بجامعة الأزهر استحالة الرازق عثمان رئيس قسم اللغة الإ

                                                           
  6:49في الساعة  12/06/2012، یوم http://fr.wikipedia.org/wiki/Jacques_Berqueموقع الموسوعة الحرة ویكیبیدیا،  1

http://fr.wikipedia.org/wiki/Jacques_Berque
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التي تحققت في اللغة  نفسها ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى بالدقة

رجم حرفياً لكن تَمشيرة إلى أن كلمات القرآن قد تُ -عز وجل  -ل كتاب الله ونزلغة العربية 

من مدلولات ومعان تمثل روح القرآن باطنها في من الصعب ترجمة ما تحمله هذه الكلمات 

 .وسره المنيع

وأشارت الدراسة إلى أن أسلوب القرآن عالي السمو ومميز البيان والإعجاز، وهذا 

يظهر في الفخامة البلاغية والفصاحة البالغة والنثر الإيقاعي والحبكة القصصية 

على متحدثي اللغة والتنسيق البارع بين المعاني وموسيقى الكلمات مما يصعب فهمه حتى 

 .العربية أنفسهم

وقالت الباحثة إن آيات القرآن الكريم تنفرد بإيقاع وقافية ونظم وفواصل تظهر 

بوضوح في تلاوة القرآن، وكل ذلك لا تستطيع الترجمة أن تنقله، لذا توجد صعوبات كثيرة 

البلاغية في مقدمتها صعوبة نقل الخصائص وتواجه الذين يتصدون لترجمة معاني القرآن 

والحذف والتقديم والتأخير  الإطنابندرج تحته تللقرآن سواء كانت تتمثل في علم المعاني و

طباق ومبالغة  منوالاستفهام أو علم البيان أي التشبيه والاستعارة والكناية أو علم البديع 

 .ونظم وفواصل وتكرار

اطقين باللغة وأكدت الدراسة أن كثيرين ممن ترجموا معاني القرآن من غير الن

العربية مسلمين كانوا أو غير مسلمين اعترفوا بصعوبة ترجمة القرآن والعجز عن مضاهاة 

اربري الذي كان من أشد . ج. اللغات الأخرى للغة العربية، ومن هؤلاء على سبيل المثال أ
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لان بدون شك لغة القرآن العربية تتحدى أية ترجمة مناسبة : المعجبين بلغة القرآن لكنه قال

 .البيان المعجز يتلاشى حتى في أكثر الترجمات دقة

وأوضحت الباحثة أن هذه الصعوبات دفعت مترجمي القرآن إلى اللغة الإنجليزية 

الأسماء  نقلواحيث  Islamic English إلى ابتكار ما يمكن تسميته بلغة إسلامية إنجليزية

معاني دون تحريف وبذلك ظهرت مفردات دينية  نقلا حرفيا مع ما تحمله من الإسلامية

  Zakatو Pilgrimage بدلا من Haj بديلة تغلغلت في اللغة الإنجليزية مثل كلمة

مشيرة إلى أن انتشار المفردات   Poor-dueو  Almsgivingو Charity بدلا من  Sadakahو

د المسلمين في العالم الإسلامية ودخولها إلى اللغة الإنجليزية يؤدي دوراً مهماً في توحي

 .على اختلاف لغاتهم

نه لكي ينقل المترجم معاني القرآن على أفضل وجه فإنه يجب أن أوأكدت الدراسة 

ن يفهم الخصائص البلاغية للغة أيفهم البيئة التي نزل فيها القرآن وأسباب النزول و

يحذف شيئاً حتى لا ن يلتزم بالنص الأصلي فلا يضيف أو أالأصلية وينقلها بدقة متناهية، و

حاولوا نقل معنى كل  الذين يغير المعنى أو يضلل القارئ، موضحة أن هناك بعض المترجمين

كلمة وأضافوا هوامش لشرح الصور البلاغية مثل يوسف علي لكن هناك مترجمين آخرين 

 .لم يعتنوا بالخصائص البلاغية واهتموا فقط بتبسيط معاني القرآن حتى يفهمها العامة

ن العطف هو افت الباحثة أن العطف هو صعوبة أخرى كبيرة تواجه المترجم لأوأض

أحد تراكيب التماسك اللازمة لتكوين وحدات أكبر في الخطاب وهو يختلف ليس فقط في 
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نسبة تواتره من لغة إلى أخرى ولكن أيضا من حيث تراكيبه ووظائفه واستخدامه، مشيرة 

خطاء الشائعة التي يقع فيها المترجمون فأداة إلى أن تكرار أداة العطف من أكثر الأ

في النص » الواو«على سبيل المثال يستخدمها المترجمون كلما وجدوا حرف  and العطف

وأشارت إلى أن من أهم الأخطاء . الأصلي وهذا يؤدي إلى الزيادة والحشو في الإنجليزية

جانب إلى إلى مبني للمعلوم  الشائعة أيضاً تغيير صيغة الجملة المعطوفة من مبني للمجهول

الأخطاء الوظائفية والتوصيلية مثل الاختيار الخاطئ لأدوات العطف أو استبدال أداة 

  1.عطف بأخرى

                                                           
: في الساعة 20/08/2012: الدخول ، تاریخhttp://www.islamselect.net/mat/16007موقع المختار الإسلامي، : ینظر 1

3:56 

http://www.islamselect.net/mat/16007


 
 

 

 


 



 

 
 


     

     

        

37  
MÖ  Õ         Ô  Ó  Ò  Ñ  Ð×    Ù  ØÚ  

 ÛL  

Puis Adam reçut de son Seigneur des 
paroles,  et Allah agréa son repentir car 
c'est Lui certes, l'Accueillant au 
repentir,  le Miséricordieux. (P6) 

Adam accueillit les paroles de son 
Seigneur et revint à Lui, repentant. 
Dieu, en vérité, est Celui qui accueille 
tout repentir, le Clément. 

Or Adam recueillit de son Seigneur 
certaines paroles, le Seigneur sur lui 
S'était repenti, car Il est l'Enclin-au-
repentir, le Miséricordieux. (P 30) 
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… ce serait mieux pour vous, auprès de 
votre Créateur” ! ... C'est ainsi qu'Il 
agréa votre repentir; car c'est Lui, 
certes, le Repentant et le 
Miséricordieux! (P8) 

… ce sera meilleur pour vous auprès de 
votre Créateur et Il reviendra vers vous 
; Il est, en vérité, Celui qui accueille 
tout repentir, le Clément ". 

Lors Moïse dit à son peuple: «O mon 
peuple, vous fûtes iniques envers vous-
mêmes d'adopter le veau. Alors, 
repentez-vous envers votre Créateur! 
alors, donnez-vous la mort! cela 
vaudrait mieux pour vous auprès de 
votre Créateur. Et pourtant, Il S'est 
repenti à votre endroit. Il est l'Enclin-
au-repentir, le Miséricordieux» (P 32) 
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Notre Seigneur ! Fais de nous Tes 
Soumis, et de notre descendance une 
communauté soumise à Toi. Et montre 
nous nos rites et accepte de nous le 
repentir. Car c'est Toi certes 
l'Accueillant au repentir, le 
Miséricordieux. (P20) 

Notre Seigneur ! Fais de nous deux des 
croyants qui Te soient soumis ; et fais 
de notre descendance une 
communauté qui Te soit soumise ; 
indique-nous les rites à observer et 
pardonne-nous ! Tu es, certes, Celui qui 
agrée tout repentir, le Clément ! 

Notre Seigneur, fais aussi qu'à Ta 
volonté nous soyons de Ceux-qui-se-
soumettent, fais de notre descendance 
une communauté qui se soumette à 
Toi. Instruis-nous sur nos rites. Repens-
Toi en notre faveur. Tu es l'Enclin-au-
repentir, le Miséricordieux. (P 43) 
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sauf ceux qui se sont repentis, corrigés 
et déclarés : d'eux Je reçois le repentir. 
Car c'est Moi, l'Accueillant au repentir, 
le Miséricordieux. (P24) 

à l'exception de ceux qui se repentent, 
s'amendent et manifestent leur 
repentir. Ceux-là, Je reviendrai vers 
eux, car Je suis celui qui agrée tout 
repentir, le Clément. 

Exception en faveur de ceux qui 
reviennent repentants, se réforment 
explicitement: ceux-là Je me repens en 
leur faveur car Je suis l'Enclin-au-
repentir, le Miséricordieux (P 47) 
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… Allah aime ceux qui se repentent, et 
Il aime ceux qui se purifient”. (P35) 

Dieu aime ceux qui se repentent, et Il 
aime ceux qui se purifient. 

- Dieu aime les enclins au repentir. Il 
aime les scrupuleux de pureté. (P57) 

        
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fructifier les aumônes. Et Allah 
n'aime pas le mécréant pécheur. 

Dieu anéantit les profits de l'usure et 
fait fructifier les aumônes. Il n'aime pas 
le mécréant, le pécheur. 

Dieu anéantit le croît  usuraire et fait 
grossir l'aumône. Dieu déteste tout 
pécheur plongé dans la dénégation. 
(P66) 

        

        

143  M h g fi jL  Car Allah, certes est Compatissant et 
Miséricordieux pour les hommes. (P22) 

Dieu, en vérité, est compatissant et 
clément envers les hommes. 

Il est Tendre envers les hommes, 
Miséricordieux. (P45) 
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Et il y a parmi les gens celui qui se 
sacrifie pour la recherche de l'agrément 
d'Allah. Et Allah est Compatissant 
envers Ses serviteurs. (P32) 

Et parmi les hommes, il en est qui 
livrent leur âme pour obtenir la 
Satisfaction divine. Dieu est 
compatissant envers les serviteurs. 

Tel se trouve, en revanche, payer du 
prix de sa personne son désir de 
complaire à Dieu. Or Dieu est Tendre 
envers Ses adorateurs. (P54) 

        

36  M Æ Å Ä  Ã ÂÇL  Et Nous dîmes: «Descendez (du 
Paradis); ennemis les uns des autres.  

Nous dîmes :" Descendez, ennemis les 
uns des autres !" 

Nous leur dîmes: «Descendez. L'un à 
l'autre vous serez ennemis...» (P 30) 
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Dis: «Quiconque est ennemi de Gabriel 
que c’est lui qui, avec la permission 
d’Allah, a fait descendre sur ton cœur 
cette révélation qui déclare véridiques 
les messages antérieurs et qui sert aux 
croyants de guide et d’heureuse 
annonce».  

Dis : " Quiconque est ennemi de 
Gabriel, alors que c'est lui qui a fait 
descendre sur ton cœur, avec la 
permission de Dieu, le Livre qui 
confirme ce qui était avant lui : une 
guidance et une bonne nouvelle pour 
les croyants, 

Dis: «Qui peut se vouloir l'ennemi de 
Gabriel, lui qui fait descendre (le 
message) sur ton cœur, avec la 
permission de Dieu, en tant 
qu'avération de ce qui avait cours,  et 
que guidance et que bonne nouvelle 
aux croyants (P 38-39) 
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[Dis:] «Quiconque est ennemi d’Allah, 
de Ses anges, de Ses messagers, de 
Gabriel et de Michaël... [Allah sera son 
ennemi] car Allah est l’ennemi des 
infidèles». 

quiconque est ennemi de Dieu, de Ses 
anges, de Ses envoyés, de Gabriel et de 
Mikaël, doit savoir que Dieu est 
l'ennemi des mécréants. 

Qui peut se vouloir l'ennemi de Dieu et 
de Ses anges et de Ses envoyés, de 
Gabriel et de Michel… 
− Dieu est l'ennemi des dénégateurs». 
(P 39) 
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ne suivez point les pas du Diable car il 
est vraiment pour vous, un ennemi 
déclaré. 

Ne suivez pas les traces de Satan : il est 
pour vous un ennemi déclaré, 

Hommes, mangez de ce que la terre 
offre de licite et de bon, gardez-vous de 
suivre les pas de Satan: il est pour vous 
ennemi déclaré (P 48) 
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et ne suivez point les pas du diable, car 
il est certes pour vous un ennemi 
déclaré. 

et ne suivez pas les traces du Démon: il 
est, pour vous, un ennemi déclaré. 

Vous qui croyez, entrez en masse dans 
la paix, gardez-vous de suivre les pas de 
Satan, il est pour vous un ennemi 
déclaré (P 54) 

        
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Il n’y a pas de péché sur celui qui est 
contraint sans toutefois abuser ni 
transgresser, car Allah est Pardonneur 
et Miséricordieux. 

Mais si quelqu'un est contraint d'en 
manger sans pour autant être rebelle 
ou transgresseur, nul péché ne lui sera 
imputé. Dieu est pardonneur, clément. 

Qui en consomme toutefois par 
nécessité, non par insolence non plus 
que par transgression, sur lui point de 
péché − Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 48) 
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Mais quiconque craint d’un testateur 
quelque partialité (volontaire ou 
involontaire), et les réconcilie, alors, 
pas de péché sur lui car Allah est certes 
Pardonneur et Miséricordieux! 

Celui qui, craignant que le testateur ait 
commis une erreur ou une iniquité, la 
répare pour réconcilier les héritiers, ne 
commet pas de faute. Dieu est 
pardonneur, clément. 

Qui, redoutant de la part d'un testateur 
partialité ou péché, opère une 
conciliation entre ayants droit, nul 
péché pour lui − Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 50) 

192  
MD  C B A     @ ?L  S’ils cessent, Allah est, certes, 

Pardonneur et Miséricordieux. 
S'ils cessent [leurs agissements], Dieu, 
certes, est pardonneur, clément. 

Cependant s'ils en finissaient… 
− alors Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 52) 
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Ensuite déferlez par où les gens 
déferlèrent, et demandez pardon à 
Allah. Car Allah est Pardonneur et 
Miséricordieux. 

Déferlez ensuite par où les gens 
déferlent. Et demandez pardon à Dieu, 
car Dieu est pardonneur, clément ! 

Puis répandez-vous de là d'où on le fait 
communément, en implorant le pardon 
de Dieu − Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. 
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Certes, ceux qui ont cru, émigré et lutté 
dans le sentier d’Allah, ceux-là espèrent 
la miséricorde d’Allah. Et Allah est 
Pardonneur et Miséricordieux. 

En vérité, ceux qui ont cru, ceux qui ont 
émigré et qui ont combattu dans le 
chemin de Dieu, ceux-là espèrent en la 
miséricorde de Dieu. Et Dieu est 
pardonneur, clément. 

Tandis que ceux qui croient, ont fait 
exode, font effort sur le chemin de 
Dieu, ceux-là peuvent espérer la 
compassion de Dieu. − Dieu est Tout 
pardon, Miséricordieux. (P 56) 
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Ce n’est pas pour les expressions 
gratuites dans vos serments qu’Allah 
vous saisit: Il vous saisit pour ce que 

Dieu ne vous tiendra pas rigueur pour 
un serment fait à la légère ; mais Il vous 
reprendra pour ce que vos cœurs se 

Dieu ne vous tient pas grief du verbiage 
en vos serments. Mais Il vous tient grief 
de ce que s'acquiert votre cœur. −Dieu 



 

vos cœurs ont acquis. Et Allah est 
Pardonneur et Patient. 

seront acquis. Dieu pardonne et Il est 
plein de mansuétude. 

est Tout pardon, Longanime. (P 57) 
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Pour ceux qui font le serment de se 
priver de leurs femmes, il y a un délai 
d’attente de quatre mois. Et s’ils 
reviennent (de leur serment) celui-ci 
sera annulé, car Allah est certes 
Pardonneur et Miséricordieux! 

Un délai de quatre mois est prescrit à 
ceux qui se sont engagés par serment à 
s'abstenir de leurs femmes. Mais s'ils 
reviennent sur leur décision, Dieu est 
pardonneur, clément. 

Pour ceux qui s'abstiennent par 
imprécation de leurs femmes, mise en 
observation de quatre mois. S'ils se 
reprennent… − Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 57) 
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M o  n m l kL  Pardonneur et Plein de mansuétude. et sachez que Dieu est pardonneur, 
qu'Il est plein de mansuétude. 

− Sachez que Dieu connaît ce qu'il y a 
dans votre cœur. Prenez-y garde, tout 
en sachant que Dieu est Tout-pardon, 
Longanime. (P 59) 
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Il est le Créateur des cieux et de la 
terre à partir du néant. Lorsqu’Il décide 
une chose, Il dit seulement: «Sois», et 
elle est aussitôt. 

Créateur des cieux et de la terre, 
lorsqu'Il a décrété une chose, Il lui dit 
seulement : " Sois ! ", et elle est. 

Créateur intégral des cieux et de la 
terre, dès qu'Il décrète une chose, Il n'a 
qu'à dire: "Sois" et elle est. (P41) 

        
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Allah anéantit l’intérêt usuraire et fait 
fructifier les aumônes. Et Allah n’aime 
pas le mécréant pécheur. 

Dieu anéantit les profits de l'usure et 
fait fructifier les aumônes. Il n'aime pas 
le mécréant, le pécheur. 

Dieu anéantit le croît  usuraire et fait 
grossir l'aumône. Dieu déteste tout 
pécheur plongé dans la dénégation. 
(P66) 

        
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Certes, Nous t’avons envoyé avec la 
vérité, en annonciateur et avertisseur; 
et on ne te demande pas compte des 
gens de l’Enfer. 

Certes, Nous t'avons envoyé avec la 
Vérité pour annoncer la bonne 
nouvelle et pour avertir. Tu ne seras 
pas interrogé au sujet des hôtes de la 
Fournaise. 

Nous t'envoyâmes le Vrai, porter la 
bonne nouvelle et donner l'alarme, 
sans que tu aies à répondre des 
compagnons de la Géhenne. (P41) 
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Certes, Nous t’avons envoyé avec la 
vérité, en annonciateur et avertisseur; 
et on ne te demande pas compte des 
gens de l’Enfer. 

Certes, Nous t'avons envoyé avec la 
Vérité pour annoncer la bonne nouvelle 
et pour avertir. Tu ne seras pas 
interrogé au sujet des hôtes de la 
Fournaise. 

Nous t'envoyâmes le Vrai, porter la 
bonne nouvelle et donner l'alarme, 
sans que tu aies à répondre des 
compagnons de la Géhenne. (P41) 

        
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Ce n’est pas pour les expressions 
gratuites dans vos serments qu’Allah 
vous saisit: Il vous saisit pour ce que 
vos cœurs ont acquis. Et Allah est 
Pardonneur et Patient. 

Dieu ne vous tiendra pas rigueur pour 
un serment fait à la légère; mais Il vous 
reprendra pour ce que vos cœurs se 
seront acquis. Dieu pardonne et Il est 
plein de mansuétude. 

Dieu ne vous tient pas grief du verbiage 
en vos serments. Mais Il vous tient grief 
de ce que s'acquiert votre cœur. −Dieu 
est Tout pardon, Longanime. (P 57) 
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Et on ne vous reprochera pas de faire, 
aux femmes, allusion à une proposition 
de mariage(2), ou d’en garder secrète 
l’intention. Allah sait que vous allez 
songer à ces femmes. Mais ne leur 
promettez rien secrètement sauf à leur 
dire des paroles convenables. Et ne 
vous décidez au contrat de mariage 
qu’à l’expiration du délai prescrit. Et 
sachez qu’Allah sait ce qu’il y a dans vos 
âmes. Prenez donc garde à Lui, et 
sachez aussi qu’Allah est Pardonneur et 
Plein de mansuétude. 

Il ne vous incombera aucune faute si 
vous faites ouvertement une 
proposition de mariage, ou si vous la 
gardez secrète. Dieu sait que vous 
pensez à telles femmes, mais ne leur 
faites pas d'avances en secret, sinon 
avec des paroles bienséantes. Ne 
décidez pas la conclusion du mariage 
avant l'expiration du délai prescrit. 
Sachez que Dieu connaît ce qui est en 
vos âmes. Prenez donc garde à Lui, et 
sachez que Dieu est pardonneur, qu'Il 
est plein de mansuétude. 

Nulle faute ne s'attache pour vous à 
demander l'une de ces (veuves) en 
mariage, si vous vous en tenez au sous-
entendu, ou gardez la chose en vous-
mêmes. Dieu sait que vous en viendrez 
à les nommer! En tout cas, ne leur 
faites pas de promesse secrète, sauf à 
observer un langage de convenance. En 
définitive, ne vous décidez à la 
conclusion d'un mariage qu'une fois 
expiré le délai prescrit. − Sachez que 
Dieu connaît ce qu'il y a dans votre 
cœur. Prenez-y garde, tout en sachant 
que Dieu est Tout-pardon, Longanime. 
(P 59) 
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Une parole agréable et un pardon 
valent mieux qu’une aumône suivie 
d’un tort. Allah n’a besoin de rien, et Il 
est Indulgent. 
 

Une bonne parole et un pardon valent 
mieux qu'une aumône suivie d'un 
mauvais traitement. Dieu est riche, 
plein de mansuétude. 

Une seule parole de convenance ou de 
clémence vaut mieux qu'aumône que 
suivrait vexation. − Dieu est Suffisant-à-
Soi, Longanime. (P 64) 
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Une parole agréable et un pardon 
valent mieux qu’une aumône suivie 
d’un tort. Allah n’a besoin de rien, et Il 
est Indulgent. 

Une bonne parole et un pardon valent 
mieux qu'une aumône suivie d'un 
mauvais traitement. Dieu est riche, 
plein de mansuétude. 

Une seule parole de convenance ou de 
clémence vaut mieux qu'aumône que 
suivrait vexation. − Dieu est Suffisant-
à-Soi, Longanime. (P 64) 
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Ô les croyants! Dépensez des 
meilleures choses que vous avez 
gagnées et des récoltes que Nous avons 
fait sortir de la terre pour vous. Et ne 
vous tournez pas vers ce qui est vil 
pour en faire dépense. Ne donnez pas 
ce que vous-mêmes n’accepteriez 
qu’en fermant les yeux! Et sachez 
qu’Allah n’a besoin de rien et qu’Il est 
digne de louange. 

O vous qui croyez ! Faites l'aumône des 
bonnes choses que vous avez acquises 
et de ce que, pour vous, Nous avons 
fait sortir de la terre. Ne choisissez pas 
ce qui est de mauvaise qualité pour en 
faire l'aumône, alors que vous ne 
l'accepteriez pour vous mêmes qu'en 
fermant les yeux. Sachez qu'en vérité 
Dieu est riche, digne de toute louange. 

Ô les croyants! Dépensez des 
meilleures choses que vous avez 
gagnées et des récoltes que Nous avons 
fait sortir de la terre pour vous. Et ne 
vous tournez pas vers ce qui est vil 
pour en faire dépense. Ne donnez pas 
ce que vous-mêmes n’accepteriez 
qu’en fermant les yeux! Et sachez 
qu’Allah n’a besoin de rien et qu’Il est 
digne de louange. 
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Ne sais-tu pas qu’à Allah, appartient le 
royaume des cieux et de la terre, et 
qu’en dehors d’Allah vous n’avez ni 
protecteur ni secoureur? 

Ne sais-tu pas qu'à Dieu appartient la 
Royauté des cieux et de la terre et 
qu'en dehors de Dieu il n'y a pour vous 
ni protecteur, ni défenseur ? 

Ne sais-tu pas qu’à Allah, appartient le 
royaume des cieux et de la terre, et 
qu’en dehors d’Allah vous n’avez ni 
protecteur ni secoureur? 
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Ni les Juifs, ni les Chrétiens ne seront 
jamais satisfaits de toi, jusqu’à ce que 
tu suives leur religion. - Dis: «Certes, 
c’est la direction d’Allah qui est la vraie 
direction». Mais si tu suis leurs passions 
après ce que tu as reçu de science, tu 
n’auras contre Allah ni protecteur ni 
secoureur. 

Ni les Juifs ni les Chrétiens ne seront 
contents de toi tant que tu ne suivras 
pas leur religion. Dis : " Certes, la 
Direction de Dieu est la [seule vraie] 
direction ". Si tu te conformais à leurs 
désirs après ce qui t'est parvenu en fait 
de science, tu ne trouverais contre Dieu 
ni protecteur, ni défenseur. 

Ni les Juifs, ni les Chrétiens ne seront 
jamais satisfaits de toi, jusqu’à ce que 
tu suives leur religion. - Dis: «Certes, 
c’est la direction d’Allah qui est la vraie 
direction». Mais si tu suis leurs passions 
après ce que tu as reçu de science, tu 
n’auras contre Allah ni protecteur ni 
secoureur. 

        
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Et aussi Nous avons fait de vous une 
communauté de justes pour que vous 
soyez témoins aux gens, comme le 
Messager sera témoin à vous. Et Nous 
n’avions établi la direction (Qibla) vers 

Ainsi, Nous avons fait de vous une 
Communauté du juste milieu pour que 
vous soyez témoins envers les hommes 
et pour que le Prophète soit un témoin 
envers vous. Nous n'avions établi la 

Ainsi vous constituons-Nous 
communauté médiane, pour que vous 
témoigniez des hommes, et que 
l'Envoyé témoigne de vous. Nous 
n'avons institué la direction sur laquelle 
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laquelle tu te tournais que pour savoir 
qui suit le Messager (Muḥammad) et 
qui s’en retourne sur ses talons. C’était 
un changement difficile, mais pas pour 
ceux qu’Allah guide. Et ce n’est pas 
Allah qui vous fera perdre [la 
récompense de] votre foi, car Allah, 
certes est Compatissant et 
Miséricordieux pour les hommes. 
 

Qibla vers laquelle tu te tournais que 
pour distinguer celui qui suit l'Envoyé 
de celui qui tourne les talons. Cela [le 
changement de Qibla] a été une 
épreuve pénible, sauf pour ceux que 
Dieu a guidés ; car ce n'est pas Dieu qui 
rendra vaine votre foi ! Dieu, en vérité, 
est compatissant et clément envers les 
hommes. 

tu te réglais que pour distinguer qui 
suivait le Prophète de qui tournait les 
talons. Même si c'était là chose grave, 
elle ne le fut point pour ceux que Dieu 
guidait. Dieu pour autant n'allait pas 
laisser perdre votre croyance. Il est 
Tendre envers les hommes, 
Miséricordieux. (P 44-45) 
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Ô les croyants! Quand vous contractez 
une dette à échéance déterminée, 
mettez-la en écrit; et qu’un scribe 
l’écrive, entre vous, en toute justice; un 
scribe n’a pas à refuser d’écrire selon 
ce qu’Allah lui a enseigné; qu’il écrive 
donc, et que dicte le débiteur: qu’il 
craigne Allah son Seigneur, et se garde 
d’en rien diminuer. Si le débiteur est 
gaspilleur ou faible, ou incapable de 
dicter lui-même, que son représentant 
dicte alors en toute justice. Faites-en 
témoigner par deux témoins d’entre 
vos hommes; et à défaut de deux 
hommes, un homme et deux femmes 
d’entre ceux que vous agréez comme 
témoins, en sorte que si l’une d’elles 
s’égare, l’autre puisse lui rappeler. Et 
que les témoins ne refusent pas quand 
ils sont appelés. Ne vous lassez pas 
d’écrire la dette, ainsi que son terme, 
qu’elle soit petite ou grande: c’est plus 
équitable auprès d’Allah, et plus droit 
pour le témoignage, et plus susceptible 
d’écarter les doutes. Mais s’il s’agit 

O vous qui croyez ! Lorsque vous 
contractez une dette payable à une 
échéance déterminée, consignez-la par 
écrit. Qu'un scribe la transcrive 
fidèlement entre vous. Qu'aucun scribe 
ne refuse d'écrire de la façon que Dieu 
lui a enseignée. Qu'il écrive donc ce 
que dicte le débiteur et que celui-ci 
craigne son Seigneur et ne retranche 
rien de la dette. Si le débiteur est sot 
ou débile, ou s'il n'est pas en état de 
dicter lui-même, que son représentant 
dicte à sa place en toute honnêteté. 
Prenez deux témoins parmi vos 
hommes, et si vous ne trouvez pas 
deux hommes, prenez un homme et 
deux femmes, parmi celles que vous 
pouvez agréer comme témoins. En 
sorte que si l'une des deux femmes 
vient à s'égarer, l'autre l'aide à 
retrouver la mémoire. Que les témoins 
ne se dérobent pas lorsqu'ils sont 
appelés. Ne soyez pas rebutés par le 
fait d'avoir à consigner une dette par 
écrit, qu'elle soit petite ou grande, en 

Croyants, si vous convenez d'une dette 
à terme fixé, mettez-la par écrit. Que 
l'inscrive parmi vous un scribe, en toute 
équité; qu'il ne se refuse pas à l'écrire 
selon ce que Dieu lui a appris; qu'il 
écrive donc sous la dictée du débiteur; 
qu'il se prémunisse envers Dieu, son 
Seigneur; qu'il ne rabatte rien sur la 
somme. Si le débiteur est incapable ou 
faible, ou ne puisse dicter en personne, 
que dicte son ayant cause en toute 
équité. Prenez deux témoins parmi vos 
mâles, et s'il ne s'en trouve pas deux, 
eh bien! un seul, plus deux femmes, 
parmi les témoins agréés. Car  si l'une 
s'égare, l'autre lui rendra la mémoire. 
Et que les témoins ne refusent pas si on 
les requiert. Ne répugnez pas à mettre 
par écrit la dette petite ou grande, 
jusqu'à son terme: cela sera pour vous 
plus équitable en Dieu, plus valable 
comme témoignage, plus propre à 
épargner le doute. A moins qu'il ne 
s'agisse d'une affaire tout-venant, 
réglable entre vous: alors point de 



 

Î  ÍÏ     Ô  Ó  Ò  Ñ  ÐL  d’une marchandise présente que vous 
négociez entre vous: dans ce cas, il n’y 
a pas de péché à ne pas l’écrire. Mais 
prenez des témoins lorsque vous faites 
une transaction entre vous; et qu’on ne 
fasse aucun tort à aucun scribe ni à 
aucun témoin. Si vous le faisiez, cela 
serait une perversité en vous. Et 
craignez Allah. Alors Allah vous 
enseigne et Allah est Omniscient. 

indiquant son échéance. Cette façon 
d'agir est la plus juste devant Dieu, elle 
donne plus de force au témoignage et 
elle est la plus propre à vous éviter des 
doutes ; à moins cependant qu'il 
s'agisse d'une transaction commerciale 
passée entre vous et immédiatement 
exécutable, auquel cas il ne vous 
incombe aucune faute si vous ne 
l'inscrivez pas. Prenez des témoins 
lorsque vous vous livrez à des 
transactions. Que ni le scribe ni le 
témoin ne soient molestés. Si vous le 
faisiez, ce serait de la perversité de 
votre part. Craignez Dieu, et Dieu vous 
instruira ! Dieu connaît toute chose. 

faute à ne l'écrire pas. Requérez 
témoignage de vos actes contractuels. 
Un scribe ne doit point subir de 
pression, non plus qu'un témoin. Si 
vous en êtes la cause, ce sera de votre 
part vilenie. Prémunissez-vous envers 
Dieu, et Dieu vous dispensera la 
science, Lui, Connaissant de toute 
chose. (P 67-68)  
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Ne sais-tu pas qu’à Allah, appartient le 
royaume des cieux et de la terre, et 
qu’en dehors d’Allah vous n’avez ni 
protecteur ni secoureur? 

Ne sais-tu pas qu'à Dieu appartient la 
Royauté des cieux et de la terre et 
qu'en dehors de Dieu il n'y a pour vous 
ni protecteur, ni défenseur ? 

Ne sais-tu pas qu’à Allah, appartient le 
royaume des cieux et de la terre, et 
qu’en dehors d’Allah vous n’avez ni 
protecteur ni secoureur? 
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Ni les Juifs, ni les Chrétiens ne seront 
jamais satisfaits de toi, jusqu’à ce que 
tu suives leur religion. - Dis: «Certes, 
c’est la direction d’Allah qui est la vraie 
direction». Mais si tu suis leurs passions 
après ce que tu as reçu de science, tu 
n’auras contre Allah ni protecteur ni 
secoureur. 

Ni les Juifs ni les Chrétiens ne seront 
contents de toi tant que tu ne suivras 
pas leur religion. Dis : " Certes, la 
Direction de Dieu est la [seule vraie] 
direction ". Si tu te conformais à leurs 
désirs après ce qui t'est parvenu en fait 
de science, tu ne trouverais contre Dieu 
ni protecteur, ni défenseur. 

Ni les Juifs, ni les Chrétiens ne seront 
jamais satisfaits de toi, jusqu’à ce que 
tu suives leur religion. - Dis: «Certes, 
c’est la direction d’Allah qui est la vraie 
direction». Mais si tu suis leurs passions 
après ce que tu as reçu de science, tu 
n’auras contre Allah ni protecteur ni 
secoureur. 
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Allah est le défenseur de ceux qui ont la 
foi: Il les fait sortir des ténèbres à la 
lumière. Quant à ceux qui ne croient 
pas, ils ont pour défenseurs les Ṭāgūt, 
qui les font sortir de la lumière aux 
ténèbres. Voilà les gens du Feu, où ils 

Dieu est le Protecteur de ceux qui 
croient : Il les fait sortir des ténèbres 
vers la lumière. Et ceux qui mécroient 
ont pour patrons les Tâghout, qui les 
font sortir de la lumière vers les 
ténèbres. Ils sont les hôtes du Feu où ils 

Allah est le défenseur de ceux qui ont la 
foi: Il les fait sortir des ténèbres à la 
lumière. Quant à ceux qui ne croient 
pas, ils ont pour défenseurs les Ṭāgūt, 
qui les font sortir de la lumière aux 
ténèbres. Voilà les gens du Feu, où ils 



 

78    <  ;   :  9L  demeurent éternellement. demeureront à jamais. demeurent éternellement. 
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Ô les croyants! Quand vous contractez 
une dette à échéance déterminée, 
mettez-la en écrit; et qu’un scribe 
l’écrive, entre vous, en toute justice; un 
scribe n’a pas à refuser d’écrire selon 
ce qu’Allah lui a enseigné; qu’il écrive 
donc, et que dicte le débiteur: qu’il 
craigne Allah son Seigneur, et se garde 
d’en rien diminuer. Si le débiteur est 
gaspilleur ou faible, ou incapable de 
dicter lui-même, que son représentant 
dicte alors en toute justice. Faites-en 
témoigner par deux témoins d’entre 
vos hommes; et à défaut de deux 
hommes, un homme et deux femmes 
d’entre ceux que vous agréez comme 
témoins, en sorte que si l’une d’elles 
s’égare, l’autre puisse lui rappeler. Et 
que les témoins ne refusent pas quand 
ils sont appelés. Ne vous lassez pas 
d’écrire la dette, ainsi que son terme, 
qu’elle soit petite ou grande: c’est plus 
équitable auprès d’Allah, et plus droit 
pour le témoignage, et plus susceptible 
d’écarter les doutes. Mais s’il s’agit 
d’une marchandise présente que vous 
négociez entre vous: dans ce cas, il n’y 
a pas de péché à ne pas l’écrire. Mais 
prenez des témoins lorsque vous faites 
une transaction entre vous; et qu’on ne 
fasse aucun tort à aucun scribe ni à 
aucun témoin. Si vous le faisiez, cela 
serait une perversité en vous. Et 
craignez Allah. Alors Allah vous 

O vous qui croyez ! Lorsque vous 
contractez une dette payable à une 
échéance déterminée, consignez-la par 
écrit. Qu'un scribe la transcrive 
fidèlement entre vous. Qu'aucun scribe 
ne refuse d'écrire de la façon que Dieu 
lui a enseignée. Qu'il écrive donc ce 
que dicte le débiteur et que celui-ci 
craigne son Seigneur et ne retranche 
rien de la dette. Si le débiteur est sot 
ou débile, ou s'il n'est pas en état de 
dicter lui-même, que son représentant 
dicte à sa place en toute honnêteté. 
Prenez deux témoins parmi vos 
hommes, et si vous ne trouvez pas 
deux hommes, prenez un homme et 
deux femmes, parmi celles que vous 
pouvez agréer comme témoins. En 
sorte que si l'une des deux femmes 
vient à s'égarer, l'autre l'aide à 
retrouver la mémoire. Que les témoins 
ne se dérobent pas lorsqu'ils sont 
appelés. Ne soyez pas rebutés par le 
fait d'avoir à consigner une dette par 
écrit, qu'elle soit petite ou grande, en 
indiquant son échéance. Cette façon 
d'agir est la plus juste devant Dieu, elle 
donne plus de force au témoignage et 
elle est la plus propre à vous éviter des 
doutes ; à moins cependant qu'il 
s'agisse d'une transaction commerciale 
passée entre vous et immédiatement 
exécutable, auquel cas il ne vous 
incombe aucune faute si vous ne 

Croyants, si vous convenez d'une dette 
à terme fixé, mettez-la par écrit. Que 
l'inscrive parmi vous un scribe, en toute 
équité; qu'il ne se refuse pas à l'écrire 
selon ce que Dieu lui a appris; qu'il 
écrive donc sous la dictée du débiteur; 
qu'il se prémunisse envers Dieu, son 
Seigneur; qu'il ne rabatte rien sur la 
somme. Si le débiteur est incapable ou 
faible, ou ne puisse dicter en personne, 
que dicte son ayant cause en toute 
équité. Prenez deux témoins parmi vos 
mâles, et s'il ne s'en trouve pas deux, 
eh bien! un seul, plus deux femmes, 
parmi les témoins agréés. Car  si l'une 
s'égare, l'autre lui rendra la mémoire. 
Et que les témoins ne refusent pas si on 
les requiert. Ne répugnez pas à mettre 
par écrit la dette petite ou grande, 
jusqu'à son terme: cela sera pour vous 
plus équitable en Dieu, plus valable 
comme témoignage, plus propre à 
épargner le doute. A moins qu'il ne 
s'agisse d'une affaire tout-venant, 
réglable entre vous: alors point de 
faute à ne l'écrire pas. Requérez 
témoignage de vos actes contractuels. 
Un scribe ne doit point subir de 
pression, non plus qu'un témoin. Si 
vous en êtes la cause, ce sera de votre 
part vilenie. Prémunissez-vous envers 
Dieu, et Dieu vous dispensera la 
science, Lui, Connaissant de toute 
chose. (P 67-68)  



 

enseigne et Allah est Omniscient. l'inscrivez pas. Prenez des témoins 
lorsque vous vous livrez à des 
transactions. Que ni le scribe ni le 
témoin ne soient molestés. Si vous le 
faisiez, ce serait de la perversité de 
votre part. Craignez Dieu, et Dieu vous 
instruira ! Dieu connaît toute chose. 
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Et certes tu les trouveras les plus 
attachés à la vie [d’ici-bas], pire en cela 
que les Associateurs. Tel d’entre eux 
aimerait vivre mille ans. Mais une 
pareille longévité ne le sauvera pas du 
châtiment! Et Allah voit bien leurs 
actions. 

Tu les trouveras plus avides de vivre 
que tous les autres hommes, y compris 
les associateurs. Tel d'entre eux 
voudrait pouvoir vivre mille ans, mais 
être prolongé ne lui éviterait pas le 
châtiment. Dieu voit parfaitement ce 
qu'ils font. 

Et certes tu les trouveras les plus 
attachés à la vie [d’ici-bas], pire en cela 
que les Associateurs. Tel d’entre eux 
aimerait vivre mille ans. Mais une 
pareille longévité ne le sauvera pas du 
châtiment! Et Allah voit bien leurs 
actions. 
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Et accomplissez la Ṣalāt et acquittez la 
Zakāt. Et tout ce que vous avancez de 
bien pour vous-mêmes, vous le 
retrouverez auprès d’Allah, car Allah 
voit parfaitement ce que vous faites. 

Accomplissez la prière, faites l'aumône 
; le bien que vous aurez avancé pour 
vousmêmes vous le retrouverez auprès 
de Dieu. Dieu voit parfaitement ce que 
vous faites. 

Et accomplissez la Ṣalāt et acquittez la 
Zakāt. Et tout ce que vous avancez de 
bien pour vous-mêmes, vous le 
retrouverez auprès d’Allah, car Allah 
voit parfaitement ce que vous faites. 
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Et les mères, qui veulent donner un 
allaitement complet, allaiteront leurs 
bébés deux ans complets. Au père de 
l’enfant de les nourrir et vêtir de 
manière convenable. Nul ne doit 
supporter plus que ses moyens. La 
mère n’a pas à subir de dommage à 
cause de son enfant, ni le père, à cause 
de son enfant. Même obligation pour 
l’héritier. Et si, après s’être consultés, 
tous deux tombent d’accord pour 
décider le sevrage, nul grief à leur faire. 
Et si vous voulez mettre vos enfants en 
nourrice, nul grief à vous faire non plus, 
à condition que vous acquittiez la 

Les mères allaiteront leurs enfants 
durant deux années si l'on veut que 
l'allaitement soit complet. Il incombera 
au père d'assurer à la mère nourriture 
et vêtements, selon les convenances. 
Chacun n'est responsable que de ce 
qu'il peut supporter. La mère n'a pas à 
souffrir à cause de son enfant, ni le 
père à cause de son enfant. Les mêmes 
obligations incombent à l'héritier. Si, 
d'un commun accord, les parents 
veulent sevrer leur enfant, aucune 
faute ne leur sera imputée. Si vous 
désirez mettre vos enfants en nourrice, 
aucune faute ne vous sera imputée, à 

Et les mères, qui veulent donner un 
allaitement complet, allaiteront leurs 
bébés deux ans complets. Au père de 
l’enfant de les nourrir et vêtir de 
manière convenable. Nul ne doit 
supporter plus que ses moyens. La 
mère n’a pas à subir de dommage à 
cause de son enfant, ni le père, à cause 
de son enfant. Même obligation pour 
l’héritier. Et si, après s’être consultés, 
tous deux tombent d’accord pour 
décider le sevrage, nul grief à leur faire. 
Et si vous voulez mettre vos enfants en 
nourrice, nul grief à vous faire non plus, 
à condition que vous acquittiez la 



 

rétribution convenue, conformément à 
l’usage. Et craignez Allah, et sachez 
qu’Allah observe ce que vous faites. 

condition que vous vous acquittiez de 
la rétribution convenue, conformément 
à l'usage. Craignez Dieu, et sachez que 
Dieu voit parfaitement ce que vous 
faites ! 

rétribution convenue, conformément à 
l’usage. Et craignez Allah, et sachez 
qu’Allah observe ce que vous faites. 
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Et si vous divorcez d’avec elles sans les 
avoir touchées, mais après fixation de 
leur mahr versez-leur alors la moitié de 
ce que vous avez fixé, à moins qu’elles 
ne s’en désistent, ou que ne se désiste 
celui entre les mains de qui est la 
conclusion du mariage. Le désistement 
est plus proche de la piété. Et n’oubliez 
pas votre faveur mutuelle. Car Allah 
voit parfaitement ce que vous faites. 

Si vous répudiez des femmes avant de 
les avoir touchées et alors que vous 
avez déjà fixé leur douaire, donnez-leur 
la moitié de ce que vous aviez fixé, à 
moins qu'elles ou celui qui détient le 
contrat de mariage renoncent à ce 
droit. Le renoncement est, en ce cas, 
plus proche de la piété. N'oubliez pas 
d'user de générosité les uns envers les 
autres. Dieu voit parfaitement ce que 
vous faites. 

Et si vous divorcez d’avec elles sans les 
avoir touchées, mais après fixation de 
leur mahr versez-leur alors la moitié de 
ce que vous avez fixé, à moins qu’elles 
ne s’en désistent, ou que ne se désiste 
celui entre les mains de qui est la 
conclusion du mariage. Le désistement 
est plus proche de la piété. Et n’oubliez 
pas votre faveur mutuelle. Car Allah 
voit parfaitement ce que vous faites. 
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Et ceux qui dépensent leurs biens 
cherchant l’agrément d’Allah, et bien 
rassurés (de Sa récompense), ils 
ressemblent à un jardin sur une colline. 
Qu’une averse l’atteigne, il double ses 
fruits; à défaut d’une averse qui 
l’atteint, c’est la rosée. Et Allah voit 
parfaitement ce que vous faites. 

Ceux qui dépensent leurs biens pour 
obtenir l'agrément de Dieu et pour 
affermir leurs âmes sont semblables à 
un jardin planté sur une colline : qu'une 
forte pluie l'atteigne et sa récolte 
double ; et si ce n'est pas une forte 
pluie qui l'atteint, alors c'est une rosée. 
Dieu voit parfaitement ce que vous 
faites. 

Et ceux qui dépensent leurs biens 
cherchant l’agrément d’Allah, et bien 
rassurés (de Sa récompense), ils 
ressemblent à un jardin sur une colline. 
Qu’une averse l’atteigne, il double ses 
fruits; à défaut d’une averse qui 
l’atteint, c’est la rosée. Et Allah voit 
parfaitement ce que vous faites. 
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Et quand Abraham et Ismaël élevaient 
les assises de la Maison: «Ô notre 
Seigneur, accepte ceci de notre part! 
Car c’est Toi l’Audient, l’Omniscient. 

Pendant qu'Abraham et Ismaël 
élevaient les assises de la Maison [ils 
adressèrent cette prière] : " Notre 
Seigneur ! Accepte cela de notre part; 
Tu es Celui qui entend tout, 
l'Omniscient. 

Et tandis qu'Abraham élevait les assises 
de la Maison avec l'aide d'Ismaël: 
«Notre Seigneur, veuille l'accepter de 
nous! Tu es l'Entendant, le Connaissant 
(P 43) 
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vous croyez, ils seront certainement sur 
la bonne voie. Et s’ils s’en détournent, 

S'ils croient en ce que vous croyez, ils 
sont bien dirigés ; mais s'ils s'en 
détournent, les voici dans un schisme. 

S'ils ont croyance analogue à la vôtre, 
c'est donc que bien ils se guident; s'ils 
s'en détournent, ils ne sont que des 
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ils seront certes dans le schisme! Alors 
Allah te suffira contre eux. Il est 
l’Audient, l’Omniscient. 

Alors, Dieu te suffit vis-à-vis d'eux ; Il 
est Celui qui entend tout, l'Omniscient. 

schismatiques. A leur égard tu feras de 
Dieu ta suffisance. Il est l'Entendant, le 
Connaissant. (P 44) 
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Quiconque l’altère après l’avoir 
entendu, le péché ne reposera que sur 
ceux qui l’ont altéré; certes, Allah est 
Audient et Omniscient. 

Le péché de celui qui altère le 
testament après l'avoir entendu ne 
sera imputé qu'à ceux qui l'auront 
altéré. Dieu, certes, entend et sait tout. 

Qui modifie l'acte après l'avoir 
entendu, son péché ne retombe que 
sur les modificateurs. − Dieu est 
Entendant, Connaissant. (P 50) 
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Et n’usez pas du nom d’Allah, dans vos 
serments, pour vous dispenser de faire 
le bien, d’être pieux et de réconcilier 
les gens. Et Allah est Audient et 
Omniscient. 

Ne prenez pas Dieu à témoin dans vos 
serments pour vous dispenser d'être 
droits, pieux, et de ramener la 
concorde entre les hommes. Dieu est 
Celui qui entend tout, l'Omniscient. 

Ne faites pas de Dieu, dans vos 
serments, un empêchement d'être 
pieux, de vous prémunir, d'exercer la 
conciliation. − Dieu est Entendant, 
Connaissant. (P 57) 
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ci devient exécutoire) car Allah est 
certes Audient et Omniscient. 

S'ils se décident pour la répudiation, 
Dieu est Celui qui entend tout, 
l'Omniscient. 

S'ils persistent dans la répudiation, 
Dieu est Entendant, Connaissant (P 57) 

244  
 M  ²  ±  °  ¯  ®  ¬  «  ª  ©

   ³L  
Et combattez dans le sentier d’Allah. Et 
sachez qu’Allah est Audient et 
Omniscient. 

Combattez dans le chemin de Dieu, et 
sachez que Dieu entend et sait tout. 

Combattez sur le chemin de Dieu. 
Sachez que Dieu est Entendant, 
Connaissant… (P 60) 
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Nulle contrainte en religion! Car le bon 
chemin s’est distingué de l’égarement. 
Donc, quiconque mécroit au Rebelle 
tandis qu’il croit en Allah saisit l’anse la 
plus solide, qui ne peut se briser. Et 
Allah est Audient et Omniscient. 

Pas de contrainte en religion ! 
Désormais la direction droite se 
distingue de la divagation. Celui qui 
rejette les faux dieux (les Tâghout = al-
Tâghût) et qui croit en Dieu a saisi 
l'anse la plus solide, qui n'a pas de 
fêlure. Dieu est Celui qui entend tout, 
l'Omniscient. 

Point de contrainte en matière de 
religion: droiture est désormais bien 
distincte d'insanité. Dénier l'idole, 
croire en Dieu, c'est se saisir de la 
ganse solide, que rien ne peut rompre. 
Dieu est Entendant, Connaissant. (P 63) 
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Puis Adam reçut de son Seigneur des 
paroles, et Allah agréa son repentir car 
c’est Lui certes, l’Accueillant au 
repentir, le Miséricordieux. 

Adam accueillit les paroles de son 
Seigneur et revint à Lui, repentant. 
Dieu, en vérité, est Celui qui accueille 
tout repentir, le Clément. 

Or Adam recueillit de son Seigneur 
certaines paroles, le Seigneur sur lui 
S'était repenti, car Il est l'Enclin-au-
repentir, le Miséricordieux. (P 30) 
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son peuple: «Ô mon peuple, certes 
vous vous êtes fait du tort à vous-

Souvenez-vous de ce que Moïse dit à 
son peuple : " O mon peuple ! Vous 
vous êtes fait tort à vous-mêmes en 

Lors Moïse dit à son peuple: «O mon 
peuple, vous fûtes iniques envers vous-
mêmes d'adopter le veau. Alors, 



 

  k  j   i  h  g  f   e
s  r  q  p  o  n   m  lt    v   u

  y      x  wL  

mêmes en prenant le Veau pour idole. 
Revenez donc à votre Créateur; puis, 
tuez donc les coupables vous-mêmes: 
ce serait mieux pour vous, auprès de 
votre Créateur!»... C’est ainsi qu’Il 
agréa votre repentir; car c’est Lui, 
certes, l’Accueillant au repentir, le 
Miséricordieux! 

adorant le veau. Revenez à votre 
Créateur et tuez vos propres âmes ; ce 
sera meilleur pour vous auprès de 
votre Créateur et Il reviendra vers vous 
; Il est, en vérité, Celui qui accueille 
tout repentir, le Clément ". 

repentez-vous envers votre Créateur! 
alors, donnez-vous la mort! cela 
vaudrait mieux pour vous auprès de 
votre Créateur. Et pourtant, Il S'est 
repenti à votre endroit. Il est l'Enclin-
au-repentir, le Miséricordieux» (P 32) 
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Notre Seigneur! Fais de nous Tes 
Soumis, et de notre descendance une 
communauté soumise à Toi. Et montre 
nous nos rites et accepte de nous le 
repentir. Car c’est Toi certes 
l’Accueillant au repentir, le 
Miséricordieux. 

" Notre Seigneur ! Fais de nous deux 
des croyants qui Te soient soumis ; et 
fais de notre descendance une 
communauté qui Te soit soumise ; 
indique-nous les rites à observer et 
pardonne-nous ! Tu es, certes, Celui qui 
agrée tout repentir, le Clément ! 

Notre Seigneur, fais aussi qu'à Ta 
volonté nous soyons de Ceux-qui-se-
soumettent, fais de notre descendance 
une communauté qui se soumette à 
Toi. Instruis-nous sur nos rites. Repens-
Toi en notre faveur. Tu es l'Enclin-au-
repentir, le Miséricordieux. (P 43) 
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Et aussi Nous avons fait de vous une 
communauté de justes pour que vous 
soyez témoins aux gens, comme le 
Messager sera témoin à vous. Et Nous 
n’avions établi la direction (Qibla) vers 
laquelle tu te tournais que pour savoir 
qui suit le Messager (Muḥammad) et 
qui s’en retourne sur ses talons. C’était 
un changement difficile, mais pas pour 
ceux qu’Allah guide. Et ce n’est pas 
Allah qui vous fera perdre [la 
récompense de] votre foi, car Allah, 
certes est Compatissant et 
Miséricordieux pour les hommes. 

Ainsi, Nous avons fait de vous une 
Communauté du juste milieu pour que 
vous soyez témoins envers les hommes 
et pour que le Prophète soit un témoin 
envers vous. Nous n'avions établi la 
Qibla vers laquelle tu te tournais que 
pour distinguer celui qui suit l'Envoyé 
de celui qui tourne les talons. Cela [le 
changement de Qibla] a été une 
épreuve pénible, sauf pour ceux que 
Dieu a guidés ; car ce n'est pas Dieu qui 
rendra vaine votre foi ! Dieu, en vérité, 
est compatissant et clément envers les 
hommes. 

Ainsi vous constituons-Nous 
communauté médiane, pour que vous 
témoigniez des hommes, et que 
l'Envoyé témoigne de vous. Nous 
n'avons institué la direction sur laquelle 
tu te réglais que pour distinguer qui 
suivait le Prophète de qui tournait les 
talons. Même si c'était là chose grave, 
elle ne le fut point pour ceux que Dieu 
guidait. Dieu pour autant n'allait pas 
laisser perdre votre croyance. Il est 
Tendre envers les hommes, 
Miséricordieux. (P 44-45) 
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sauf ceux qui se sont repentis, corrigés 
et déclarés: d’eux Je reçois le repentir. 
Car c’est Moi, l’Accueillant au repentir, 
le Miséricordieux. 

à l'exception de ceux qui se repentent, 
s'amendent et manifestent leur 
repentir. Ceux-là, Je reviendrai vers 
eux, car Je suis celui qui agrée tout 
repentir, le Clément. 

Exception en faveur de ceux qui 
reviennent repentants, se réforment 
explicitement: ceux-là Je me repens en 
leur faveur car Je suis l'Enclin-au-
repentir, le Miséricordieux (P 47) 
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Et votre Divinité est une divinité 
unique. Pas de divinité à part Lui, le 
Tout Miséricordieux, le Très 
Miséricordieux. 

Votre Dieu est un Dieu unique ! Il n'y a 
de Dieu que Lui, le Miséricordieux, le 
Clément. 

Votre Dieu est unique. Il n'est de Dieu 
que Lui, le Tout miséricorde, le 
Miséricordieux… (P 47) 
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Certes, Il vous interdit la chair d’une 
bête morte, (sans égorgement),le sang, 
la viande de porc et ce sur quoi on a 
invoqué un autre qu’Allah. Il n’y a pas 
de péché sur celui qui est contraint 
sans toutefois abuser ni transgresser, 
car Allah est Pardonneur et 
Miséricordieux. 

Dieu vous a seulement interdit la bête 
morte, le sang, la viande de porc et ce 
sur quoi a été invoqué un nom autre 
que celui de Dieu. Mais si quelqu'un est 
contraint d'en manger sans pour autant 
être rebelle ou transgresseur, nul 
péché ne lui sera imputé. Dieu est 
pardonneur, clément. 

Il ne prohibe pour vous que les chairs 
mortes, le sang, la viande de porc ou 
dédiée à un autre que Dieu. Qui en 
consomme toutefois par nécessité, non 
par insolence non plus que par 
transgression, sur lui point de péché 
− Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 48) 
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Mais quiconque craint d’un testateur 
quelque partialité (volontaire ou 
involontaire), et les réconcilie, alors, 
pas de péché sur lui car Allah est certes 
Pardonneur et Miséricordieux! 

Celui qui, craignant que le testateur ait 
commis une erreur ou une iniquité, la 
répare pour réconcilier les héritiers, ne 
commet pas de faute. Dieu est 
pardonneur, clément. 

Qui, redoutant de la part d'un testateur 
partialité ou péché, opère une 
conciliation entre ayants droit, nul 
péché pour lui − Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 50) 
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Pardonneur et Miséricordieux. 
S'ils cessent [leurs agissements], Dieu, 
certes, est pardonneur, clément. 

Cependant s'ils en finissaient… 
− alors Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 52) 
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Ensuite déferlez par où les gens 
déferlèrent, et demandez pardon à 
Allah. Car Allah est Pardonneur et 
Miséricordieux. 

Déferlez ensuite par où les gens 
déferlent. Et demandez pardon à Dieu, 
car Dieu est pardonneur, clément ! 

Puis répandez-vous de là d'où on le fait 
communément, en implorant le pardon 
de Dieu − Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. 

218  

 M  ¦  ¥  ¤   £  ¢  ¡  �
¬   «  ª  ©  ¨  §®    °  ¯

  ²  ±L  

Certes, ceux qui ont cru, émigré et lutté 
dans le sentier d’Allah, ceux-là espèrent 
la miséricorde d’Allah. Et Allah est 
Pardonneur et Miséricordieux. 

En vérité, ceux qui ont cru, ceux qui ont 
émigré et qui ont combattu dans le 
chemin de Dieu, ceux-là espèrent en la 
miséricorde de Dieu. Et Dieu est 
pardonneur, clément. 

Tandis que ceux qui croient, ont fait 
exode, font effort sur le chemin de 
Dieu, ceux-là peuvent espérer la 
compassion de Dieu. − Dieu est Tout 
pardon, Miséricordieux. (P 56) 
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Pour ceux qui font le serment de se 
priver de leurs femmes, il y a un délai 
d’attente de quatre mois. Et s’ils 
reviennent (de leur serment) celui-ci 
sera annulé, car Allah est certes 
Pardonneur et Miséricordieux! 

Un délai de quatre mois est prescrit à 
ceux qui se sont engagés par serment à 
s'abstenir de leurs femmes. Mais s'ils 
reviennent sur leur décision, Dieu est 
pardonneur, clément. 

Pour ceux qui s'abstiennent par 
imprécation de leurs femmes, mise en 
observation de quatre mois. S'ils se 
reprennent… − Dieu est Tout pardon, 
Miséricordieux. (P 57) 
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C’est Lui qui a créé pour vous tout ce 
qui est sur la terre, puis S’est orienté 
vers le ciel et en fit sept cieux. Et Il est 
Omniscient. 

C'est Lui qui a créé pour vous tout ce 
qui est sur la terre. Il s'est ensuite 
tourné vers le ciel dont Il a formé sept 
cieux. Il connaît toute chose. 

C'est Lui qui pour vous créa ce qu'il y a 
sur la terre en totalité, puis, s'en 
prenant droit au ciel, en sept cieux 
l'équilibra − De toute chose Il est 
Connaissant. (P 29) 
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Ils dirent: «Gloire à Toi! Nous n’avons 
de savoir que ce que Tu nous a appris. 
Certes c’est Toi l’Omniscient, le Sage». 

Ils dirent : " Gloire à Toi ! Nous n'avons 
connaissance que de ce que Tu nous as 
fait connaître ; Tu es, en vérité, 
l'Omniscient, le Sage. " 

Ils dirent: «A Ta transcendance ne 
plaise. Nous n'en savons que ce que Tu 
nous en a appris. Il n'est que Toi de 
Connaissant, de Sage» (P 30) 
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Or, ils ne la souhaiteront jamais, 
sachant tout le mal qu’ils ont perpétré 
de leurs mains. Et Allah connait bien les 
injustes. 

Mais ils ne la souhaitent jamais, à cause 
des œuvres que leurs mains ont 
accomplies. Et Dieu connaît bien les 
iniques. 

Mais jamais ils ne soupireront après 
elle, par crainte de ce qu'ont avancé 
leurs mains… - Dieu est Connaissant 
des iniques (P 38) 
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A Allah seul appartiennent l’Est et 
l’Ouest. Où que vous vous tourniez, la 
Face d’Allah est donc là, car Allah a la 
grâce immense; Il est Omniscient. 

A Dieu appartiennent l'Orient et 
l'Occident. Où que vous vous tourniez, 
là est la face de Dieu. Dieu est 
magnanime, omniscient. 

− A Dieu l'orient et l'occident. De 
quelque côté que vous vous tourniez, là 
est la face de Dieu. Dieu est Immense 
et Connaissant. (P 41) 
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Et quand Abraham et Ismaël élevaient 
les assises de la Maison: «Ô notre 
Seigneur, accepte ceci de notre part! 
Car c’est Toi l’Audient, l’Omniscient. 

A Allah seul appartiennent l’Est et 
l’Ouest. Où que vous vous tourniez, la 
Face d’Allah est donc là, car Allah a la 
grâce immense; Il est Omniscient. 

Et tandis qu'Abraham élevait les assises 
de la Maison avec l'aide d'Ismaël: 
«Notre Seigneur, veuille l'accepter de 
nous! Tu es l'Entendant, le Connaissant 
(P 43) 
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Alors, s’ils croient à cela même à quoi 
vous croyez, ils seront certainement sur 
la bonne voie. Et s’ils s’en détournent, 
ils seront certes dans le schisme! Alors 
Allah te suffira contre eux. Il est 
l’Audient, l’Omniscient. 

S'ils croient en ce que vous croyez, ils 
sont bien dirigés ; mais s'ils s'en 
détournent, les voici dans un schisme. 
Alors, Dieu te suffit vis-à-vis d'eux ; Il 
est Celui qui entend tout, l'Omniscient. 

S'ils ont croyance analogue à la vôtre, 
c'est donc que bien ils se guident; s'ils 
s'en détournent, ils ne sont que des 
schismatiques. A leur égard tu feras de 
Dieu ta suffisance. Il est l'Entendant, le 
Connaissant. (P 44) 
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Aṣ-Ṣafā et Al-Marwah sont vraiment 
parmi les lieux sacrés d’Allah. Donc, 
quiconque fait pèlerinage à la Maison 
ou fait l’Umra ne commet pas de péché 
en faisant le va-et-vient entre ces deux 

Assurément, Safâ et Marwa comptent 
parmi les symboles instaurés par Dieu. 
Pour celui qui accomplit le pèlerinage à 
la Maison [de Dieu] ou pour qui la 
visite, ce n'est donc pas un péché que 

Çafâ et Marwa font partie des 
repérages de Dieu. Quiconque visite la 
Maison en pèlerinage communautaire 
ou privé pourra sans faillir tourner de 
l'un à l'autre. 



 

monts. Et quiconque fait de son propre 
gré une bonne œuvre, alors Allah est 
Reconnaissant, Omniscient. 

d'accomplir des circuits autour de ces 
deux éminences. Quiconque agit bien 
de son plein gré, Dieu, certes, est 
reconnaissant, omniscient. 

− Prendre l'ini a ve d'un bien… : Dieu 
est Sachant-gré, Connaissant. (P 46-47) 
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Quiconque l’altère après l’avoir 
entendu, le péché ne reposera que sur 
ceux qui l’ont altéré; certes, Allah est 
Audient et Omniscient. 

Le péché de celui qui altère le 
testament après l'avoir entendu ne 
sera imputé qu'à ceux qui l'auront 
altéré. Dieu, certes, entend et sait tout. 

Qui modifie l'acte après l'avoir 
entendu, son péché ne retombe que 
sur les modificateurs.  − Dieu est 
Entendant, Connaissant. (P 50) 
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Ils t’interrogent: «Qu’est-ce qu’on doit 
dépenser?» Dis: «Ce que vous 
dépensez de bien devrait être pour les 
père et mère, les proches, les 
orphelins, les pauvres et les voyageurs 
indigents. Et tout ce que vous faites de 
bien, vraiment Allah le sait». 

Ils t'interrogent au sujet de ce que vous 
devez dépenser. Dis : " Ce que vous 
dépensez en bien sera pour vos père et 
mère, vos proches, pour les orphelins, 
les pauvres et pour le voyageur. Et tout 
ce que vous faites de bien, Dieu, certes, 
en est instruit! 

On t'interroge: «En vue de faire 
dépense?» Dis: «Ce dont vous faites 
dépense en bien doit aller aux père et 
mère, puis aux plus proches, aux 
orphelins, aux pauvres, à l'enfant du 
chemin».  − Ce que vous faites de bien, 
Dieu en est le Connaissant. (P 55) 
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Et n’usez pas du nom d’Allah, dans vos 
serments, pour vous dispenser de faire 
le bien, d’être pieux et de réconcilier 
les gens. Et Allah est Audient et 
Omniscient. 

Ne prenez pas Dieu à témoin dans vos 
serments pour vous dispenser d'être 
droits, pieux, et de ramener la 
concorde entre les hommes. Dieu est 
Celui qui entend tout, l'Omniscient. 

Ne faites pas de Dieu, dans vos 
serments, un empêchement d'être 
pieux, de vous prémunir, d'exercer la 
conciliation. − Dieu est Entendant, 
Connaissant. (P 57) 
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ci devient exécutoire) car Allah est 
certes Audient et Omniscient. 

S'ils se décident pour la répudiation, 
Dieu est Celui qui entend tout, 
l'Omniscient. 

S'ils persistent dans la répudiation, 
Dieu est Entendant, Connaissant (P 57) 
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Et quand vous divorcez d’avec vos 
épouses, et que leur délai expire, alors, 
reprenez-les conformément à la 
bienséance ou libérez-les 
conformément à la bienséance. Mais 
ne les retenez pas pour leur faire du 
tort: vous transgresseriez alors et 
quiconque agit ainsi se fait du tort à lui-
même. Ne prenez pas en moquerie les 
versets d’Allah. Et rappelez-vous le 
bienfait d’Allah envers vous, ainsi que 
le Livre et la Sagesse qu’Il vous a fait 

Quand vous aurez répudié vos femmes 
et qu'elles auront atteint le délai fixé, 
gardez-les avec des égards ou 
renvoyez-les décemment. Ne les 
retenez pas par contrainte : ce serait 
une transgression. Quiconque agirait 
ainsi se ferait du tort à lui-même. Ne 
prenez pas les signes de Dieu à la 
légère. Souvenez-vous des bienfaits de 
Dieu à votre égard et du Livre et de la 
Sagesse qu'Il vous a révélés afin de 
vous exhorter. Craignez Dieu ! et 

Si vous répudiez des femmes, et 
qu'elles aient rempli leur délai,  ou bien 
retenez-les selon les convenances, ou 
bien libérez-les selon les mêmes 
convenances. Ne les retenez pas en vue 
de leur nuire, en purs transgresseurs: 
qui le ferait serait inique envers lui-
même. − Ne tournez pas les signes de 
Dieu en dérision. Rappelez les bienfaits 
qu'Il vous prodigue, ce qu'Il a sur vous 
fait descendre de l'Écrit et de la 
sagesse, pour vous en édifier. 



 

descendre; par lesquels Il vous exhorte. 
Et craignez Allah, et sachez qu’Allah est 
Omniscient. 

sachez qu'en vérité Dieu est instruit de 
toute chose. 

− Prémunissez-vous envers Dieu. 
Sachez que Dieu de toute chose est 
Connaissant… (P 58) 
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Et combattez dans le sentier d’Allah. Et 
sachez qu’Allah est Audient et 
Omniscient. 

Combattez dans le chemin de Dieu, et 
sachez que Dieu entend et sait tout. 

Combattez sur le chemin de Dieu. 
Sachez que Dieu est Entendant, 
Connaissant… (P60) 
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N’as-tu pas su l’histoire des notables, 
parmi les enfants d’Israël, lorsqu’après 
Moïse ils dirent à un prophète à eux: 
«Désigne-nous un roi, pour que nous 
combattions dans le sentier d’Allah». Il 
dit: «Et si vous ne combattez pas, 
quand le combat vous sera prescrit?» 
Ils dirent: «Et qu’aurions-nous à ne pas 
combattre dans le sentier d’Allah, alors 
qu’on nous a expulsés de nos maisons 
et qu’on a capturé nos enfants?» Et 
quand le combat leur fut prescrit, ils 
tournèrent le dos, sauf un petit nombre 
d’entre eux. Et Allah connaît bien les 
injustes. 

Ne vois-tu pas [ce qui est advenu avec] 
les Anciens du peuple d'Israël après 
Moïse ? Ils dirent à leur prophète : " 
Donne-nous un roi, nous combattrons 
alors dans le chemin de Dieu ". Il dit : " 
Se peut-il, s'il vous est prescrit de 
combattre, que vous ne combattiez pas 
? ". Ils dirent : " Comment pourrions-
nous ne pas combattre dans le chemin 
de Dieu, alors que nous avons été 
chassés de nos maisons et séparés de 
nos enfants ? ". Mais lorsque le combat 
leur fut prescrit, ils tournèrent le dos, à 
l'exception d'un petit nombre d'entre 
eux. Mais Dieu connaît bien les iniques. 

N'as-tu pas vu le conseil des Fils d'Israël 
après Moïse, lorsqu'ils dirent à un 
prophète qu'ils avaient: «Envoie-nous 
un roi, pour que nous combattions sur 
le chemin de Dieu». Il dit: «Serait-il 
possible, s'il vous est prescrit de 
combattre, que vous ne combattiez 
pas?» Ils dirent: «Il ferait beau voir que 
nous ne combattions pas sur le chemin 
de Dieu, après avoir été exilés de nos 
demeures et de nos fils!» Mais quand 
le combat fut prescrit, ils tournèrent le 
dos, à l'exception d'un petit nombre… 
− Dieu est Connaissant des iniques. 
(P61) 
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Et leur prophète leur dit: «Voici 
qu’Allah vous a envoyé Ṭālūt pour roi.» 
Ils dirent: «Comment règnerait-il sur 
nous? Nous avons plus de droit que lui 
à la royauté. On ne lui a même pas 
prodigué beaucoup de richesses!» Il 
dit: «Allah, vraiment l’a élu sur vous, et 
a accru sa part quant au savoir et à la 
condition physique.» - Et Allah alloue 
Son pouvoir à qui Il veut. Allah a la 
grâce immense et Il est Omniscient. 

Leur prophète leur dit : " Dieu vous a 
envoyé Saül (Tâlût) comme roi ". Ils 
dirent : " Comment pourrait-il régner 
sur nous alors que nous avons plus de 
droit que lui à la royauté, et qu'il n'a 
pas reçu l'apanage de la richesse ? ". Il 
dit : " Dieu l'a choisi plutôt que vous et 
Il l'a doté d'une vaste science et d'une 
grande force corporelle ". Dieu donne 
Sa royauté à qui Il veut ; Dieu est 
magnanime, omniscient. 

− Leur prophète leur dit: «Dieu vous a 
envoyé pour roi Saül. –Comment, 
dirent-ils, aurait-il sur nous royauté? 
Nous y avons plus de droit que lui, 
puisqu'il n'a pas été doté largement de 
biens». Il dit: «Dieu l'a élu sur vous et 
grandi plus que vous en ampleur de la 
connaissance et du corps». − Dieu 
donne Sa royauté à qui Il veut. Il est 
Immense, Connaissant. (P 61) 
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chemin s’est distingué de l’égarement. 
Donc, quiconque mécroit au Rebelle 

Pas de contrainte en religion ! 
Désormais la direction droite se 
distingue de la divagation. Celui qui 

Point de contrainte en matière de 
religion: droiture est désormais bien 
distincte d'insanité. Dénier l'idole, 
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tandis qu’il croit en Allah saisit l’anse la 
plus solide, qui ne peut se briser. Et 
Allah est Audient et Omniscient. 

rejette les faux dieux (les Tâghout = al-
Tâghût) et qui croit en Dieu a saisi 
l'anse la plus solide, qui n'a pas de 
fêlure. Dieu est Celui qui entend tout, 
l'Omniscient. 

croire en Dieu, c'est se saisir de la 
ganse solide, que rien ne peut rompre. 
Dieu est Entendant, Connaissant. (P 63) 
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Ceux qui dépensent leurs biens dans le 
sentier d’Allah ressemblent à un grain 
d’où naissent sept épis, à cent grains 
l’épi. Car Allah multiplie la récompense 
à qui Il veut et la grâce d’Allah est 
immense, et Il est Omniscient. 

Ceux qui dépensent leurs biens dans le 
chemin de Dieu sont semblables à un 
grain qui produit sept épis ; et chaque 
épi contient cent grains. Dieu double 
[Ses dons] à qui Il veut. Dieu est 
magnanime, omniscient. 

La semblance de ceux qui font dépense 
de leurs biens sur le chemin de Dieu est 
celle d'un grain dont poussent sept 
épis, chacun  portant cent grains: Dieu 
opère cette multiplication pour qui Il 
veut. Il est Immense, Connaissant. 
(P64) 
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Le Diable vous fait craindre l’indigence 
et vous commande des actions 
honteuses; tandis qu’Allah vous promet 
pardon et faveur venant de Lui. La 
grâce d’Allah est immense et Il est 
Omniscient. 

Le Démon vous menace de la pauvreté 
et il vous ordonne des turpitudes ; mais 
Dieu vous promet Son pardon et Sa 
grâce. Dieu est magnanime, 
omniscient. 

−  Satan vous promet la misère, vous 
enjoint l'opprobre. Dieu vous promet 
pardon et grâce de par Lui. − Il est 
Immense, Connaissant. (P 65) 
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Aux nécessiteux qui se sont confinés 
dans le sentier d’Allah, ne pouvant pas 
parcourir le monde, et que l’ignorant 
croit riches parce qu’ils ont honte de 
mendier - tu les reconnaîtras à leur 
aspect - Ils n’importunent personne en 
mendiant. Et tout ce que vous 
dépensez de vos biens, Allah le sait 
parfaitement. 

Donnez aux pauvres qui se sont 
confinés dans le chemin de Dieu et ne 
peuvent plus parcourir la terre. 
L'ignorant les croit riches, à cause de 
leur attitude réservée. Tu les reconnais 
à leur marque distinctive : ils ne 
mendient pas avec insistance. Et ce que 
vous dépensez en bonnes œuvres, Dieu 
le sait parfaitement. 

A ceux que l'indigence a traqués sur le 
chemin de Dieu, au point de ne pouvoir 
où aller sur la terre… l'ignorant 
penserait qu'ils ont suffisance tant ils 
restent décents, mais tu les reconnais à 
leur trait distinctif: ils ne sollicitent pas 
avec insistance.  − Ce dont vous faites 
dépense sur votre meilleur, Dieu en est 
Connaissant. (P66) 
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Ô les croyants! Quand vous contractez 
une dette à échéance déterminée, 
mettez-la en écrit; et qu’un scribe 
l’écrive, entre vous, en toute justice; un 
scribe n’a pas à refuser d’écrire selon 
ce qu’Allah lui a enseigné; qu’il écrive 
donc, et que dicte le débiteur: qu’il 
craigne Allah son Seigneur, et se garde 

O vous qui croyez ! Lorsque vous 
contractez une dette payable à une 
échéance déterminée, consignez-la par 
écrit. Qu'un scribe la transcrive 
fidèlement entre vous. Qu'aucun scribe 
ne refuse d'écrire de la façon que Dieu 
lui a enseignée. Qu'il écrive donc ce 
que dicte le débiteur et que celui-ci 

Croyants, si vous convenez d'une dette 
à terme fixé, mettez-la par écrit. Que 
l'inscrive parmi vous un scribe, en toute 
équité; qu'il ne se refuse pas à l'écrire 
selon ce que Dieu lui a appris; qu'il 
écrive donc sous la dictée du débiteur; 
qu'il se prémunisse envers Dieu, son 
Seigneur; qu'il ne rabatte rien sur la 
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d’en rien diminuer. Si le débiteur est 
gaspilleur ou faible, ou incapable de 
dicter lui-même, que son représentant 
dicte alors en toute justice. Faites-en 
témoigner par deux témoins d’entre 
vos hommes; et à défaut de deux 
hommes, un homme et deux femmes 
d’entre ceux que vous agréez comme 
témoins, en sorte que si l’une d’elles 
s’égare, l’autre puisse lui rappeler. Et 
que les témoins ne refusent pas quand 
ils sont appelés. Ne vous lassez pas 
d’écrire la dette, ainsi que son terme, 
qu’elle soit petite ou grande: c’est plus 
équitable auprès d’Allah, et plus droit 
pour le témoignage, et plus susceptible 
d’écarter les doutes. Mais s’il s’agit 
d’une marchandise présente que vous 
négociez entre vous: dans ce cas, il n’y 
a pas de péché à ne pas l’écrire. Mais 
prenez des témoins lorsque vous faites 
une transaction entre vous; et qu’on ne 
fasse aucun tort à aucun scribe ni à 
aucun témoin. Si vous le faisiez, cela 
serait une perversité en vous. Et 
craignez Allah. Alors Allah vous 
enseigne et Allah est Omniscient. 

craigne son Seigneur et ne retranche 
rien de la dette. Si le débiteur est sot 
ou débile, ou s'il n'est pas en état de 
dicter lui-même, que son représentant 
dicte à sa place en toute honnêteté. 
Prenez deux témoins parmi vos 
hommes, et si vous ne trouvez pas 
deux hommes, prenez un homme et 
deux femmes, parmi celles que vous 
pouvez agréer comme témoins. En 
sorte que si l'une des deux femmes 
vient à s'égarer, l'autre l'aide à 
retrouver la mémoire. Que les témoins 
ne se dérobent pas lorsqu'ils sont 
appelés. Ne soyez pas rebutés par le 
fait d'avoir à consigner une dette par 
écrit, qu'elle soit petite ou grande, en 
indiquant son échéance. Cette façon 
d'agir est la plus juste devant Dieu, elle 
donne plus de force au témoignage et 
elle est la plus propre à vous éviter des 
doutes ; à moins cependant qu'il 
s'agisse d'une transaction commerciale 
passée entre vous et immédiatement 
exécutable, auquel cas il ne vous 
incombe aucune faute si vous ne 
l'inscrivez pas. Prenez des témoins 
lorsque vous vous livrez à des 
transactions. Que ni le scribe ni le 
témoin ne soient molestés. Si vous le 
faisiez, ce serait de la perversité de 
votre part. Craignez Dieu, et Dieu vous 
instruira ! Dieu connaît toute chose. 
 
 

somme. Si le débiteur est incapable ou 
faible, ou ne puisse dicter en personne, 
que dicte son ayant cause en toute 
équité. Prenez deux témoins parmi vos 
mâles, et s'il ne s'en trouve pas deux, 
eh bien! un seul, plus deux femmes, 
parmi les témoins agréés. Car  si l'une 
s'égare, l'autre lui rendra la mémoire. 
Et que les témoins ne refusent pas si on 
les requiert. Ne répugnez pas à mettre 
par écrit la dette petite ou grande, 
jusqu'à son terme: cela sera pour vous 
plus équitable en Dieu, plus valable 
comme témoignage, plus propre à 
épargner le doute. A moins qu'il ne 
s'agisse d'une affaire tout-venant, 
réglable entre vous: alors point de 
faute à ne l'écrire pas. Requérez 
témoignage de vos actes contractuels. 
Un scribe ne doit point subir de 
pression, non plus qu'un témoin. Si 
vous en êtes la cause, ce sera de votre 
part vilenie. Prémunissez-vous envers 
Dieu, et Dieu vous dispensera la 
science, Lui, Connaissant de toute 
chose. (P 67-68)  
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Mais si vous êtes en voyage et ne 
trouvez pas de scribe, un gage reçu 
suffit. S’il y a entre vous une confiance 
réciproque, que celui à qui on a confié 
quelque chose la restitue; et qu’il 
craigne Allah son Seigneur. Et ne 
cachez pas le témoignage: quiconque le 
cache a, certes, un cœur pécheur. 
Allah, de ce que vous faites, est 
Omniscient. 

Si vous êtes en voyage et que vous ne 
trouviez pas de scribe, alors laissez 
quelque chose en gage. Si l'un de vous 
confie un dépôt à un autre, celui qui a 
reçu le dépôt doit le restituer. Qu'il 
craigne Dieu, son Seigneur ! Et ne 
dissimulez pas le témoignage : 
quiconque le dissimulerait pécherait en 
son cœur. Dieu sait tout ce que vous 
faites. 

Si vous êtes en voyage, et ne trouviez 
pas de scribe, alors remettez un gage 
dont il soit pris réception. S'il est fait un 
dépôt entre les mains d'autrui, le 
dépositaire devra rendre le dépôt, et se 
prémunir envers Dieu son Seigneur. 
N'étouffez pas le témoignage; qui 
l'étouffe, son cœur est tout péché. Or 
Dieu de tout ce que vous faites est 
Connaissant. (P 68) 
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 يأتي الآن دورإحصاء الألفاظ التي جاءت على أوزان صيغ المبالغة اتارة،  بعد  

قد اقتراح ما نراه  ثمدراسة ترجمتها إلى اللغة الفرنسية و تحليل طريقة الترجمة و نقدها 

ايكون    .مناسبً

الطريقة التي اتبعناها في هذا البحث هي المقارنة بين ما جاء في و لذا فإن 

بعد ترجمة الشرح أو التفسير الذي (التفاسير من شرح لكل لفظ من الألفاظ المحصاة 

و بين كل من الترجمات اتارة و استخلاص مدى دقة ووفاء ) يتفق عليه غالبية المفسرين

أمكن الخروج بطريقة معينة يمكن إتباعها لترجمة كل ترجمة لدلالة الكلمات المترجمة و إن 

  .ما يأتي على وزن كل صيغة من الصيغ الثلاث

  : الدراسة على النحو التالي ستكونو 

بحث عن المعنى اللغوي للكلمة في القواميس و المعاجم العربية، فإن كان ال: أولا

ا من أسماء الله الحسنى سبقَ البحثَ اللغوي بحثٌ في  من (الكتب المتخصصة اللفظ اسمً

  . ، ثم تلاه البحث في المعاجم و القواميس)كتب العقيدة و شرح الأسماء و الصفات

إلى معنى يحقق الاتفاق إلى  -بعدها–يأتي البحث في التفاسير، و الخلوص  :ثانيا

  . أعلى درجة ممكنة
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لمعنى المتفق عرضُ الترجمات ونقدها و المقارنة فيما بينها، و كذا بينها و بين ا: ثالثا

  ). المستخرج من المعاجم و التفاسير(عليه 

ترجمة قد نراها مناسبة، إن لم يكن بين الترجمات المدروسة  اقتراح :أخيرارابعا و

  .ما قد نراه كذلك

 

، )مرات 5تكررت (توّاب : في سورة البقرة لفظتان، وهما على وزن فعّال تد جاءو ق  

  ).تكررت مرة واحدة(كفار 

 

) التوّاب(اسم الله في ذكر أربع منها . مرات) 05(تكررت في سورة البقرة خمس  و

   ).وابينالتّ(والخامسة في وصف عباد الله 

MÐ Ô Ó Ò Ñ Ö Õ×   Ø: فهي في قوله تعالى) التوّاب(أما ما جاء في اسم الله 

Û  Ú  ÙL1و قوله تعالى ، :M s  r  q  p  o  n   mt    w  v   u

xL2و قوله عز و جل ، :M  :  9  8  7  6  5  4   3  2  1

=  <  ;>   B  A  @  ?L3 و كذا قوله ،: M  «  ª  ©   ̈ §

 ̄   ®  ¬°   ³  ²  ±L4.  

                                                           
  37: البقرة 1
  54: البقرة 2
  128: البقرة 3
  160البقرة  4
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  M °    ̄ ®  ¬  «  ªL1: و أما ما جاء في ذكر العباد فهو في قوله تعالى

  :ما يلي) التواب(و قد جاء في شرح اسم الله 

 ? < =Mقَالَ الله تعَاَلَى ، يقُاَل تاَبَ إلِىَ الشَّيءْ يتَوُب توبا إذِا رجَعََ" :زجاجال قال

@L 2  بةَ كَأنََّهُ رُجُوع إِلَى الطَّاعةَ وتَرك أَي يقبل رُجُوع عَبده إِلَيهِْ وَمن هَذَا قيل التَّوْ

  3"للمعصية

مُعِيدُ : قَالَ الْحلَِيميُِّ" :ذكر البيهقيو عَ إِلَى طَاعَتهِِ وَهُوَ الْ مَتِهِ إِذَا هُوَ رَجَ لَ رَحْ دِهِ فضَْ إِلَى عَبْ

بِ فَلاَ، ونََدِمَ عَلَى مَعصِْيَتِهِ  رٍ وَلايحُْ سَانٍا وَعَدَ المُْطِيعِينَ مِنْ الإِيَمنَْعُهُ مَ طُ مَا قَدَّمَ مِنْ خَيْ . حْ

مَانَ بةَُ تَكَرَّرَ التَّوَّابُ هُوَ الَّذِي يَتُوبُ علََ: قَالَ أبَُو سلَُيْ بَلُ تَوبَْتَهُمْ كلَُّمَا تَكَرَّرَتِ التَّوْ ى عِبَادِهِ فَيَقْ

قَبُولُ  ا بحَِرْفٍ يُقَالُ، الْ ا ويََكُونُ مُتَعَدِّيً بَةِ : وَهُوَ يَكُونُ لازِمً نَى وفََّقَهُ للِتَّوْ دِ بِمَعْ عَبْ تَابَ اللَّهُ علََى الْ

ومَعَنْىَ التَّوبْةَِ عوَدُْ العْبَدِْ إلِىَ الطَّاعةَِ بعَدَْ ، M 7 8 9 :L 4: فتَاَبَ العْبَدُْ كقَوَلْهِِ

  5"المَْعصِْيةَِ

ى بِمَا : التواب"ل الغزالياقو  هُوَ الَّذيِ يرجع إِلَى تيسير أسَبَاب التَّوبَْة لِعِبَادِهِ مرّة بعد أُخرَْ

هِم من تنبيهاته ويطلعهم  هر لَهُم من آيَاته ويسوق إِلَيْ هِ من تخويفاته وتحذيراته حَتَّى يظْ علََيْ

إِذا اطلعوا بتعريفه على غوائل الذُّنُوب استشعروا الخَْوْف بتخويفه فَرَجَعُوا إِلَى التَّوبَْة فَرجع 

قبُولِ هِم فصل الله تَعَالَى بِالْ   6."إِلَيْ

                                                           
  222: البقرة 1
  3: غافر 2
، دمشق، دار الثقافة العربیة، أحمد یوسف الدقاق: ، تحقیقتفسیر أسماء الله الحسنى، إبراھیم بن السري بن سھل، أبو إسحاقالزجاج،  3

  62- 61، ص1974
  118: التوبة 4
 194، ص1، جالأسماء و الصفاتالبیھقي،  5
 139، صالمقصد الأسنىالغزالي،  6
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دِ إِلَى اللَّهِ محَفُْوفَةٌ  : "و يقول ابن القيم عَبْ دَهَا، وتََوبَْةُ الْ هُ بَعْ هِ قَبلَْهَا، وتََوبَْةٍ منِْ بِتَوبَْةٍ مِنَ اللَّهِ علََيْ

هِ أَوَّلاً إنَِّهُ تَابَ علََيْ ، فَ نِ مِنْ رَبِّهِ، سَابِقَةٍ وَلاحِقةٍَ نَ تَوبَْتَيْ ا، فَتَابَ  فَتَوبَْتهُُ بَيْ هَامً ا وَإِلْ ا وتََوفِْيقً إِذنًْ

 ;: M 7 8 9 :انيِاً، قبَوُلا وإَثِاَبةًَ، قاَلَ اللَّهُ سبُحْاَنهَُ وتَعَاَلىَالعْبَدُْ، فتَاَبَ اللَّهُ علَيَهِْ ثَ

<   = > ?  @L1  ... َْواَلعْبَدُْ توََّابٌ، واَللَّهُ توََّابٌ، فتَوَبْةَُ العْبَدِْ رجُوُعهُُ إلِىَ سيَِّدهِِ بعَد

عَانِ بةَُ اللَّهِ نَوْ ، : الإبَِاقِ، وتََوْ دَادٌإِذنٌْ وتََوفِْيقٌ   :، و يقول كذلك2".وقََبُولٌ وَإِمْ
  

 3  

التواب الذي لم يزل يتوب على التائبين، ويغفر ذنوب " :و قال الإمام السعدي رحمه الله

  .توبة نصوحا تاب الله عليهالمنيبين فكل من تاب إلى الله 

أنه يوقع في قلب عبده التوبة إليه، والإنابة إليه، فيقوم : همااأحد :وتوبته على عبده نوعان

بالتوبة وشروطها من الإقلاع عن المعاصي، والندم على فعلها، والعزم على أن لا يعود إليها، 

  .بعمل صالح واستبدالها

وإجابتها، ومحو الذنوب بها فإن التوبة النصوح تجب ما توبته على عبده بقبولها : والثاني

  4"قبلها

و التواب الذي لم يزل يتوب على التائبين، و يغفر ذنوب المنيبين، فكل من تاب إلى الله توبة 

  5.نصوحا، تاب الله عليه، أولا بتوفيقه للتوبة، و ثانيا بقبولها و العفو عنه

                                                           
  118: التوبة 1
، مدارج السالكین بین منازل إیاك نعبد وإیاك نستعین، محمد بن أبي بكر بن أیوب بن سعد شمس الدین ابن قیم الجوزیةابن القیم،  2

 320-319، ص1، جم1996/ھـ1416الطبعة الثالثة، ، بیروت، دار الكتاب العربي، محمد المعتصم با  البغدادي: تحقیق
 209، صھـ1417لطبعة الثانیة، ، امكتبة ابن تیمیة، القاھرة، متن القصیدة النونیةابن القیم،  3
عبید بن علي : ، تحقیقتفسیر أسماء الله الحسنى، أبو عبد الله عبد الرحمن بن ناصر بن عبد الله بن ناصر بن حمد آل سعديالسعدي،  4

  176ھـ، ص1421، الجامعة الإسلامیة بالمدینة المنورةالعبید، 
، دار الإیمان، الاسكندریة، توضیح و بیان –أسماء الله الحسنى على ضوء الكتاب و السنة القحطاني، سعید بن علي بن وھف، : ینظر 5

 114،ص1997الاسكندریة، 
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دِ رُجُوعهُُ إِلَى  و عَبْ دَ الإتَوبَْةُ الْ رُجُوع إِلَى الطَّاعةَ وتَرك ، و التوبة هي ال1بَاقِسَيِّدِهِ بَعْ

  . 2للمعصية

دهِ ": )توب(في مادة  و في لسان العرب بٌ إِلى اللّهِ واللهُّ تَوّابٌ يَتُوبُ علَى عَبْ ورَجل تَوَّابٌ تائِ

عَ وأنَابَ وتابَ اللهُّ عليه أيَ عادَ عليه  ... وقال أبَو منصور أَصلُ تابَ عادَ إِلى اللهِّ ورَجَ

أيَ عوُدوُا إلِى طاَعتهِ وأنَيبوُا إلِيه واللهُّ  M Í Î  Ï ÐL3 بالمَغفْرِة وقوله تعالى

دِه بفَ بهالتوَّابُ يَتُوبُ على عَبْ   4"ضلْه إِذا تابَ إِليهِ من ذنَْ

عَ إِلَيهِْ: إِلَى اللهوتََابَ  ديِد إِلَى : وتََابَ الله علََيهِْ، رَجَ عَ بِهِ من التَّشْ وفَقه للتَّوبْةَ، أَو رَجَ

هِ بفضله وقبوله، وَهُوَ التواب على عباده عَ علََيْ   5.التَّخفِْيف، أَو رَجَ

الذي : ومعناهاسم من أسماء الله الحسنى، : التَّوَّاب"و أما في المعاجم الحديثة فنجد أن 

  6"يتوب على عباده ويقبل توبتهم

الأواب وهو  M% & ' ( )* +  ,L7:لقوله تعالىالزمخشري و جاء في تفسير 

  8التوّاب الكثير الرجوع إلى الله وطلب مرضاته

رجوعه : رجوعه عن المعصية، وهي من الله تعالى: الرجوع، فالتوبة من آدم: أصل التوبةو 

  9.الذي كلما تكررت توبة العبد تكرر قبولهعليه بالرحمة، والثواب 

                                                           
  320، ص1، جمدارج السالكینابن القیم،  1
  62، صتفسیر أسماء الله الحسنىالزجاج،  2
  31 :النور 3
 233، ص1، جالعربلسان ابن منظور،  4
، محمد المصري وق عدنان درویش یق، تحالكلیات معجم في المصطلحات والفروق اللغویة، أیوب بن موسى الحسیني القریمي ،الكفوي 5

  208، صم1998-ھـ 1419 ،بیروت، مؤسسة الرسالة، المصري
  
  304، ص1، جم2008-ھـ1429الطبعة الأولى، ، ، القاھرةعالم الكتب، معجم اللغة العربیة المعاصرة، أحمد مختار عبد الحمید عمر 6
  17: ص 7
 ،دار الكتاب العربي، الكشاف عن حقائق غوامض التنزیل، أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد الزمخشري جار هللالزمخشري،  8

  79، ص4، جھـ 1407 ،الطبعة الثالثة، بیروت
دار الكتاب ، تحقیق عبد الرزاق المھدي، زاد المسیر في علم التفسیر، جمال الدین أبو الفرج عبد الرحمن بن علي بن محمدالجوزي،  9

 58ـ، صھ 1422،الطبعة الأولى، بیروت ،العربي
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هِ وَأنََابَو الله هو التواب أي    1.إِنَّهُ يَتُوبُ علََى مَنْ تَابَ إِلَيْ

عَ وَنَظِيرُهُ ): "37(في تفسير الآية " التحرير و التنوير"و يقول صاحب  لُ مَعنَْى تَابَ رَجَ وأَصَْ

ثةَِ، وَلَمَّا كَانتَِ  ثلََّ مُ يَانِ وَكَانَ قَبُولُهاَ ثَابَ بِالْ عصِْ ذاً للِْ ا مِنَ التَّائبِِ إِلَى الطَّاعةَِ ونََبْ التَّوبْةَُ رُجُوعً

فَ بِذَلِكَ رُجُوعُ العَْاصيِ عَنِ  مُعَاملَةَِ وصُِ نِ الْ مَتُوبِ إِلَيهِْ إِلَى الرضى وَحُسْ ا مِنَ الْ رُجُوعً

صيِِّ عَنِ العِْقَابِ مَعْ يَانِ وَرُجُوعُ الْ نَّهُمْ ضَمَّنُوا نٍ فَتَابَ علََيهِْ لألافَقَالُوا تَابَ فُلانٌ لفُِ العْصِْ

تِلاالثَّانِيَ  ى فَاخْ تِلافُ مفَُمَعنَْى عَطْفٍ وَرَضً لِ بِاخْ ى بهِِ ادَيْ هَذَا الفِْعْ فِ الْحَرْفِ الَّذيِ يَتَعَدَّ

مُشَاكلَةَِ ا علََى الْ   2".وَكَانَ أصَلُْهُ مَبنِْيًّ

توبة من العبد : توبتان تحمل معنى الرجوع و الإنابة، و هي نستنتج أولا أن التوبةو مما سبق 

المعصية،  إلى طاعة الله و ترك فتوبة العبد هي الرجوع .إلى الله، و توبة من الله على العبد

  .نوعان أولهما التوفيق إليها و الثاني هو قبولها و العفو عن صاحبهاو توبة الله 

فكلما . المزاولة و التكرار حينا بعد حين الكثرة و لإفادة) فعال(غة المبالغة و جاء اللفظ بصي

ى، و أما بالنسبة ل، هذا بالنسبة لله تعاالقبول من الله عز وجل تكررت توبة العبد تكرر

فهو تكرار العودة إلى الله كلما تكررت المعصية، و كأن صنعته التوبة بعد ) التواب(للعبد 

  .المعصية

يوفق عباده إلى التوبة ثم يقبل توبة  لم يزل الذي: هو) ابالتوَّ(فمعنى اسم الله إذن 

  .التائبين و يغفر لهم

الذي يكرر العودة إلى االله بعد ارتكابه المعصية ليطلب : فهو) التواب(أما بالنسبة للعبد 

  .عفوه و غفرانه
                                                           

دار ، سامي بن محمد سلامة، تحقیق تفسیر القرآن العظیم، أبو الفداء إسماعیل بن عمر بن كثیر القرشي البصري ثم الدمشقيابن كثیر،  1
  240، ص1، جم 1999 - ھـ 1420، الریاض، دار طیبة للنشر والتوزیع

تحریر المعنى السدید وتنویر العقل الجدید من «التحریر والتنویر ، محمد الطاھر بن محمد بن محمد الطاھر بن عاشور التونسي 2
 437، ص1م، ج1984، تونس، الدار التونسیة للنشر، »تفسیر الكتاب المجید
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  :و نرجع الآن للترجمات اتلفة

 )التواب(ترجمة لـ " l'Accueillant au repentir"عبارة  الملك فهد نجدمجمع  ةففي ترجم

كما ورد في " قابل التوب"و معنى هذه العبارة هو .  160و  128و  37وهذا في الآيات 

و نلاحظ هنا أن الترجمة أهملت . M = > ? @L1:الترجمة ذاتها لقوله تعالى

  .كذا التوفيق إلى التوبةمعنى المبالغة و : ن همايأمر

و معناها  "Le Repentant"نجد كلمة  54في الترجمة نفسها لهذا الاسم و في الآية و لكن 

و لا يحتمل هذا المعنى في اللغة . ، فقد تغيرت الترجمة رغم أن الاسم لم يتغير"التائب"

كما ورد  ".، و يندم عليهامن يتوب من أخطائه و من آثامه: "ا و هوالفرنسية إلا وجها واحدً

  ):لوروبار(ذلك في قاموس 

"Qui se repent de ses fautes, de ses péchés. Le pénitent.  2"  

في  هو قد تم تداركو هذا الخطأ ورد في النسخة المطبوعة التي أشرنا إليها سابقا، 

  .، و لعل الأمر ذاته حصل مع الطبعات المتأخرةالنسخة الإلكترونية

وكذلك ، " ceux qui se repentent"فتُرجم وصف العباد التوابين بـ ، 222و أما في الآية 

  ".التائبين"، و كأنها ترجمة للفظ همل معنى المبالغة في الترجمةفقد أُ

  Celui qui accueille tout"فقد وردت عبارة لويس ميشون، -جانو أما بالنسبة لترجمة 

repentir " و أما في الآيتين . "توبة كل يتلقىمن "و معناها ، 54و  37الآيتين ترجمتي ، في

  Celui qui"فأصبحت  -رغم أن الاسم لم يتغير–فقد تغيرت الترجمة  160و  128

                                                           
  3: غافر 1
2 Le Grand Robert (repentant), version électronique 
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agrée tout repentir " و المعنيان متقاربان نوعا ما، و لكن . "من يقبل كل توبة"، و معناها

  .عدم الدقة في الترجمة ؟ فهذا مناعتماد عبارتين مختلفتين و الاسم هو ذاته مَلِ

الترجمة أكثر أخذا بالاعتبار لمعنى المبالغة، غير أنها أهملت معنى و ربما كانت هذه 

  ".التوفيق إلى التوبة"

 54و 37في الآيات  " repentir-au-l'Enclin" عبارةنجد  و أخيرا ترجمة جاك بارك و فيها

المعتاد " و معناها .للدلالة على أنها ترجمة لكلمة واحدة شرطات، و قد ربُطت كلماتها ب160و  128و 

، و لعل وصف الله أي الذي له ميل طبيعي لعمل ما" Enclin"، فمعنى صفة "على التوبة

مل هذه و قد تح. تعالى بها يحمل معنى المداومة على التوبة و تكرارها حينا بعد حين

، و التي لا تحتمل " repentir"بكلمة  اقترانهامعنى المبالغة، غير أن الخطأ هو في العبارة 

الندم على خطئ ما، و الإحساس بألم معنوي مصحوب ": في اللغة الفرنسية إلا معنى

  ):لوروبار(كما ورد في قاموس  ".برغبة في التكفير عن الذنب
"Regret (d'une faute), sentiment de douleur morale accompagné d'un 

désir d'expiation, de réparation"1 

  ):لاروس(و كذا جاء في قاموس 
"Manifester un regret sincère de ses péchés, de sa faute, accompagné de 

l'intention de réparer : Criminel qui refuse de se repentir. Se repentir 

d'avoir menti.  Subir avec amertume les conséquences fâcheuses d'une 

action, d'un comportement : Se repentir d'avoir fait confiance à 

quelqu'un."2 
 

                                                           
1 Le Grand Robert (repentir), version électronique 
2 http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/repentirعلى الساعة  02/03/2012: ، آخر دخول على الموقع یوم

18:09  

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/repentir


  

 
 130 

 

 ".الميَّال لها المداوم على التوبة من ذنوبه"هو "  repentir-au-l'Enclin"و لذا فمعنى عبارة 

ترجمة و هو ما ورد في و لكنه يليق في وصف العباد، . ولا يصح هذا في وصفه عز وجل

و قد تحمل هذه الترجمة معنى المبالغة في  ."les enclins au repentir"،222 الآية

  .الوصف بالميل إلى فعل التوبة و هو ما يعني مزاولتها و تكرارها كل ما تكررت المعصية

  :الترجمتين التاليتين) التواب(للفظ و يمكن أن نقترح 

  :اسم الله التواب
At-taweb: Celui qui, sans cesse, guide au repentir et l'accepte. 

 

 :بالنسبة للعباد التوابين

… ceux qui ne cessent de se repentir. 
  

 

^            M] \ [ Z: و ذلك في قوله تعالى .واحدة) 01(مرة في سورة البقرة  رد ذكرهاو

_L1  

غطى شيئا  يءكل ش .النعمةِ، وهو ضدُّ الشكرجحُودُ : والكفُرُْ أيضاً، ضدُّ الإيمان: الكفُرُْو 

  2.ومنه سمي الكافِرُ، لأنه يستر نِعَمَ الله عليه: قال ابن السكيت. فقد كفََرَهُ

، وكَفورٌ، كصَبور المُبالِغُ فيِ كُفران النِّعمة، قَالَ : الكفَور: وقَيل. كافِرٌ: ورجُلٌ كفََّارٌ، كَشَدَّادٍ

. M t          u vL1:والكفََّارُ أبَلغُ من الكفَور كقَوَلْهِ تعَاَلىَ MF G HL3: تعَاَلىَ

  M. / 0 1L2.3 :ي قَولْهوقَد أُجرِيَ الكفََّار مُجرى الكفَور فِ

                                                           
  276: البقرة 1
دار ، أحمد عبد الغفور عطار، تحقیق الصحاح تاج اللغة وصحاح العربیة، أبو نصر إسماعیل بن حماد الجوھري الفارابي الجوھري، 2

  808-807، ص2، جم1987 -  ھـ1407 ،الطبعة الرابعة، بیروت ،العلم للملایین
  66: الحج 3
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الله لا يحب كل مصُرٍّ على كفر بربه، مقيم عليه، مستحِلّ  أن ورد في تفسير الآية الكريمة

   4.أكل الربا وإطعامه

ثُ اخْوَوصَْفُ كفََّارٍ  فَ اللَّفظَْانِبِأثَِيمٍ مُبَالَغَةٌ، مِنْ حَيْ ، إِذْ لإِ: وقَِيلَ. تلََ تِرَاكِ فيِ كفََّارٍ زَالَةِ الاشْ

تُرُ الْحبََّ فيِ الأَرضِْ عُ علََى الزَّارِعِ الَّذِي يَسْ كٍ: قَدْ يَقَ نُ فَورَْ   5.قَالهَُ ابْ

قلَبِْ أثَِيمَ الْ اللهو كذا ف بُّ كفَُورَ الْ مِ هَذِهِ الآيةَِ لا يحُِ لِ، وَلا بُدَّ مِنْ منَُاسَبةٍَ فيِ خَتْ قَولِْ وَالفِْعْ

تَفيِ بِمَا شَرَعَ مُرَابيَِ لا يَرضَْى بِمَا قَسَمَ اللَّهُ لَهُ مِنَ الْحَلالِ، وَلا يَكْ  لهَُ بِهَذِهِ الصِّفةَِ، وَهِيَ أَنَّ الْ

مُبَاحِ، فَهُوَ يَسعَْى فِي     6.أكل أموال الناس بالباطل، بأنواع المكاسبمِنَ التَّكَسُّبِ الْ

  7.شديد الكفر، يكفر بكل حق وعدل وخير: ارفَّلكَو ا

التي تفيد الكثرة و الديمومة و تكرار الفعل حينا ) فعَّال(و الكفََّار جاء على صيغة المبالغة 

إليه و يكرره ، الذي يعود ستمر في إصراره عليهالمباالله شديد الكفر : و لذا فمعناه .بعد حين

  .دائما دون أن يتوب منه

  :و نرجع الآن للترجمات اتلفة

 " mécréant"كلمة نجد  لويس ميشون-و جان الملك فهدمجمع  تيترجمكل من ففي 

  : في قاموس لوروبار، كما جاء )الملحد(و كذا ) الكافر(ومعناها 

                                                                                                                                                                          
  24: ق 1
  34: إبراھیم 2
بیدي 3 َّ بیديمحمّد بن ، الز َّ ّب بمرتضى الز اق الحسیني أبو الفیض الملق ّ ، تحقیق تاج العروس من جواھر القاموس، محمّد بن عبد الرز

 53، ص14م، ج1974-ھـ1394عبد العلیم الطحاوي،مطبعة حكومة الكویت، طبعة التراث العربي، 
، أحمد محمد شاكر، تحقیق البیان في تأویل القرآنجامع ، محمد بن جریر بن یزید بن كثیر بن غالب الآملي أبو جعفرالطبري،  4

  21، ص6، جم2000 -ھـ 1420الطبعة الأولى، ، مؤسسة الرسالة
أحمد ، تحقیق الجامع لأحكام القرآن، أبو عبد الله محمد بن أحمد بن أبي بكر بن فرح الأنصاري الخزرجي شمس الدین، القرطبي 5

  362، ص3، جم1964-ھـ1384الطبعة الثانیة، ، القاھرة ،یةدار الكتب المصر، البردوني وإبراھیم أطفیش
  715، ص1، جتفسیر القرآن العظیمابن كثیر،  6
 مكتبة العلوم والحكم، المدینة المنورة،، أیسر التفاسیر لكلام العلي الكبیر، جابر بن موسى بن عبد القادر بن جابر، أبو بكر الجزائري 7

 267ص، 1، جم2003/ھـ1424الطبعة الخامسة، 
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"Qui ne professe pas la foi considérée comme vraie… Qui n'a aucune 

religion."1 

  ).فَعَّال(و ) فاعل(بين وزني  ساوتامعنى المبالغة و و نلاحظ أن الترجمتين أهملتا 

  " .plongé dans la dénégation" عبارةفيها نجد فا ترجمة جاك بارك أم

  ".أو الجحود المنغمس في الإنكار"و معناه الحرفي هو 
"Action de nier, de dénier, de contester, de refuser de reconnaître comme 

vrai ; paroles de démenti, de négation"2 

لو أنها استبدلت كلمة  الانغماس ـظو تحمل هذه العبارة معنى الشدة في لف 

)dénégation ( بـ)mécréance.(  و قد يكون المترجم استعمل معنى الإنكار و الجحود لأن

خرج من سياق الآية يتحدث عن آكل الربا و إن كان مسلما، و قد علُِمَ أن أكل الربا لا يُ

الإسلام، فتفادى المترجم استخدام كلمة الكفر واستبدلها بلفظة قريبة منها و هي الإنكار، 

مِ هَذِهِ الآيَةِ : لابن كثير اكما في تفسير الآية الذي ذكرناه سابقً وَلا بُدَّ مِنْ منَُاسَبةٍَ فِي خَتْ

مُرَابيَِ لا يَرضَْى بِمَا قَسَمَ اللَّهُ لهَُ مِنَ الْحَلالِ و في هذا نوع من  ...3بِهَذِهِ الصِّفةَِ، وَهيَِ أنََّ الْ

  .الجحود و الإنكار

  :ة التاليةالترجم) ارفَّكَ(و نقترح للفظ 
  

"Le continument insistant sur la mécréance."/"celui qui insiste 

continument sur ça mécréance" 

 

 

                                                           
1 Le Grand Robert (mécréant), version électronique 
2 http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/dénégation 17:09على الساعة  09/03/2012: یوم  
  715ص، 1، جتفسیر القرآن العظیمابن كثیر،  3

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/d
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 

 2تكررت (رءوف : ، وهيثلاثة ألفاظد جاء على وزن فعول في سورة البقرة و ق

  .)مرات 8تكررت (، غفور )مرات 5تكررت (عدو  ،)مرتين

 

وجاء هذا الاسم  ).رؤوفال(في ذكر اسم الله  كلها). 02( مرتينو تكررت في سورة البقرة 

  < = > ; :M: قال تعالى ،)143( في الآية) الناس(مقترنا بكلمة 

? @ A B C D EF G H I J K     L M N O P 

Q   R S T UV W X  Y Z [ \  ] ^_ ` a    b c de 

f g h i jL.  

 Mp q r s:، قال عز وجل)العباد(فجاءت مقترنة بكلمة  )207(أما في الآية  

t u v wx y z {L.  

  :ما يلي) الرءوف(و قد جاء في معنى اسم الله 

مَة وَاحِد وقَد فرقوا بَينهمَا أيَضْا وَذَلِكَ أنَ الرأفة من أيُقَال ذكر الزجاج ما  ن الرأفة وَالرَّحْ

إِذا اشتدت رَحمته فَهُوَ    1.رءوفهيَِ المْنزلَة الثَّانِيةَ يُقَال فلان رَحِيم فَ

هُمْ لأَنَاهُ المُْسَاهِلُ عِبَادَهُ وَمَعْ: قَالَ الْحلَِيميُِّ : "قال البيهقي حَمِّلْ نِي  -نَّهُ لَمْ يُ عِبَادَاتِ  -يَعْ مِنَ الْ

ثِيرَةٍ  -يَعنِْي بِزَمَانَةٍ أَوْ علَِّةٍ أَوْ ضِعْفٍ  - مَا لا يُطِيقُونَ  بَلْ حَمَّلَهُمْ أقََلَّ مِمَّا يُطِيقُونَهُ بِدَرَجَاتٍ كَ

قُوَّةِ ظَ فَرَائضَِهُ فيِ حَالِ شِدَّةِ الْ عَ ذَلِكَ غلََّ قُوَّةِ وأََخَذَ وَ، وَمَ خَفَّفَهَا فِي حَالِ الضَّعْفِ ونَُقصَْانِ الْ

                                                           
  62، صتفسیر أسماء الله الحسنىالزجاج،  1
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مُسَافِرَ خُذْ بهِِ الْ مُقِيمَ بِمَا لَمْ يَأْ مَريِضَ، الْ خُذْ بِهِ الْ وَهَذَا كلُُّهُ رأَفَْةٌ ، وَالصَّحِيحَ بِمَا لَمْ يَأْ

مةٌَ مَةُ فيِ الْ: قَالَ الخَْطَّابيُِّ، وَرَحْ حةَِ وَلا تَكَادُ الرَّأفَْةُ تَكُونُ فيِ وقََدْ تَكُونُ الرَّحْ مصَلَْ كَرَاهةَِ للِْ

  1"الكَْرَاهةَِ

مُريِدُ للِتَّخفِْيفِ عَنِ العِْبَادِ الرءوف: "و قال أيضا   2"وَهُوَ الْ

مُبَالغةَ فِيهِ:"قال الغزالي هو عَ الْ مةَ فَهُوَ بِمَعنْى الرَّحِيم مَ   3"ذُو الرأفة والرأفة شدَّة الرَّحْ

شديد الرأفة بعباده فمن رأفته ورحمته بهم أن يتم : أي الرءوف":قال الإمام السعديو 

  .عليهم نعمته التي ابتدأهم بها

ومن رأفته ورحمته أنه خوف العباد،  .ومن رأفته توفيقهم القيام بحقوقه وحقوق عباده 

  4"وزجرهم عن الغي، والفساد كما

المتعطف على  -1:"أغلب هذه المعاني فالرءوف هو أحمد مختار عمر و جمع الدكتور

افف عن عباده بعدم  - 3. المبالغ في رحمته بعباده -2. المذنبين بالتوبة و ستر عيوبهم

  5."تحميله إياهم من العبادات ما يشق عليهم

وهو الرحيمُ لعباده العَطُوفُ  الرءوفن صفات اللّه عز وجل م": و جاء في لسان العرب

  6"عليهم بأَلطافه والرأفْةُ أَخصُّ من الرحمةِ وأَرَقُّ

                                                           
 153، ص1، جالأسماء و الصفاتالبیھقي،  1
 349، ص1المصدر السابق، ج 2
  140، صالمقصد الأسنىالغزالي،  3
  198السعدي، تفسیر أسماء الله الحسنى، ص 4
  55، صأسماء الله الحسنى، أحمد مختار عمر 5
  112، ص9، جلسان العربابن منظور،  6
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دَة إنِ أأَن الرو جاء في الفرق بين الرأفة و الرحمة  مةَ وَلِهَذَا قَالَ أبَُو عُبَيْ فة أبلغ من الرَّحْ

ا وتأخيرا أَرَادَ أنَ التوكيد يكون فيِ الأ) رَحِيم رءوف(قَولْه  ديمًِ إِذا تقدم تَقْ بلغ فيِ المَْعنْى فَ

ؤَخرا نى مُ مَعْ   1.الأبلغ فيِ اللَّفْظ كَانَ الْ

لحةِو    2الرَّأفَْةُ أَرَقُّ من الرحمة ولا تَكاد تقع في الكراهة والرحمةُ قد تقع في الكراهة للمصَْ

ها هيالرَّأفةَُ و كذا أن  مةَِ أو أرقَُّ   3.أشَدُّ الرَّحْ

مةَ هِيَ أنَ يُوصل إِلَيكْ المسار"و جاء في الكليات أن  والرأفة هيَِ أنَ يدفْع عَنكْ ، الرَّحْ

تِبَار إفَاضَة الكمالات والسعادات الَّتِي بهَا يُ. المضار تحَق الثَّوَاب، والرأفة إنَِّمَا تكون بِاعْ سْ

كِيَة، والرأفة من بَاب التَّخلِْيَة مةَ مَخصُْوصَة والرأفة مُبَالغةَ فِي . فالرحمة من بَاب التَّزْ رَحْ

قُرآْن مطردا لتَكون أَعم وأشمل دهَا فيِ الْ مَة بعْ مَكرُْوه وَإزَِالةَ الضّر، فَذكر الرَّحْ   4."هيَِ رفع الْ

  4."وأشمل

M i h g f: واَلتَّذيْيِلُ بقِوَلْهِِ: "قول بن عاشور )143(و جاء في تفسير الآية 

jL ٌكِيدٌ لِعَدَمِ إضَِاعةَِ إيمَِانِهِمْ وَمنَِّة سُوخَ إنَِّمَا يلغى العَْمَل بهِِ  تَأْ منَْ مَ الْ وتََعلِْيمٌ بِأنََّ الْحُكْ

بَلِ لا فِي مَا مضََى تَقْ مُسْ تَقَّةٌ أُولاهُمَا مِنَ . فِي الْ وَالرَّءُوفُ الرَّحِيمُ صفَِتَانِ مُشَبَّهَتَانِ مُشْ

مةَِ فَةِ وَالثَّانِيَةُ مِنَ الرَّحْ لِ  وَالرَّأفَْةُ مفَُسَّرَةٌ. الرَّأْ هُورِ مِنْ أَهْ مةَِ فِي إِطلاْقِ كَلامِ الجُْمْ بِالرَّحْ

مَةٍ خَاصَّةٍ نَى رَحْ لِ اللُّغَةِ الرَّأفَْةَ بِمَعْ محَُقِّقُونَ مِنْ أَهْ هِ دَرَجَ الزَّجَّاجُ وَخصََّ الْ ، فَقَالَ اللُّغَةِ وَعلََيْ

فةَُ أَكْثَرُ مِنَ الرَّ نِ العَْلاءِ الرَّأْ ، وَهُوَ مَعنَْى قَولِْ أبَُو عَمرِْو بْ مةٌَ قَويَِّةٌ ى أيَْ هِيَ رَحْ وَ مَةِ أَيْ أَقْ حْ

مَلِ«الجَْوهَْرِيِّ الرَّأفْةَُ أشََدُّ الرَّحمْةَِ، وقََالَ فيِ  عُ » المُْجْ مَةِ وَلا تَكَادُ تَقَ الرَّأفْةَُ أَخصَُّ مِنَ الرَّحْ

                                                           
  196، صالفروق اللغویةالعسكري،  1
  112، ص9، جلسان العربابن منظور،  2
  1049، صالقاموس المحیطالفیروزآبادي،  3
  471، صیاتالكلّ الكفوي،  4
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كَرَاهِ عُ فيِ الْ مةَُ تَقَ قفََّالُ مِنْ ذَلكَِ أنَْ قَالَفيِ الكَْرَاهِيةَِ وَالرَّحْ صَ الْ تَخلَْ حَةِ، فَاسْ مصَلَْ : يَةِ للِْ

مةَِ أَنَّ  فَةِ وَالرَّحْ نَ الرَّأْ قُ بَيْ مَكرُْوهِ وَإزَِالَةُ الفَْرْ مةٍَ خَاصَّةٍ وَهِيَ دفَْعُ الْ فةََ مُبَالَغةٌَ فيِ رَحْ الرَّأْ

وأَمََّا الرَّحمْةَُ فاَسمٌْ جاَمعٌِ يدَخْلُُ فيِهِ ، M4 5 6 7 8 9 :L1: كقَوَلْهِِ تعَاَلىَ الضُّرِّ

خُلُ فِيهِ الإفِضَْالُ وَالإنِعَْامُ مَعنَْى ويََدْ دُ . ذَلكَِ الْ رُ وَعَبْ تَارَهُ الفَْخْ سَنُ مَا قِيلَ فِيهَا وَاخْ وَهَذَا أَحْ

نَ الرَّأفْةَِ وَالرَّحْ ا مَا كَانَ الْحَكِيمِ وَربَُّمَا كَانَ مُشِيراً إِلَى أنََّ بَيْ ا وَأيًَّ ا مُطلَْقً ا وَخصُُوصً مةَِ عُمُومً

كِيدَ مَدلُْولِ أَحَدِهِمَا بِمَدلُْولِ الآْ نَ رءَُوفٍ وَرَحِيمٍ فيِ الآيةَِ يفُِيدُ تَوْ فةَِ فَالجَْمْعُ بَيْ خَرِ مَعنَْى الرَّأْ

مُسَاوَاةِ أَوْ بِالزِّيَادَةِ تِبَارِ تفَْسِيرِ. بِالْ مةَِ فَالجَْمْعُ  وَأَمَّا علََى اعْ محَُقِّقِينَ لِمَعنَْى الرَّأفَْةِ وَالرَّحْ الْ

لَقَ الرَّ حَمُ مُطْ تحََقِّهَا ويََرْ قَوِيَّةَ لِمُسْ مَةَ الْ حَمُ الرَّحْ نِ لإفَِادَةِ أنََّهُ تَعَالَى يَرْ وصَفَْيْ نَ الْ مَةِ منِْ بَيْ حْ

دِيمُ بِالنَّاسِ علََى متعلّقه .. .دُونِ ذَلكَِ ا لَهُمْ وتََقْ بِيهِ علََى عنَِايَتِهِ بِهِمْ إيِقَاظً فٌ رَحِيمٌ للِتَّنْ ؤُ وَهُوَ لَرَ

عَ الرِّعَايةَِ علََى الفَْاصلِةَِ كُرُوهُ مَ   2".لِيَشْ

أي شديد الرحمة  : "Mj i h g fLو قال السعدي في معنى قوله تعالى 

تدأهم بها، وأن ميَّزَ عنهم بهم عظيمها، فمن رأفته ورحمته بهم، أن يتم عليهم نعمته التي اب

من دخل في الإيمان بلسانه دون قلبه، وأن امتحنهم امتحانا، زاد به إيمانهم، وارتفعت به 

  3".درجتهم، وأن وجههم إلى أشرف البيوت، وأجلها

  4".يدفع الضرر عنكم ويفيض الإحسان عليكم: رحيم رءوف":و يقول أبو بكر الجزائري

منُاَسبَةَُ "أن  M { z yLفقد ورد في قوله تعالى ) 207(أما في تفسير الآية 

هُمْ قَدْ بَذَلُوا أَنفُْسَهُمْ لِلَّهِ وَجَعلَُوا أنَفُْسَهُمْ عَبِيدَهُ فَاللَّهُ  هَذَا التَّذيِْيلِ بَرَ عنَْ لةَِ أَنَّ المُْخْ للِجُْمْ

                                                           
  2: النور 1
  26- 25، ص2، جالتحریر و التنویرالطاھر بن عاشور،  2
  94، صتیسیر الكریمالسعدي،  3
  125ص، 1، جأیسر التفاسیرأبو بكر الجزائري،  4
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إنِْ كَانَ مَا صَدَقَ  دِهِ فَ سَانِ بِعَبْ فةَِ الإنِْ ا كَمَا هُوَ الظَّاهِرُ فيِ كُلِّ مَنْ ) مَنْ(رءَُوفٌ بِهِمْ كَرأَْ عَامًّ

سَ هَارِ لِيَكُونَ هَذَا التذييل بَذلََ نفَْ مَعنَْى وَاللَّهُ رءَُوفٌ بِهِمْ فَعَدلََ عَنِ الإضِمَْارِ إِلَى الإظِْ هُ للَِّهِ، فَالْ

بَ الرَّأفَْةِ بِهِمْ أنََّ تقِلا بِنَفسهِِ وَهُوَ من لَوَازِم التَّذيِْيلَ، وَلِيَدلَُّ عَلَى أنََّ سَبَ مثل مُسْ زِلةَ الْ هُمْ بِمنَْ

ا لَهُ، وَإنِْ كَانَ مَا صَدَقَ جَعلَُ نَى وَاللَّهُ رءَُوفٌ ) مَنْ(وا أَنفُْسَهُمْ عِبَادً مَعْ هُ فَالْ ا رَضِيَ اللَّهُ عنَْ بً صُهَيْ

ا كَانَ عَ بً منَُاسَبَةُ أنََّ صُهَيْ ، وَالْ لةَُ تَذيِْيلٌ عَلَى كُلِّ حَالٍ هُمْ، وَالجُْمْ عِبَادِ الَّذيِنَ صُهَيبٌْ منِْ دًبِالْ ا بْ

أفَُوا بهِِ، لأنََّهُ عُذِّبَ فيِ اللَّهِ فَلَمَّ ومِ ثُمَّ لِطَائِفةٍَ مِنْ قُرَيْشٍ وَهُمْ بنَُو كَلْبٍ وَهُمْ لَمْ يَرْ ا صَار للِرُّ

فَ بِهِ   1".عبد الله رأََ

و نستخلص مما سبق أن أغلب الشروح و التفاسير تتفق على أن الرأفة هي أعلى درجات 

  . غة في الرحمة و الوصول إلى أعلى مراتبهاالرحمة، أو هي المبال

 .الكثرة و الدوامو هي صيغة مبالغة تحمل معنى ) فعول(جاءت على وزن ) الرءوف(و 

  .المخفف عنهم، و المتعطف على المذنبين منهم ، هو شديد الرحمة بعباده  -إذن - والرءوف

  :ترجمات هذا الاسمو نرجع الآن إلى 

و بالرجوع إلى شرح ، (Compatissant)امع و ميشون وردت كلمة  تيترجمكل من ففي 

  :هذه الكلمة في القواميس الفرنسية أحادية اللغة نجد المعان التالية

 الذي يميل إلى الشفقة و العطف و الرحمة -
 

"Qui incline à la compassion, de Compatissance, Sentiment de 

compassion."2 

                                                           
  274، ص2، جالتحریر و التنویرالطاھر بن عاشور،  1
یوم  http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=4278224760، موقع كنز اللغة الفرنسیة 2

 10:27على الساعة  11/03/2012

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=4278224760
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" Sentiment qui porte à plaindre et à partager les maux d'autrui. Pitié, 

miséricorde."1 

هي ميل و  3و الرأفة 2العطف و التعاطف: و هي) Compassion(و ذلك لأنه مشتق من  

  4النفس إلى الإحساس بآلام الآخرين

  .الشدةمع عدم الإشارة إلى فقط  و لكن إذن فالمعنى قريب جدا من الرأفة،

و تحتمل هذه الكلمة العديد من المعاني ، )Tendre(فيها كلمة  ترجمة جاك بارك فنجد أما

و الحنان،  )خاصة في الصداقة و الوِدِّ( الرقة و الإحساس المرهف )عكس القسوة(اللين  من

  . و لكن بصفة أخف مما سبق من المعان و بعض معان اللطف والرحمة أيضا

"TENDRE adj: Qui peut être aisément coupé divisé. Se dit De ta viande 

lorsqu elle est aisée à couper à broyer avec les dents. Se dit Du pain 

nouvellement cuit. Sensible délicat. Qui est sensible à l'amitié à la 

compassion et plus particulièrement à l'amour. Un air tendre Un air 

touchant et passionué."5 

" Qui se laisse facilement entamer, qui oppose une résistance relativement 

faible > Mou. Moins dur, moins résistant que d'autres, dans son genre. Qui 

ressent avec force une action morale, qui cède aux impressions > 

Impressionnable; sensible. Qui est très accessible aux sentiments 

altruistes > Sensible."6 

" Au fig. [En parlant d'une pers., de sa nature, de ses sentiments] 1. Vieilli. 

Qui se laisse facilement toucher, émouvoir, qui cède aux mouvements 

                                                           
1 Le Grand Robert, version électronique (compassion) 
لى الساعة ع 11/03/2012یوم  arabe/compassion-http://www.larousse.fr/dictionnaires/francaisموقع لاروس،  2

10:32  
 Louis-Marie Quicherat, Dictionnaire français-latin, Hachette, Paris, 15eme tirage, 1870, P292: ینظر 3
 ,B. Dupinay de Vorepierre, Dictionnaire français illustré et encyclopédie universelle, Lévy, 1867: ینظر 4

V2, P686 
5 Académie française, Dictionnaire de l'Académie françoise, Bossange et Masson, Paris, 5eme édition, 

1813, V2, P648 
6 Le Grand Robert, version électronique, (tendre – adj.)  

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais
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d'une sensibilité vive. Synon. sensible... Qui éprouve, manifeste de 

l'affection, de l'amitié, de la générosité ou qui en relève. Synon. amène, 

amical, bon, charitable, fraternel, généreux, gentil, humain, sentimental."1 

تحمل من معاني الرأفة و الرحمة و لكنها تميل أكثر لمعان اللين ) tendre(فكلمة  و حقيقةً

  . والرقة و الضعف و الهشاشة أيضا، و تعالى الله أن يتصف بالضعف

و بما أن هذه الكلمة قد توحي في أحيان كثيرة بالضعف و الهشاشة و اللين، فلا يصح أن 

  .عنى الرحمةيترجم بها اسم الله الرءوف، و إن كانت تستعمل أحيانا بم

  :التاليةة الترجم) الرءوف(و يمكن أن نقترح لاسم الله 
"Le très compatissant." 

 
 

منها في ذكر العداوة بين الإنسان ) 03(ثلاث  .مرات) 05(تكررت في سورة البقرة خمس و 

 في ذكر أعداء الله و ملائكته) 02(، و اثنتان )208و  168و  36(و هي الآيات  و الشيطان

  . )98و  97(وهي 

 Mº » ¼ ½ ¾ ¿  ÀÁ Â Ã  Ä Å ÆÇ):36الآية (قال تعالى 

È É Ê Ë Ì Í    ÎL 168(، و قال :(M¹ º » ¼ ½ ¾ ¿ À 
Á Â Ã ÄÅ Æ    Ç È ÉL208(، و قال جل جلاله:(M} ~ 

� ¡ ¢ £  ¤ ¥ ¦ § ̈© ª  « ¬ ®L.  

                                                           
موقع كنز اللغة الفرنسیة،  1
  http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?44;s=4278224760;r=4;nat=;sol=3 11/03/2012، یوم 

  11:48على الساعة 

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?44;s=4278224760;r=4;nat=;sol=3
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 MZ [ \        ] ̂ _ ̀ a b c d e f g):97(و قال جل ثناؤه 

h i j kL،  

 M m n o p q r s t u v w):98(و قال  

xL.  

عَدَوٌّ بيِّن : يقال. والجمع الأعداءُ، وهو وصفٌ ولكنّه ضارع الاسمَ؛ ضدُّ الوَليِّ : العَدُوُّو 

  1.الظلُم الصراح: والعُدوْانُ. العَداوَةِ والمعاداة

وُ  م قد عَدَا فلان عَدوْاً وعُدُوّاً و العَدْ وعُدوْاناً وعَدَاءً أيَ ظلم ظلماً جاوز فيه يقال في الظُّلْ

ك الظالم لكََو العَدُوُّ هو ، القَدرْ مَتَ اللهُ بك عادِيكََ أَي عَدُوَّ ، العادي الظالم يقال لا أشَْ

وقوله تعالى فلا ، فلانٌ عَدوُّ فلانٍ معناه فلان يعدو على فلان بالمَكرْوه ويَظلِْمهُوتقول العرب 

، الظالمين أَي فلا سَبيل وكذلك قوله فلا عُدوْانَ عليَّ أيَ فلا سبيل عليَّعُدوْان إِلاَّ على 

، و العدوُّ هو العادي أي الظالم عُديَِ عليه أَي سُرِقَ مالهُ وظلُِمَ، و وعَدَا عَدوْاً ظلََمَ وجار

تَدى فوقَ الجائر الذي يجاوز الحد و الحق،  تَدى فلانٌ عن الحق واعْ وقد قالت العرب اعْ

تلََسه، و قِّ كأَن معناه جاز عن الحق إِلى الظلمالح دُو على الشيء إِذا اخْ   2.عَدَا يَعْ

سَ بعدو بغضَاء لِأنَ كل عَدو مبغض، وَقد يبغض من لَيْ   3.والعداوة أخص من الْ

   .4و العدو هو الخصم

                                                           
 2421- 2419، ص6الفارابي، الصحاح، ج: ینظر 1
 31، ص15، جلسان العربابن منظور، : ینظر 2
 644، صالكلیاتالكفوي،  3
  1473، ص2، جمعجم اللغة العربیة المعاصرةینظر، أحمد مختار عمر،  4
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الزمخشري من ما قاله و أما ما جاء من شرح كلمة عدو في تفسير الآيات الكريمات فنذكر 

ما عليه الناس من التعادي والتباغي وتضليل  )63الآية ( معنى بعضكم لبعض عَدُوٌّ"أن 

فقد أورد  MZ [ \        ] ^Lو أما في تفسير قوله تعالى  1."بعضهم لبعض

أن جبريل عدو لهم، و قد  اروايتين كل منهما تقول أن الآية نزلت في اليهود الذين ادعو

  2.أظهر العداوة لهم مرارا و تكرارا

أن ذرية بعضهم أعداء لبعض، : أحدها: ثلاثة أقوال) 36الآية (وفي العداوة المذكورة هاهنا "

أن : والثالث. أن إبليس عدو لآدم وحواء، وهما له عدو، قاله مقاتل: والثاني .قاله مجاهد

  3".أعداؤه، قاله الزجاجإبليس عدو للمؤمنين، وهم 

لٌ عَظِيمٌ فِي تَربِْيَةِ العَْامَّةِ ولأََجلِْهِ كَانَ . بَعضُْكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ )36الآية ( وقََولُْهُ هنَُا" وَهَذَا أصَْ

كُرُونَ لَهُمْ سَوَابِقَ عَدَاوَاتِ منَُافِسِيهِمْ وَمَنْ ا غلََبَهُمْ فِي الْحُرُوبِ لِ قَادَةُ الأُمَمِ يَذْ ثً يَكُونَ ذَلِكَ بَاعِ

ذِ الثَّأرِْ وَاعِ وَهُوَ عَدَاوةَُ : وقََولْهُُ .علََى أَخْ بَعْضِ بَعْضُ الأنَْ تَمِلُ أنَْ يُرَادَ بِالْ بَعضُْكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ يحَْ

سِ وَالجِْنِّ تَ. الإنِْ جهِِ وَإبِلِْيسَ، وَيحَْ بِطُوا لآدَمَ وزََوْ مِلُ أَنْ يُرَادَ عَدَاوَةُ إِنْ كَانَ الضَّمِيرُ فِي اهْ

ا لَهُمَا بِأثََرٍ مِنْ بِطُوا لآدَم وَحَوَّاءَ فَيَكُونُ ذَلِكَ إِعلاْمً بَشَرِ، إِنْ كَانَ ضمير اهْ عِ الْ  بَعْضِ أفَرَْادِ نَوْ

ثُ فِي بنَِيهِمَا   4".آثَارِ عَملَِهِمَا يُورَ

تَقٌّ مِنْ عَدَا " ضُ وَهُوَ مُشْ مُبغِْ بُ علََى وَالعَْدُوُّ الْ ثِ مُبغْضَِ يَ نَى وَثبََ، لِأَنَّ الْ دُو بِمَعْ هِ يَعْ علََيْ

نهُُ فَعُولٌ تَقِمَ مِنهُْ وَوزَْ مَبغُْوضِ لِينَْ   5".الْ

                                                           
  128، ص1، جالكشافالزمخشري،  1
 169المرجع ذاتھ، ص 2
 57، ص1، جزاد المسیرالجوزي،  3
 435-434، ص1، جالتحریر و التنویربن عاشور،  4
  620المرجع ذاتھ، ص 5
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عداوته بينة وكيف وهو الذي أخرج أبوينا آدم وحواء " فلأن) عدو مبين(أما في قوله تعالى 

  1".وسواسه وإغوائهمن الجنة وأكثر الشرور والمفاسد في الدنيا إنما هي ب

التكثير أو الشدة و إن جاءت على وزن  ىمعنأي تحمل ) عدو(و مما سبق ذكره لا يظهر أن 

  ). فعول(

قد ، و )Ennemie(بـ ) عدوّ(اتفقت على ترجمة كلمة و نلاحظ أن كل الترجمات الثلاث 

  .تكون هذه هي الترجمة الأقرب و الأصح

:  

، و اقترن )الغفور(كلها في ذكر اسم الله تعالى  .مرات) 08( ثمانتكررت في سورة البقرة و 

  .)235-225( تينالآيعدا  ، ما)الرحيم(فيها ذكره باسم آخر و هو 

 M\ ] ^ _ ` a b c d e  f gh i:)173(قال تعالى 

j    k     l m  n o p   qr s t u vL 182( ، و قال عز من قائل:(M! " 

# $ % & ' ( ) * +    ,- . / 0 1L ،  و قال جل

 M ̀a b):199(وقال سبحانه و تعالى ، M? @     A B C  DL):192(جلاله

c d e f gh i    j k lL ، 218( وقال:(M� ¡ 

¢ £ ¤ ¥ ¦ § ̈ © ª « ¬® ̄ ° ±L  قال ،

 . - ,+        * ( ) ' & % $ # " !M):225(تعالى أيضا 

/L 226(، و قال عز وجل:(M1 2 3 4 5  6 78 9 : ; < = 

                                                           
  144، ص1، جأیسر التفاسیرالجزائري،  1
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>L 235( ، و قال:(M= > ? @ A B C D E   F G H IJ 

K L M N O P Q R S  T U V WX Y Z [ 
\ ] ^ _ `a b c d e f g h ij k l m n  

o L.  

فعول من قَولْهم غفرت الشَّيءْ إِذا سترته وقَد مر " بأنه على وزن) الغفور(شرح الزجاج اسم 

ال وَإِنَّمَا جَازَ تكرارهما وَإنِ كَانَا بِمَعنْى وَاحِد وَكَذَلكَِ فعّوفعول مَوضُْوع للمُْبَالَغةَ . ذكره قبل

كَلام فلان تروك للفواحش ترّ اف اك لَهَا وصدوف عَن القبائح صدّوأََنت لا تكَاد تَقول فِي الْ

هَا لمعنيين عَ المُْجَاورَة عنَْ نِ يحسن من ذَاك مَالا يحسن مَ ضِعَيْ مَوْ تِلاف الْ أَلا  ،أَحدهمَا أنَ اخْ

موضع عَ قرب الْ سَ هُوَ مثله مَ موضع لَيْ عَ بعد الْ وَجهْ ، تراهم أَجمعُوا على أَن الإيطاء مَ وَالْ

الآخر أَن هَذَا يحسن فِي صفَِات الله تَعَالَى ذكره وَإنِ كَانَ لا يحسن فِي أسامي الوقين 

لَى المتناهي فيِ هَذِه الصِّفَات وَالله تَعَا .وصفاتهم لأنَهم لم يبلغُوا قطّ فيِ صفة من الصِّفَات

ويََجيِء على قِيَاس قَول  فَيحسن فِيهِ سُبْحَانهَُ من ذَلكِ مَا لا يحسن فِي غَيره ،الَّتِي تمدح بهَا

يَا وَلا  أبي علَيّ قطرب أنَ يكون الغفور فيِ ذنُوب الآخِرَة والغفار الَّذِي يسترهم فيِ الدُّنْ

ه هُوَ الَّذِي وَجْ   1."ذكره أبَُو إسِْحَاق يفضحهم وَالْ

وُهُ علََى يعني ) الغفور(اسم الله و  مُذنِْبِينَ مِنْ عِبَادِهِ وَيَزيِدُ عفَْ رُ عَلَى الْ هُ السِّتْ الَّذِي يَكْثُرُ منِْ

ؤَاخَذتَهِِ   2.مُ

تُرَأن هي  ته تعالىو مغفر حهُُ يَسْ ؤَاخِذُهُ بِهِ فَيُشَهِّرُهُ ويََفضَْ بِ وَلا يُ مُذنِْ أيضا  ةو المغفر 3.علََى الْ

  1.تتضمن معنى العفو و الصفح
                                                           

  47، صأسماء اللهتفسیر الزجاج،  1
 152، صالأسماء و الصفاتالبیھقي،  2
  149، صالأسماء و الصفاتالبیھقي،  3
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إنِ "هو و قال الغزالي  هَا الغْفار فَ غفار وَلكنه بِشَيءْ ينُبئ عَن نوع مُبَالغَة لا ينُبئ عَنْ بِمَعنْى الْ

ى فالفعال ينُبئ عَن  مَغفِْرَة بِالإضَِافةَ إِلَى مغفْرَة متكررة مرّة بعد أُخرَْ الغْفار مُبَالغةَ فيِ الْ

فِرَة  ل والفعول ينُبئ عَن جودته وكماله وشموله فَهُوَ غفَُور بِمَعنْى أنَه تَامّ المَْغْ ثرَْة الفِْعْ كَ

مَغفِْرَة و قال في الفرق بين غفَُور و غفَّار  2."والغفران كاملها حَتَّى يبلغ أقصَْى دَرَجَات الْ

ط والغفور " وغَافِر مَغفِْرَة فَقَ مَغفِْرَة بِالإضَِافَة أنَ الغافر يدل على أصل الْ ثرَْة الْ يدل على كَ

ثرَْة الذُّنُوب حَتَّى إِن من لا ا من الذُّنُوب قد لا يُقَال لَهُ غفَُور والغفّ  يغفْر إِلاّإِلَى كَ ار نوعا وَاحِدً

ثرَْةٍ ى حَتَّى إنِّ يُشِير إِلَى كَ فر الذُّنُوب مرّة بعد أُخرَْ ر جَمِيع من يغفْ على سَبِيل التّكرَْار أيَ يغْ

م الغْفّ تحَق اسْ ى لم يسْ   3."ارالذُّنُوب وَلَكِن أول مرّة وَلا يغفْر العَْائِد إِلَى الذَّنب مرّة بعد أُخرَْ

 Mt u v w:مصداقا لقوله تعالى 4ذنوب جميعاو الغفور أيضا هو من يغفر ال

x y z { |  } ~� ¡ ¢ £   ¤     ¥¦ §   ̈ ©        ª      L5  

   6"الغفور الذي لم يزل يغفر الذنوب ويتوب عل كل من يتوب : "السعديو كذلك قال 

الغفَُورُ الغفَّارُ جلّ ثناؤه وهما من أبَنية المبالغة ومعناهما الساتر : "و جاء في لسان العرب

فرة وغفَرْاً وغفُرْاناً  لذنوب عباده المتجاوز عن خطاياهم وذنوبهم يقال اللهمَّ اغفر لنا مَغْ

الغفَُور الغفَّار يا أَهل المَغفِْرة وأصَل الغفَرِْ التغطية والستر غفََرَ الله ذنوبه أيَ وإنك أَنت 

 7"سترها

                                                                                                                                                                          
 218، صتفسیر أسماء هللالسعدي،  1
  105، صالمقصد الأسنىالغزالي،  2
  41المرجع ذاتھ، ص 3
، عامر الجزار وأنور الباز ، تحقیق الفتاوىمجموع ، أبو العباس -تقي الدین أحمد بن عبد الحلیم بن تیمیة الحراني ابن تیمیة، : ینظر 4

 528، ص4،جم 2005/ ھـ  1426، الطبعة الثالثة، دار الوفاء
  53: الزمر 5
  219، صتفسیر الأسماء الحسنىالسعدي،  6
  25، ص5، ج، لسان العربابن منظور 7
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ؤَاخَذَةُ علََيهِْ لَا بِمَعنَْى تَجَاوزُِ  التَّجَاوزُ هي )173(و معنى المغفرة في الآية  مُ كِنُ الْ عَمَّا تُمْ

مَةأَنَّ رفَْعَ الْإثِْ: وَمَعنَْى الآْيةَِ، الذَّنبِْ فَ بالمغفرة وَالرَّحْ بُ مَنِ اتَّصَ مٌ ينَُاسِ ضطَْرِّ حُكْ مُ   1 .مِ عَنِ الْ

تِرَانِ وصَْفِ الغْفَُورِ بِالْحلَِيمِ و أما عن  دُونَ الرَّحِيمِ، لأنََّ هَذِهِ مَغفِْرَةٌ  )225الآية (منَُاسِبةَِ اقْ

سهَُ بِالْحلَِيمِ،  فَ اللَّهُ نَفْ عَ اللَّهِ تَعَالَى، فلَِذَلكَِ وصََ صِيرِ فيِ الأَدَبِ مَ لأَنَّ لِذنَبٍْ هُوَ مِنْ قَبِيلِ التَّقْ

هُ التَّقصِْيرُ فيِ جَانِبهِِ، وَلا يَغضَْ تفَِزُّ لةَِ، ويَقبل المعذرةالْحلَِيمَ هُوَ الَّذِي لا يَسْ   2.بُ لِلغْفَْ
إذن فالمغفرة في الأصل تحمل معنى السو هي في مغفرة االله لذنوب عباده تحمل كذلك رِت ،

  .و التجاوز عن الذنوبمعان العفو، و التوبة، و الصفح، 
  

فكلما تكرر الذنب ، و مغفرته شاملة لكل الذنوب، كثير المغفرة لكثرة ذنوب عباده: و الغفار

من العبد ثم تبعته توبة و استغفار، كلما عفا االله عن المذنب و و تاب عليه و تجاوز عن ذنبه 

  .ثم ستره و لم يفضحه في الدنيا و الآخرة، و مهما كان هذا الذنب من عظيم أو صغير

اتفقت ترجمتي امع و ميشون على استعمال كلمة  أما في الترجمات فقد

)Pardonneur ( كترجمة لـ)(، فيما استعمل بارك عبارة )غفورTout pardon ( في كل

  ).Longanime(أين استعمل ) 235(في الآية عدا  الآيات المذكورة ما

أو الاسم ) Pardonner(و هو من الفعل ). Pardonneur(و لنبدأ بدراسة كلمة 

)Pardon.(  اللغة الفرنسية و إنما يحل محله لفظ هو نادر الاستعمال في و

)Pardonnant.(  
"Pardonneur, subst. masc., rare. Celui qui pardonne."3 

"PARDONNER: Accorder la rémission le pardon d'une faute, ne garder 

aucun ressentiment d'une injure reçue (ou une faute, une offense). 
                                                           

  122-121، ص2، جالتحریر و التنویربن عاشور، : ینظر 1
  384، ص2المرجع ذاتھ، ج 2
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1437242475موقع كنز اللغة الفرنسیة،  3

   10:57على الساعة  15/03/2012

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1437242475


  

 
 146 

 

Excuser, supporter, tolérer. Pardonnez-moi; s'emploie souvent comme un 

terme de civilité. Voir sans chagrin, sans dépit, sans jalousie. Pardonner se 

dit encore dans le sens de: Excepter, épargner."1 

"PARDONNER: Accorder le pardon, ne garder aucun ressentiment d'une 

injure reçue ou d'une faute commise. En ce sens il régit la chose 

directement et la personne avec la préposition à. Il signifie aussi 

simplement: Faire grâce. Il signifie quelquefois simplement: Excuser. Il 

s'emploie aussi quelquefois comme un terme de civilité. On dit d'une 

maladie dont on est victime lût ou tard qu'elle ne pardonne point."2 

  :و هذا ما نجده أيضا في كنز اللغة الفرنسية
"Pardonner qqc. à qqn [Le suj. désigne une pers.] Considérer pour non 

avenu(e) un manquement, une faute, une offense en n'en tenant pas 

rigueur à l'auteur et en n'en gardant aucun ressentiment."3 

  :أما في قاموس لوروبار 
"Tenir (une injure, une offense) pour non avenue, ne pas en garder de 

ressentiment, renoncer à en tirer vengeance > Oublier. Accorder le 

pardon. Considérer, juger avec indulgence ou patience en trouvant des 

excuses, en minimisant la faute > Admettre, excuser, supporter, tolérer. 

Accepter, considérer sans dépit, sans envie, sans jalousie."4 

يحمل معنى الصفح، و العفو، و الإعذار، و التجاوز عن الزلل ) Pardonner(فالفعل إذن 

  .والأخطاء

                                                           
 B. Dupinay de Vorepierre, Dictionnaire français illustré, V3, P634: ینظر 1
  Dictionnaire de l'Académie française, V2, P228: ینظر 2
3 http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1437242475 ، على الساعة  15/03/2012یوم

11:39  
4 Le Grand Robert, version électronique (pardonner) 

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1437242475
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اللغة العربية، و ما ينقصها إلا المعنى الأصلي الأول و هو  و هذه أغلب معاني المغفرة في

) غافر( اسم الفاعل و كأنه بمعنى )Pardonneur(مع غياب معنى المبالغة في لفظ . السِّترُْ

  ).غفور(لا 

آية عدا  في ترجمة كل الآيات ما) Tout pardon(فقد استعمل عبارة بارك لأما بالنسبة 

الذي كله "، غير أن العبارة قد تحتمل معنى )pardon(كلمة و قد سبق شرح معان  .واحدة

أن قد تحقق معنى المبالغة، لكنها قد لا تليق ب، و هذه المعاني "الممتلئ مغفرة"أو  "مغفرة

باسم ) Pardon(و ربما كان من الأفضل استبدال المصدر  .سبحانه و تعالى يتصف بها

  .)Pardonnant(الفاعل 
  ):الغفور(االله و نقترح لترجمة اسم 

Al-Ghafur: Celui qui ne cesse de pardonner est de couvrir tous les péchés. 

  
 

مرة ( أثيم، )مرة واحدة( ديعب: ما يليد جاء على وزن فعيل في سورة البقرة و ق

 عليم، )مرات 7( سميع، )مرات 3( حليم، )مرة واحدة( نذير، )مرة واحدة( بشير، )واحدة

).مرة 12( رحيم، )مرة 21( 

 

»   M ̈§ ¦© ª:قال تعالى). 117(واحدة في الآية ) 01(و قد وردت مرة 

²  ±  °   ̄ ®  ¬L.  

كره الوليد و ابن الحصين ذف. اسما من أسمائه عز وجل) البديع(و اختلف العلماء في كون 

و ابن منده و ابن الوزير و ابن حجر و البيهقي، و لم يذكره الصنعاني و ابن حزم و ابن 
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العربي و غيرهم من المتقدمين أمثال ابن عثيمين و الرضواني و ابن ناصر و القحطاني 

ات السماو(ذكره البعض من هؤلاء بشكل مطلق و إنما اشترطوا إضافة و لم ي 1.وغيرهم

  ).بديع السماوات و الأرض(له، فقالوا أن من أسماء الله الحسنى ) والأرض

تَالشَّيءْ إبداعً البديع يُقَال أبدعتَ: "قال الزجاج ئْ ا لم يشاركك فِيهِ غَيرْك بِهِ فَردً ا إِذا جِ

̈ Mوقَاَلَ تعَاَلىَ  .ن أيَ ممَِّا يتفرد بهِِوهَذَاَ بديع من فعل فلاَ § ¦©L د بهِِ اأر

نى مُأَ مُنفَْرد بِخلق السَّمَوَات وَالأَرْض وَهُوَ فعيل بِمَعْ   2."لعِفْنه الْ

طُّ : "وقال البيهقي لَهُ قَ ثْ ثُ مَا لَمْ يَكُنْ مِ دِ دِعُ وَهُوَ محُْ مُبْ ¦ M: قَالَ اللَّهُ عَزَّ وَجَلَّ، إنَِّهُ الْ

 ̈ §©L  ََّداَعِ منَِ اللَّهِ جل دِعُ مَنْ لهَُ إبِدْاَعٌ فلَمََّا ثَبتََ وجُوُدُ الإبِْ مُبْ دِعُهُمَا وَالْ أيَْ مُبْ

تحََقَّ أَنْ يُسَمَّى ،وَعَزَّ لِعَامَّةِ الجَْوَاهِرِ وَالأَعرَْاضِ   3."اسْ

إِن لم يكن بِمثلِهِ عهد لا فِي"قال الغزالي هو  ذَاته وَلا فِي صفَِاته وَلا فِي  الَّذِي لا عهد بِمثلِهِ فَ

سَ  ء من ذَلِك معهودا فلََيْ مُطلق وَإِن كَانَ شيَْ أَفعاله وَلا فيِ كل أَمر رَاجع إِلَيهِْ فَهُوَ البديع الْ

ا إِلاَّببديع مُطلق وَلا يلَِيق هَذَا الا م مُطلقً سَ لهَُ قبل فَيكون  سْ إنَِّهُ لَيْ بِاللَّه سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى فَ

جُود بعده فحاصل بإيجاده وَهُوَ غير منَُاسبِ لموجده فَهُوَ بديع أزلا مثله معهودً ا قبله وكل مَوْ

  4."اوأبدً

ا على وجه قد أتقنهما، وأحسنهما مأي خالقه: بديع السموات والأرض: "و قال السعدي

  ا في غاية ما يكون من الحسن، والخلق البديع، والنظام معلى غير مثال سبق، ومبدعه

                                                           
المملكة العربیة  -أضواء السلف، الریاض، معتقد أھل السنة والجماعة في أسماء الله الحسنى، محمد بن خلیفة بن علي التمیمي: ینظر 1

 174، صم1999/ھـ1419الطبعة الأولى، ، السعودیة
 64، صتفسیر أسماء الله الحسنىالزجاج،  2
  70، ص1، جالأسماء و الصفاتالبیھقي،  3
 147، صالمقصد الأسنىالغزالي،  4
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  1"العجيب المحكم

الذي لا مثيل له و لا شبيه في ذاته  - 1"و جمع أحمد مختار عمر أشهر هذه المعاني و هي 

المبدع، الذي خلق الأشياء ابتداءً لا على مثال سابق، و فرداً لم  -2. أو صفاته أو أفعاله

  2."يشاركه فيها غيره

بق  هو أَن الابتداعو جاء في الفروق  يُقَال أبدع فلان إِذا أتََى  .مثله إلىإيِجَاد مَا لم يسْ

 M ̈§ ¦©Lومَنِهْ قوَلْه تعَاَلىَ  .ع وبديعوأبدعه الله فهَوَُ مبدَ ،بالشَّيءْ الغْرَيِب
صر وَحَكِيم من أحكمفعَوفعيل من أَ عَرَبيَّة يُقَال بصَِير من أبْ والبدعة فِي  .ل مَعرُْوف فِي الْ

 \ ]          MX Y Z:3الديّن مأَخْوُذةَ من هذَاَ وهَوَُ قوَل ماَ لم يعرف قبله ومَنِهْ قوَلْه تعَاَلىَ

]L4.  

  5.جديد: وسقاء بديع، اخترعه: أبدع الشيء وابتدعهو 

تَدَعهَ أنَشأَه وبدأَه عاً وابْ دَعهُ بَدْ ا هو بدَع الشيءَ يَبْ ث والبديع أيضً ، و البديع الحديث و المحُدَ

أيَ  MX Y Z          [ \ ]L6وفي التنزيل ، والبدَيِعُ والبدِعُْ الشيء الذي يكون أوَلاًّالمبُدعِ، 

تُدِعَ من الدِّينِ  ث وما ابْ عةُ الحَدَ أَي ما كنت أَوّلَ من أُرسِْلَ قد أُرسل قبلي رسُُلٌ كثير والبِدْ

بِقهْ أَح، بعد الإِكمال عٍ في هذا الأَمر أَي أَوّل لم يَسْ ته لاد، فلان بِدْ تَرَعْ تُ الشيء اخْ  وأبَدعْ

ثال داثهِ إيَِّاها وهو البديع الأَوّل ، على مِ داعهِ الأشِياء وإِحْ والبَديع من أسَماء الله تعالى لإبِْ

قَ أَي بَ دأََه والله تعالى كما قبل كل شيء ويجوز أَن يكون بمعنى مُبدِع أَو يكون من بَدَع الخلْ

                                                           
 172، صتفسیر أسماء الله الحسنىالسعدي،  1
 44، صأسماء الله الحسنىأحمد مختار عمر،  2
  133، صالفروق اللغویةالعسكري،  3
 9: الأحقاف 4
 50، ص1ج ،أساس البلاغةالزمخشري،  5
 9: الأحقاف 6
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̈ Mقال سبحانه  § ¦©L  ُأيَ خالقها ومبُدْعِهُا فهو سبحانه الخالق المخُتْرَع

   1.ق يعني أنَه أنَشأَها على غير حِذاء ولا مثالالا عن مثال سابق قال أبَو إسِح

  .2و كذا جاء في تاج العروس

ثَال، وكل  "و جاء في تفسير الآية الكريمة قول الزجاج  يعني، أنشاهما على غير حِذَاءٍ ولا مِ

بَق إليه شَأ ما لَم يُسْ قيل له أبدعت، ولهذا قيل لكل من خالف السُّنَّةَ والإجماعَ مبتدع،  من أنْ

  3".في دين الإسِلام بما لم يسبقه إِليه الصحابة والتابعون لأنه يأتي

أنه فطر الخلق مخترعاً له لا على مثال : ل، ومعناهفعِمُ: البديع، فعيل بمعنى: قال الخطابي

  4.سبق

ثَالٍ فَهُوَ : "و جاء في التحرير و التنوير شَاءُ علََى غَيرِْ مِ دَاعِ وَهُوَ الإنِْ تَقٌّ مِنَ الإبِْ بَديِعُ مُشْ الْ

قُ أصُُولِ الأَ ثَالٍ سَابِقٍ وَذَلكَِ هُوَ خلَْ شآَتِ علََى غَيرِْ مِ منُْ شَاءِ الْ وَاعِ وَمَا يَتَوَلَّدُ منِْ عِبَارَةٌ عَنْ إنِْ نْ

قُ نِظَامِ التَّ دَاعٌ وَخلَْ قُ آدَمَ إبِْ دَاعٌ وَخلَْ قُ الأَرضِْ إبِْ دَاعٌ وَخلَْ قُ السَّمَاوَاتِ إبِْ نَاسُلِ مُتَوَلِّدَاتِهَا، فَخلَْ

دَاعٌ نه بديع مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَوصَْفُ اللَّهِ تَعَالَى بِبَديِعِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرضِْ مُرَادٌ بهِِ أَ.. .إبِْ

مَخلُْوقَات ا لِلَّهِ تَعَالَى، وَالأَرْضِ مِنَ الْ يِ بنُُوَّةِ مَنْ جَعلَُوهُ ابنًْ تِدلاْلٌ علََى نفَْ وصَْفِ اسْ  وفَِي هَذَا الْ

لأنََّهُ تَعَالَى لَمَّا كَانَ خَالِقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرضِْ وَمَا فِيهِمَا، فَلا شَيءَْ  )يعني المسيح ابن مريم(

ا لَهُ بَلْ جَمِيعُ مَا بَينَْهُمَا عَبِيدٌ لِلَّهِ تَعَالَى لٌ لأنَْ يَكُونَ وَلَدً جُودَاتِ أَهْ مَوْ كَ الْ   5."مِنْ تلِْ
  : هيتحمل عدة معان ) بديع(ن إو من هنا يمكن القول 

 الأول الذي لم يسبقه شيء، -

                                                           
 6، ص8، جلسان العربابن منظور، : ینظر 1
  308-307، ص20، جتاج العروسالزبیدي،  2
 198، ص1، جمعاني القرآنالزجاج،  3
  104، ص1، جزاد المسیرالجوزي،  4
  687-686، ص1، جالتحریر و التنویربن عاشور،  5
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 والفريد الذي ليس كمثله شيء، -

 و كذا المبدع المحدث الذي خلق أول الخلق ابتداءً فلم يسبقه لذلك أحد، -

 والذي خلق الخلق على غير حذاء أو مثال سابق،  -

 و المنفرد بالخلق لم يشاركه فيه أحد، -

 .و الذي أتقن الخلق و أحسنه -

الذي أوجدهما و انفرد بخلقهما ابتداءً في أكمل إتقان هو ) بديع السماوات و الأرض(إذن فـ 

  .وحسن و على غير مثال سابق

فنجد أن الترجمات الثلاث اتفقت على كلمة ) بديع(و أما بالنسبة لترجمة كلمة 

)Créateur ( مع إضافة في ترجمة بارك أين استعمل)Créateur intégral.(  

و هي من أصل . ، و هو الذي يخلق و الذي يوجد من عدم)خالق(تعني ) Créateur(و كلمة 

  .لاتيني
"CRÉATEUR s.m. (Iat creator) Celui qui a créé toutes choses. Par ext. Celui 

qui a inventé, établi, fondé une chose. Créateur, trice, adj. S'emploie dans 

les deux sens ci-dessus: La puissance d'un Dieu, et un génie ou une force 

créatrice."1 

و يطلق هذا الوصف على قدرة الخالق على إيجاد الأشياء، و كذا على عبقرية الوقين في 

  .الاختراع
"CREATEUR s.m. Qui crée et tire néant. Dieu est le Créateur de toutes 

choses. Il se dit, par extension, de celui qui a inventé dans quelque genre 

que ce soit. Il s'emploie aussi adjectivement: Génie."2 

  . تحمل معنى الخلق و الاختراع فقط، دون غيرها من المعان الأخرى) Créateur(إذن فكلمة 

                                                           
1 B. Dupinay de Vorepierre, Dictionnaire français illustré, V2, P812 
2 Dictionnaire de l'Académie Française, V1, P346 
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  ).بديع(منها لترجمة كلمة ) خالق أو فاطر(و هي أنسب لترجمة كلمتي 

و التي تحمل معنى الكمال و التمام ) Intégral(الإضافة التي جاءت بها ترجمة بارك و أما 

فهي تضيف معنى الإتقان في الخلق، و تبلغ مبلغا يجاوز الترجمتين السابقتين، غير أنها 

  .تبقى مفتقرة لمعان الابتداء، و الانفراد و عدم المشابهة
"Intégral: Qui n'est l'objet d'aucune diminution, d'aucune restriction. 

Complet, entier."1 

  ):بديع السماوات و الأرض(إذن نقترح ترجمة لعبارة 
"Le créateur initial et unique des cieux et de la terre d'une 

manière parfaite et sans antécédent." 

 
 

 MT U V W):276الآية (في قوله تعالى ) 01(ورد في سورة البقرة مرة واحدة 

XY Z [   \ ]        ^         _   L.  

وقد أثَِمَ الرجل بالكسر إثّماً ومَأَثَماً، إذا وقع في الإثم، . الذنبُْو الأثيم لغةً من الإثم و هو 

، فهو مَأثُْومُمهُُ، أي وأثََمَهُ الله في كذا يَأثُْمهُُ ويَأثَْ. فهو آثِمٌ وأثَيمٌ، وأثَومٌ أيضاً   2.عَدَّه عليه إثماً

م فيِ أصل اللُّغَة التَّقصِْيرو ا   3.الإثمالأثيم المتمادي فِي و  لإثِْ

م واستغفر منه وهو على السَّلْب ، وقيل هو أنَ يعمَل ما لا يحَِلُّ له وتأثََّم الرجل تابَ من الإثِْ

م بالتوبْة والاستغفار أَو رامَ  ب ذاته الإثِْ والأثَامُ والإثِامُ عُقوبة الإثِمِ ، ذلك بهماكأنَه سلََ

   4.الأَخيرة

                                                           
1 Le Grand Robert, version électronique (intégral) 
  1857، ص5، جالصحاحالجوھري،  2
  233، صالفروق اللغویةالعسكري،  3
  23، ص1، جلسان العربابن منظور،  4
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  1"الفاجر: الأثيم: "و قال الجوزي

أثَِيمِ وهو الفاجر الكثير الآثام": و كذا قال الزمخشري   2".الْ

  3.نغمس في الذنوب لا يترك كبيرة ولا صغيرة إلا ارتكبهاالمو الأثيم أيضا 

  4.و الأثيم أيضا هو كثير المعاصي
هو كثير ارتكاب الآثام و الذنوب و المعاصي المفرط في ) الأثيم(يمكن أن نخلُص إلى أن إذن 

  .ارتكاا و المصر عليها

  ).Pécheur(بـ ) أثيم(أما ما جاء في الترجمات الثلاث فقد اتفقت على ترجمة كلمة 
"PÉCHEUR, PÉCHERESSE s. Qui commet des péchés, qui est enclin au 

péché, qui est dans l'habitude du péché."5 

أو مرتكب الإثم، و كذا من له ميل لارتكاب المعاصي ) الآثم(و تحمل هذه الترجمة معنى 

ا   .والآثام، و المعتاد على هذا الفعل أيضً
"PÉCHEUR,-ERESSE,subst. -RELIG. [Dans les religions monothéistes, en 

particulier, dans la tradition judéochrétienne] Personne qui commet ou a 

commis un ou plusieurs péchés, qui est en état de péché."6 

" Relig. et cour. Personne (au sing., homme) qui est dans l'état de péché, 

commet habituellement de graves péchés . Qui est dans l'état de péché. 

Rempli de péché."7 

  )أثيم(و ) آثم(بالغرض، و لكن يُستحب الفصل بين معنى ) Pécheur(كلمة  - إذن-قد تفي 

                                                           
 350، ص3، جزاد المسیرالجوزي،  1
  281، ص4، جالكشافالزمخشري،  2
 268، ص1، جأیسر التفاسیرأبو بكر الجزائري،  3
 599، صتیسیر الكریمالسعدي،  4
5 Dictionnaire de l'Académie françoise, V2, P230 
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=768744165موقع كنز اللغة الفرنسیة،  6

   07:40على الساعة  18/03/2012
7 Le Grand Robert, version électronique (pécheur) 

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=768744165
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وذلك بإضافة أحد الظروف لصياغة اسم التفضيل المطلق، من أجل إظهار معنى الكثرة  

  ).أثيم(كترجمة لكلمة  "Trop pécheur"والزيادة، فنقترح إذن 

  
 

MÑ Ò   Ó): 119الآية (قال عز وجل . واحدة في سورة البقرة) 01(وردت مرة 

Õ  ÔÖ  Û  Ú  Ù  Ø  ×L  

. رت الرجل أَبشُْرُهُ بالضم بَشرْاً وبُشوراً، من البُشرىوبشّ. و البشير لغةً من الفعل بشّر

شيرُ، ثلاثُ لغاتٍ والاسمُ البِشارَةُ : يقال. رسوالبُشارَةُ، بالضم والك. وكذلك الإبِشْارُ والتَبْ

 :تكون بالشر إذا كانت مقيَّدةً به، كقوله تعالى .ا، أي سربشرته بمولود فأبشر إبشارً
Mµ ¶ ̧L 1 .َالبشُرْى : والتَباشيرُ. ر القوم، أي بعضُهم بعضاًوتباش

. المبشر: والبشير. ولايكون منه فعل. أوائلهُ، وكذلك أوائلُ كلِّ شئ: وتَباشيرُ الصبحِ

، أي . الجميلُ: والبَشيرُ. التي تُبَشِّرُ بالغيثالرياح : والمبشرات وامرأةٌ بشيرةٌ وناقةٌ بَشيرَةٌ

  2.الجمال: البشارة، بالفتحو  .حسنة

ا و نذيراً{قال الطبري في معنى قوله تعالى    3."إنما عليك البلاغ والإنذار"} بشيرً

إلى أي مبالغة في و ذكر الزجاج في تفسير الآية الكريمة أن بشير بمعنى مبشر، فلم يُشر 

  4."بما لهم من الثواب مبشراً المؤمنين "لفظ بشير و قال أن معناه 

  5"إنَِّا أَرسْلَنْاكَ لأن تبشر وتنذر لا لتجبر على الإيمان"و كذا قال الزمخشري أن معنى الآية 

                                                           
  21: آل عمران 1
  591-590، ص2، جالصحاحالجوھري،  2
  558، ص2، ججامع البیانالطبري،  3
 200، ص1، جالقرآن و إعرابھمعاني الزجاج،  4
 182، ص1ج، الكشافالزمخشري،  5
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  1.و وافقهما صاحب التحرير، فقال أن وزن فعيل هنا بمعنى فاعل

تبشير من آمن وعمل صالحاً "هي [ البشير هو أن مهمته و قال الجزائري في معنى 

  2"والنجاة من النار بالفوز بالجنة

، و لا أثر للزيادة )فاعل(في هذه الآية هو بمعنى ) فعيل(و يظهر أن المفسرين اتفقوا على أن 

ا حول سبب استعمال لفظ . بتغيير الوزن في هذه الآية ) بشير(و لكن يبقى السؤال مطروحً

 ' & %$ # " !M:في آيات أخرى، كقوله عز وجل) مبشر(الفاعل و اسم 

( ) *L3و قوله تعالى ،: M! " #   $ %L4؟  

يبشر بالخبر السعيد و هو الثواب العظيم أي ) بشير(و كذا اتفق أغلب المفسرين على أن 

بل  ما ذُكر من تفسير الطبري أنه من عليه البلاغ، و لم يحدد نوع هذا البلاغعدا  الجنة، ما

  .حمله على الإطلاق، خيراً كان أم شراً

، )المُعلِْن(أو ) المُبَلِّغ(، و معناه )annonciateur(لفظ ) بشير(ورد في ترجمة امع لكلمة 

وهو أيضا من يعلن عن وقوع أمر ما في المستقبل، أو يتنبأ بحدوثه، و كذا كان يستعمل 

ا بمعنى معلن الأفراح و الأعراس   .فظ نادر الاستعمال في اللغة الفرنسيةو هذا الل .قديمً
"Rare. Personne qui annonce, prédit (un événement).  Qui présage."5 

" ANNONCIATEUR subst. Mas. Celui qui annonce les fêtes. Dans ce sens ce 

mot n'est plus usité, mais c'est aujourd'hui [1855] le titre de plusieurs 

journaux français."6 

                                                           
 691، ص1، جالتحریر و التنویربن عاشور، : ینظر 1
 106-105، ص1، جأیسر التفاسیرأبو بكر الجزائري،  2
  105: الإسراء 3
  56: الفرقان 4
5 Le Grand Robert, version électronique (annonciateur) 
6 Napoléon Landais, Grand dictionnaire général et grammatical des dictionnaires français, Didier, Paris, 

Paris, 1855, V1, P105 
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غير أن هذا المصطلح يحمل كذلك دلالة دينية عند الإغريق و من بعدهم عند المسيحيين، 

وهو الذي يعلم أتباع الكنيسة الإغريقية بالاحتفالات الدينية، و بالنسبة للكاثوليك 

  .اءفيخبرهم بميعاد الاحتفالات التي تقام على شرف مريم العذر
  

"ANNONCIATEUR s. m. (hist. eccl.) Officier ecclésiastique qui avertissait les 

fidèles des fêtes à observer dans l'Église grecque."1 

"Annonciateur s. m. qui annonce les fêtes, fête des catholiques en 

l'honneur de la Vierge; message de l'ange Gabriel à la Vierge."2 

"ANNONCIATEUR: officier de l'Eglise de Constantinople qui avertissait le 

peuple des fêtes qu'il fallait observer."3 

و بما أن هذا المصطلح يحمل دلالات دينية غير إسلامية، فمن الأفضل تجنب استعماله 

  [. لوصف رسول الله 

، أي ما )pour annoncer la bonne nouvelle( أما ترجمة ميشون فنجد فيها عبارة

و هي عبارة شارحة للمعنى السابق الذي ذكرناه ). السّار/لإعلان الخبر السعيد(معناه 

  .للمُبَشِّر

، )porter la bonne nouvelle(و ذلك نجد تقريبا في ترجمة بارك، فقد استعمل عبارة 

تتضمن ما ذكرناه من معنى الإبشار و هي كذلك ). السعيد/حاملاً الخبر السّار(أي 

  .والتبشير
  

  

                                                           
1 Complément du Dictionnaire de l'académie Française, Didot, Paris, 1842, P52 
2 Pierre Claude Victor Boiste, Dictionnaire universel de la langue Françoise avec le Latin, Desray, Paris, 

Deuxième Edition, 1803, P41 
3 Jean-Baptiste Glaire, Dictionnaire universel des sciences ecclésiastiques, Poussielgue, Paris, 1868, V1, 

P111 
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 

 MÑ Ò): 119الآية (قال عز وجل . واحدة في سورة البقرة) 01(وردت كذلك مرة 

Õ  Ô  ÓÖ  Û  Ú  Ù  Ø  ×L  

 :والاسم النُذَرُ، ومنه قوله تعالى. يكون إلا في التخويف ، ولاالإبلاغ: الإنذارو النذير لغة من 
M0 1        2 3L 1 ذِرُ: والنذير .أي إنذاري ذارُ: والنَذيرُ. المنُْ وتناذر القومُ كذا، أي . الإنْ

ف بعضُهم بعضاً   2.خوَّ

علموا به فحذروه واستعدّوا له وأنذرتهم به، وأنذرتهم إيّاه، وهو نذير : نذر القوم بالعدوّ"و 

. العدوّلطليعتهم الذي ينذرهم : وهو نذيرة القوم. القوم ومنذرهم، وهم نذر القوم

  3".خوف منه بعضهم بعضاً:وتناذروه

ر الاسم والإنِذار المصدرُ وأنَذَره أيَضاً خوفّه وحذَّره: "و جاء في اللسان ذْ والجيِّد أَن ، النُّ

ذِر والجمع نُذُرٌ. الإنِذار المصدر والنذِير الاسم والنَّذيِر المحُذِّر . والنذيِرُ الإنِذار والنذيِر المنُْ

ف القومَ بما يكون . عِل والجمع نُذُرفعيل بمعنى مفُْ ذِر المعلِم الذي يُعرّْ صَبَّحَكُم ومَسَّاكم المنُْ

ذِرهُ  ف أَيضاً وأصَل الإنِذار الإِعلام يقال أنَذَرتْه أنُْ قد دهَمَهم من عَدُوّ أَو غيره وهو اوِّ

ف ومحُذِّ ذِر ونَذير أيَ مُعلِْم ومُخوِّ ذاراً إِذا أَعلمته فأنَا منُْ ت به إِذا عَلِمتْإنِْ   4".ر ونَذِرْ

  5."إنما عليك البلاغ والإنذار: "و قد سبق و أن أوردنا قول الطبري في معنى الآية

ينذر االفين بما أعد لهم من "و ذكر الزجاج في تفسير الآية الكريمة أن نذير بمعنى 

  .، فلم يُشر إلى أي مبالغة في لفظ نذير6".العقاب

                                                           
  30: القمر 1
 826-825، ص2، جالصحاحالجوھري،  2
 261، ص2، جأساس البلاغةالزمخشري،  3
  200، ص5، جلسان العربابن منظور،  4
  558، ص2، ججامع البیانالطبري،  5
 200، ص1، جمعاني القرآن و إعرابھالزجاج،  6
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  1"إنَِّا أَرسَْلنْاكَ لأن تبشر وتنذر لا لتجبر على الإيمان: "ري كذلكو سبق ذكر قول الزمخش

  2.و وافقهما صاحب التحرير

إنذار من كفر وعمل سوءاً بدخول "هي [ و قال الجزائري في معنى النذير هو أن مهمته 

  3".النار والعذاب الدائم فيها

، و لا أثر للزيادة )فاعل(في هذه الآية هو بمعنى ) فعيل(و يظهر أن المفسرين اتفقوا على أن 

  . بتغيير الوزن

ا على أن  هي للإبلاغ عن الخبر السيء و لا تكون إلا في ) نذير(و كذا نلاحظ اتفاقً

  .،و إن كان أصل الإنذار الإعلام)من عذاب جهنم و هو العذاب الأليم(التخويف 

المنُذر أو المحُذر أو (، و معناه )avertisseur(لفظ ) نذير(ي ترجمة امع لكلمة ورد ف

  ).المنُبه
"Qui avertit, qui est destiné à avertir, à instruire; qui est apte à prévenir 

d'un danger, à mettre en garde contre quelqu'un ou quelque chose. 

[Dans certains emplois spéciaux, désigne une chose] Ce qui est destiné à 

avertir, à donner un signal ou à prévenir d'un danger."4 

فهو الضابط الذي يخبر الناس بقدوم . و لكن له كذلك دلالات أخرى في الثقافة المسيحية

هذا الاسم و قد ارتبط . الملك،  و هو كذلك الذي يخبر رئيس الخدم عن موعد غشاء الملك

ا بالمعنى الأخير أي الإعلان عن موعد عشاء الملك، و تكرر ذكر هذا المعنى في العديد  قديمً

  .من قواميس القرن التاسع عشر

                                                           
 182، ص1ج، الكشافالزمخشري،  1
 691، ص1، جالتحریر و التنویربن عاشور، : ینظر 2
 106، ص1، جأیسر التفاسیرأبو بكر الجزائري،  3
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1621062795موقع كنز اللغة الفرنسیة،  4

   19:52في الساعة  20/03/2012

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1621062795
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"Avertisseur: s. m. Officier qui avertit de l'approche du roi."1 

"Avertisseur subst. mas. Anciennement officier de la maison du roi qui 

avertissait lorsque le roi venait dîner. On nomme maintenant (1855) celui 

qui remplit cette fonction huissier"2 

" AVERTISSEUR DE LA BOUCHE DU ROI: Je ne sais quel était l'emploi de 

l'officier qui avait ce titre, peut-être était-il chargé de prévenir le 

gentilhomme servant que tout était prêt pour le repas de Sa Majesté."3 

و من المعاني القديمة لهذه الكلمة، ذاك الموظف الذي ينبئ الممثلين بموعد دخولهم خشبة 

  . المسرح
"THÉÂTRE. Employé chargé de prévenir les acteurs que le moment de leur 

entrée en scène est arrivé."4 

ا دلالات قديمة لازالت عالقة بها و متعلقة بأكل الملك وكذا  إذن فهذه الكلمة تحمل أيضً

  [.و لذا قد يستحسن تفادي استعمالها لوصف الرسول . دخول الخشبة

أي ) Pour avertir(بعبارة ) نذير(و قد استعمل ميشون الفعل بدل الاسم أو الصفة فترجم 

  .و لعلها عبارة أكثر صوابا من ترجمة مجمع الملك فهد). نذار، أو لتحذيرلإ(

إطلاق (، و معناها )donner l'alarme(و كذا بارك، فقد استعمل عبارة أخرى و هي 

إطلاق صفارة (، أو )الخطر ناقوس دقّ(، أو ما قد يترجم في وقتنا الحاضر بـ )الإنذار

  ).الإنذار

                                                           
1 Dictionnaire des dictionnaires ou vocabulaire universel et complet de la langue française, Hauman et 

Comp., Bruxelles, 6eme édition, 1833, V1, P237 
2 Napoléon Landais, Grand dictionnaire général, V1, P176 
3 Auguste Jal, Dictionnaire critique de biographie et d'histoire, Henri Plon, Paris, 1867, P89 
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1621062795موقع كنز اللغة الفرنسیة،  4

  19:56في الساعة  20/03/2012

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=1621062795
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النداء لحمل السلاح عند اقتراب العدو، و يطلق أيضا على هو ) Alarme(لأن أصل كلمة 

الشعور الذي يتسبب فيه اقتراب العدو، و كذا الخوف المفاجئ و القلق، و الرهبة و غيرها 

  .من معاني الخوف و الحذر
  

"Alarme: cri signal pour faire courir aux armes. Émotion causée par 

l'approche de l'ennemi. Frayeur subite, inquiétude, crainte, souci."1 

"Alarme: Signal pour appeler, faire courir aux armes, annoncer l'approche 

de l'ennemi. Signal pour avertir d'un danger."2 

ا معنى التحذير و التنبيه و الإنذار، غير أن  ظ هنا هو أن ترجمة بارك تحمل أيضً و المُلاحَ

يُخِلّ قد و هذا التعبير . التعبير قريب من معنى لقاء العدو أو لقاء خطر مفاجئ و غير معين

ا ما بالأسلوب القرآني   .نوعً

لما رأيناه من معانيها  و أخيراً يمكن أن نرجح ترجمة ميشون على باقي الترجمات الأخرى

  .وحمولاتها التاريخية
 

 

! "  M): 225(قال تعالى . مواضع من سورة البقرة) 03( ةفي ثلاث) حليم(وردت كلمة 

+  *  )  (  '  &  %   $  #,  /   .  -L و قال ،)235:( M  >  =

I  H  G  F     E  D  C  B  A  @  ?J    O   N  M  L  K
W  V  U  T    S  R  Q  PX     _  ^  ]  \  [  Z   Y

à   i  h   g  f  e  d  c  bj     o    n  m  l   kL و قال عز وجل ،

  .M«   ª  ©   ̈ §  ¦  ¥  ¤¬  °   ̄ ®L ):263(أيضا 

                                                           
1 Pierre Claude Victor Boiste, Dictionnaire universel, V1, P24 
2 Le Grand Robert, version électronique (alarme) 
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  ).الحليم(و قد وردت كل الآيات في ذكر اسم الله 

لِ ذنُُوبِهِمْ: مَعنَْى الْحلَِيمِقَالَ الْحلَِيمِيُّ فيِ  بِسُ إنِعَْامهَُ وأََفضَْالَهُ عَنْ عِبَادِهِ لأَجْ ، إنَِّهُ الَّذيِ لا يحَْ

مُطِيعَ بَرَّ ، وَلَكنَِّهُ يَرْزُقُ العَْاصِي كَمَا يَرْزُقُ الْ قيِ الْ هَمكٌِ فيِ مَعَاصِيهِ كَمَا يُبْ قِيهِ وَهُوَ منُْ ويَُبْ

بَلاَقِيهِ الآوقََدْ يَ، التَّقيَِّ عُوهُ كَمَا يَقِيهَا النَّاسِكَ فَاتِ وَالْ ضلاْ عَنْ أنَْ يَدْ كُرُهُ فَ يَا وَهُوَ غَافِلٌ لا يَذْ

مَسأَْلةَِ، الَّذيِ يَسأَْلُهُ عِبَادَةُ عَنِ الْ هُ الْ مَانَ، وَربَُّمَا شَغلََتْ حِ وَالأنََاةِ الَّذِي : قَالَ أبَُو سلَُيْ هُوَ ذُو الصَّفْ

ضبٌَلا يَ هُ غَ تفَِزُّ يَانُ عَاصٍ، سْ لُ جَاهِلٍ وَلا عصِْ هُ جَهْ تَخفُِّ عَ ، وَلا يَسْ تحَِقُّ الصَّافِحُ مَ وَلا يَسْ

مَ الْحلَِيمِ زِ اسْ قُدرَْةِ، العَْجْ عَ الْ   1.المُْتَأَنِّي الَّذِي لا يُعَجِّلُ بِالعُْقُوبةَِ، وَإنَِّمَا الْحلَِيمُ هُوَ الصَّفُوحُ مَ

فَكل من لا يعاجل بالعقوبة سمي فِيمَا  .الْحلَِيم هُوَ الَّذيِ لا يعاجل بالعقوبة"ج أن و قال الزجا

ا ننَا حلَِيمً سَ قَول من قَالَ إنِ الْحلَِيم هُوَ من لا يُعَاقب بصواب ،بَيْ   2".وَلَيْ

ستفزه غضب  يثمَّ لا ،مرهُوَ الَّذِي يُشَاهد مَعصِْيةّ العصاة وَيرى مُخَالفَة الأَ: "و قال الغزالي

تَريِه غيظ عَ غَايَة الاقتدار عجلة وطيش ،وَلا يَعْ كَمَا  ،وَلا يحملهُ على المسارعة إِلَى الانتقام مَ

  Mp q r s t  u v w x yL 3"4:قَالَ تَعَالَى

  :و قال ابن القيم نظما
  

الحليم الذي له الحلم الكامل، والذي وسع حلمه أهل الكفر، والفسوق، : "السعديو قال 

والعصيان، ومنع عقوبته أن تحل بأهل الظلم عاجلاً، فهو يمهلهم ليتوبوا، ولا يهملهم إذا 

  .واستمروا في طغيانهم، ولم ينيبواأصروا، 

                                                           
 143-142، صالأسماء و الصفاتالبیھقي،  1
 45، صتفسیر أسماء هللالزجاج،  2
  61: النحل 3
  103، صالمقصد الأسنىالغزالي،  4
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، وكثرة زلاتهم، فيحلم والحليم الذي يدر على خلقه النعم الظاهرة، والباطنة مع معاصيهم

  .هم كي يتوبوا، ويمهلهم كي ينيبواعن مقابلة العاصين بعصيانهم، ويستعتب

والله تعالى حليم عفو، فله الحلم الكامل، وله العفو الشامل، ومتعلق هذين الوصفين 

العظيمين معصية العاصين، وظلم ارمين، فإن الذنوب تقتضي ترتب آثارها عليها من 

العاصين، وعدم معاجلتهم عاجلة المتنوعة، وحلمه تعالى يقتضي إمهال العقوبات ال

  1".ليتوبوا

الذي لا يعجل بالعقوبة  -1: "فقال أنه) الحليم(و جمع أحمد مختار عمر أشهر معان 

الذي لا يحبس إنعامه عن عباده لأجل ذنوبهم، بل يرزق العاصي كما يرزق  -2. والانتقام

  2."درة على العقابذو الصفح مع الق -3. المطيع

مِ    3.الأناةُوهو بالكسر و الحليم لغة من الحلِْ

تحَق -أيضا- لمالْحِو " مُسْ خِير العْقَاب الْ هَال بِتَأْ  ةوالحلم من الله تَعَالَى من العصا .هُوَ الإِمْ

مَة والعافية جِيل العْقُوبَة من النِّعْ يَا فعل ينَُافِي تَعْ وَلا يجوز الْحلم إِذا كَانَ فِيهِ فَسَاد  ،فيِ الدُّنْ

مُكلَفّين سَ هُوَ التّرْك لتعجيل العْقَاب .على أحد من الْ لأنَ التّرْك لا يجوز على الله  ،وَلَيْ

مَترُْوك لأنََّهُ فعل يَقع فيِ محَلّ ،تَعَالَى قُدرَْة يضاد الْ وَلا يصَح الْحلم إِلا مِمَّن يقدر على  ،الْ

بِالعْقُوبةَ وَمَ دِيب بِالضَّرْ   .وَهُوَ مِمَّن لا يقدر على ذَلِك ،ا يجرِْي مجرْاهَا من التَّأْ

م عنَهُ إِذا أخر عِقَابه أَو عفَا عنَهُ وَلَو عاقبه كَانَ قَالَ حلِإنَِّمَا يُ ،وَلا يُقَال لتارك الظُّلم حلَِيم

خفَّة وعجلة وفَِي الْحلم أنََاة لأَن السَّفه  ،وَهُوَ جيدٌ ه،وقََالَ بَعضهم ضد الْحلم السف ،عادلا

                                                           
  189، صتفسیر أسماء هللالسعدي،  1
 51، صأسماء اللهأحمد مختار عمر،  2
  1903، ص5، جالصحاحالجوھري،  3
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مفضل .وإمهال ل قل :وقََالَ الْ عف وَهُوَ ضُ ،بِوضَْع الأُمُور موَاضعهَا ةالمعرف ةالسَّفه فيِ الأصَْ

مَة وجُ :قَالَ أبَُو هِلال .الرَّأيْ لوَهَذَا يُوجب أنَه ضد الْحلم لأنَ الْحلم من الْحِكْ فِعْ   .ود الْ

عَربَيَّةلوأصل الح جَزَاء على السَّيئةَ  وَرجل حلَِيم أيَ لينٌ ،ينلال م فيِ الْ فِي مُعَاملََته فِي الْ

  1".م فِي النّوم لأَن حَال النّوم حَال سُكُون وهدوءوحلِ .ناةبالأ

سَ كل إمهال حلما لأَ أَن كل حلم: الفْرق بَين الْحلم والإمهال"و في  هل ن تَعَالَى لَو إمهال وَلَيْ أمْ

ه ا الإمن أَخذه لم يكن هَذَ وَجْ مهال حلما لأنَ الْحلم صفة مدح والإمهال على هَذَا الْ

مُوم   2."مَذْ

لا يعاجلهم : عن العصاة والله حليم، وحلم فلان، فهو حليم، وفيه حلم أي أناة وعقل

  3.بالعقاب

م و جاء في لسان العرب أن ت في الأُمور وذلك من شِعار العقلاء هو الحلِْ ، و لذا الأنَاة والتثبُّ

والحلَِيمُ في صفة الله عز وجل معناه . العقول الراجحة أولو الأحلاميقال لأصحاب 

يان العصُاة ولا يستفِزّه الغضب عليهم ،الصَّبور تَخفُِّهُ عصِْ ولكنه  ،وقال معناه أنه الذي لا يسْ

قال  M¦   § ̈  ©L 4: وقوله تعالى، جعل لكل شيءٍ مقِدْاراً فهو منُتْهٍَ إليه

وقيل إنهم  ،جاء في التفسير أنَه كنِايةٌ عن أنَهم قالوا إنك لأَنتَ السَّفِيهُ الجاهل :الأزَهري

قال ابن عرفة هذا من أشَدّ سِباب العرب أن يقول الرجل  ،قالوه على جهة الاستهزاء

عز ومنه قوله  ،أيَ أنت عند نفسك حلَِيمٌ وعند الناس سفَِيهٌ ،لصاحبه إذا استجهله يا حلَِيمُ

                                                           
 201- 200، صالفروق اللغویةالعسكري،  1
  202ص: المرجع ذاتھ 2
  211- 210، ص1، جأساس البلاغةالزمخشري،  3
  87: ھود 4
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أي بزعمك وعند  ،ذقُْ إنك أنت العزيز الكريم MY Z      [ \  ]L:وجل

  1.نفسك وأَنتَ المَهِينُ عندنا

لِ مَعصِْيَتِهِ العُْقُوبةََ عَلىَ : "225قال الطبري في تفسير الآية  كهِِ مُعَاجلَةََ أَهْ حلَِيمٌ فيِ تَرْ

  2"مَعَاصِيهِمْ

و في  .3غفَُورٌ حلَِيمٌ حيث لم يؤاخذكم باللغو في أيمانكماللَّهُ أن  225و جاء في تفسير الآية 

  4.غفَُورٌ حلَِيمٌ لا يعاجلكم بالعقوبة، 235الآية 

مِهِأن  263و قال القرطبي في تفسير الآية  ى  تعالى حلِْ بِأَنَّهُ لا يُعَاجِلُ بِالعُْقُوبَةِ مَنْ مَنَّ وآَذَ

  .بصَِدقََتِهِ

   5.الصفوح مع القدرة، المتأني الذي لا يعجل بالعقوبة هو الحليمو قال الجوزي 

ؤَاخَذَةِ، " هو} غفَُورٌ حلَِيمٌ{تعالى  و قال بن عاشور في تفسير قوله مُ مِ نَفيِْ الْ تَذيِْيلٌ لحُِكْ

تِرَانِ وصَْفِ الغْفَُورِ بِالْحلَِيمِ هنَُا دُونَ الرَّحِيمِ، لأنََّ هَذِهِ مَغفِْرَةٌ  لِذَنبٍْ هُوَ مِنْ قَبِيلِ وَمنَُاسِبةَِ اقْ

سهَُ بِالْحلَِيمِ، لأنََّ الْحَلِيمَ هُوَ الَّ فَ اللَّهُ نفَْ عَ اللَّهِ تَعَالَى، فلَِذَلِكَ وَصَ ذِي لا التَّقصِْيرِ فيِ الأَدَبِ مَ

غفَلْةَِ، ويَقبل المعذرة هُ التَّقصِْيرُ فِي جَانِبهِِ، وَلا يَغْضبَُ للِْ تفَِزُّ   6".يَسْ

م عنه وستر، بمن عصاه، حيث لم يعاجله بالعقوبة، بل حلِ} حليم{"عدي أن الله و قال الس

  7".وصفح مع قدرته عليه، وكونه بين يديه

                                                           
  145، ص12، جلسان العربابن منظور، : ینظر 1
تحقیق الدكتور عبد الله بن ، تأویل آي القرآنجامع البیان عن ، محمد بن جریر بن یزید بن كثیر بن غالب الآملي أبو جعفرالطبري،  2

دار ھجر للطباعة ، بالتعاون مع مركز البحوث والدراسات الإسلامیة بدار ھجر الدكتور عبد السند حسن یمامة عبد المحسن التركي
  42، ص4، جم 2001 /ھـ  1422الطبعة الأولى، ، والنشر والتوزیع والإعلان

  268، ص1، جالكشافالزمخشري،  3
 284، ص1المرجع ذاتھ، ج 4
دار الكتاب ، عبد الرزاق المھدي، تحقیق زاد المسیر في علم التفسیر، جمال الدین أبو الفرج عبد الرحمن بن علي بن محمدالجوزي،  5

  195، ص1ـ، جھ 1422 ،الطبعة الأولى، بیروت، العربي
  384، ص2، جالتحریر و التنویربن عاشور،  6
 101ص، تیسیر الكریمالسعدي،  7
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           

     

 

ع تعددت فيها الترجمات بتعدد  و أما في ترجمة الآيات الكريمات فنجد أن ترجمة امّ

  ).حليم(الآيات، فوردت فيها ثلاث ترجمات مختلفة لكلمة 

، و تعني أيضا الذي يحتمل أخطاء )صابر(و معناها ) Patient(وردت كلمة ) 225(في الآية 

أنه يحتمل أخطاء ) في الديانة المسيحية(و تعني في حق الرب . من هم أقل منه مرتبة

  .العباد ليعطيهم فرصة إصلاح أنفسهم
"Patient: Qui supporte, qui tolère avec bonté, avec douceur, les défauts 

les importunités de ses inférieurs. Dieu est patient: Il supporte nos fautes 

pour nous donner le temps de nous corriger."1 

  .و يعني أيضا الذي ينتظر و يثابر بهدوء
"Patient signifie aussi; Qui attend et persévère avec tranquillité."2 

و هي ارم ) د تُستعمل في وقتنا الحاليو هي دلالة قديمة لم تع(و يحمل دلالة أخرى 

و قد تطلق مجازا على المريض . المحكوم عليه بالإعدام، أو بالجلد أو أي نوع من التعذيب

  .أيضا
" PATIENT s.m. Criminel condamné par la Justice et livré entre les mains de 

l'exécuteur. On appelle aussi figurément, le patient, celui qui est entre les 

mains des chirurgiens, qui font sur lui quelque opérations douloureuses."3 

douloureuses."3 

" Patient: qui est condamné à mort et qu'on va exécuter."4 

                                                           
1 Dictionnaire de l'Académie Française, P250 
2 Ibidem 
3 Ibidem 
4 Napoléon Landais, Dictionnaire classique de la langue française, Didier, Paris, 1852, P420 
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"(1598) Personne qui subit ou va subir un supplice, un châtiment 

corporel"1 

مِ يمعانو هذه الكلمة تحمل  و كذا . الصبر، و هي غير دقيقة إذا استعملناها في موضع الحلِْ

  .فقد تحيل على معان لا يليق بأن يوصف بها الله سبحانه و تعالى

تكرر في ذكر ) Patient(و إذا رجعنا إلى نسخ الإنجيل باللغة الفرنسية فنجد أن ذكر كلمة 

  :مثالا على ذلك أوصاف العباد، و ندر استعماله لوصف الرب، و نذكر
"Or, Moïse était un homme fort patient."2 

"Mieux vaut la fin d'une chose que son commencement ; mieux vaut un 

esprit patient qu'un esprit hautain."3 

"Or, il ne faut pas que le serviteur du Seigneur aime à contester ; mais il 

doit être doux envers tous, propre à enseigner, patient;"4 

  :و هذا مثال واحد صادفناه في وصف الرب
"Le Seigneur ne tarde pas pour ce qui concerne la promesse, comme 

quelques-uns estiment qu'il y a du retardement; mais il est patient envers 

vous, ne voulant pas qu'aucune périsse, mais que tous viennent à la 

repentance."5 

  .النعت لوصف الرب ااستعمال هذ تفضل لا 6إذن حتى ترجمات الإنجيل إلى اللغة الفرنسية

  .الرب

                                                           
1 Le Grand Robert, version électronique (patient) 
2 Nombres, Chapitre 12, Verset 3, Louis Segond 
3 L'Ecclésiaste, Chapitre 7, Verset 8, Louis Segond/Darby  
4 Timothée (2), Chapitre 2, Verset 24, Ostervald 
5 Pierre (2), Chapitre 3, Verset 9, Darby. On le trouve aussi dans la traduction de Martin. 
 ,Louis Segond: ، و ھي ترجماتhttp://topchretien.jesus.netاقتصر بحثنا ھذا على أشھرھا و ذلك من خلال موقع  6

Darby, Ostervald, Martin, Semeur, Segond 21. 

http://topchretien.jesus.net
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 Plein(عبارة  -دائما في ترجمة مجمع الملك فهد –) 235(و جاء كذلك في ترجمة الآية 

de mansuétude .( في ترجمته لمعنى و كذلك استعمل ميشون العبارة ذاتها)حليم.(  

  :تحتمل العديد من المعاني) mansuétude(و كلمة 

طيبة النفس أو القلب، و الرقة، و الرأفة، و اللطف، و الصبر، و الصفح، و التسامح، 

  .والعطف
"MANSUÉTUDE s.f. Débonnaireté, douceur d'âme, bénignité, patience."1 

"Vertu qui rend doux traitable."2 

"Disposition morale qui incline à la douceur, la patience, au pardon."3 

"Disposition à pardonner généreusement. Bénignité, bienveillance, bonté, 

douceur, indulgence."4 

  .و قد تعني الإفراط في التسامح إلى درج الضعف
"Indulgence excessive, faiblesse."5 

ردت هذه الكلمة في بعض الكتابات المسيحية تصف عباد الله و أنبياءه، فمثلا و قد و

، أو وصف النفوس الطاهرة كما هو 7\، أو وصفا للمسيح 6\نجدها وصفا لموسى 

  :في النص التالي
"…comme dit saint Paul aux Galates (chap. 5 v. 11): Les fruits de 

l'esprit sont; la charité, la joie, la paix, la patience, la bénignité, la 

                                                           
1 Dictionnaire de l'Académie françoise, V2, P68 
2 Napoléon Landais, Dictionnaire classique, P361 
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=2456677650ة الفرنسیة، موقع كنز اللغ 3

 20:08: في الساعة 22/03/2012
4 Le Grand Robert, version électronique (mansuétude)  
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=2456677650موقع كنز اللغة الفرنسیة،  5

  20:08: في الساعة 22/03/2012
6 Pierre Riché, Guy Lobrichon, Le Moyen Âge et la Bible, Editions Beauchesne, Paris, 1984, P456 
7 Jean Robert Armogathe, Le Grand siècle et la Bible, Editions Beauchesne, Paris, 1989, P640  

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=2456677650
http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=2456677650
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bonté, la longanimité, la mansuétude, la foi, la modestie, la 

continence, la chasteté."1 

  .غير أننا لا نكاد نجدها في وصف الرب

  ).Indulgent(أوردت ترجمة امع كلمة ) 263(في الآية ) حليم(و في ترجمة كلمة 

الطيبة والتسامح و تأجيل  يتحمل هذه الكلمة معان). indulgence(و هي من المصدر 

  .العقاب أيضا
"Indulgence: s. f. Bonté, facilité à pardonner, rémission de la peine due 

aux péchés."2 

"INDULGENT, ENTE. adj. Qui excuse qui pardonne aisément les fautes."3 

"INDULGENCE s. f. (latin indutgentia) Facilité à excuser, à pardonner, les 

fautes et les défauts."4 

له دلالة دينية في الاعتقاد المسيحي، و هي ذلك التأجيل للعقاب على الخطايا الذي تمنحه 

  ).صك الغفران(الكنيسة، أو ما يترجم في العربية بـ 
"Il signifie aussi, cette rémission des peine que les péchés méritent, et qui 

est accordée par l Église."5 

  .وله أيضا دلالات أقدم، في الحضارة الرومانية

"INDULGENCE s. f. (myth. rom.) Divinité allégorique dont on trouve la 

représentation sur quelques monnaies des empereurs."6 

"INDULGENCE: cette vertu est représentée dans une médaille de Gordien, 

par une femme assise entre un bœuf et un taureau, peut être pour 
                                                           

1 Simon, Le grand dictionnaire de la Bible, Veuve de J. Certe et J. Certe fils - Marchand libraires, LYON, 
1717, V2, P13 

2 Pierre Claude Victor Boiste, Dictionnaire universel de la langue Françoise avec le Latin, V1, P447 
3 Dictionnaire de l'Académie Française, V1, P731  
4 B. Dupinay de Vorepierre, Dictionnaire français illustré, V3, P194 
5 Dictionnaire de l'Académie Française, V1, P731 
6 Complément du Dictionnaire de l'Académie Française, P616 
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marquer que l'indulgence adoucit les esprits les plus brutaux. Dans une 

médaille de Gallien, l'indulgence d'Auguste est marquée par, une femme 

assise qui tend la main droite et qui tient un sceptre de la gauche."1 

و رغم هذه الدلالات الوثنية و المسيحية القديمة للكلمة، إلا أنها تبقى الأقرب إلى معنى 

مِ، من حيث تضمنها لمعنى تأجيل عقاب المذنب لكي يتوب عن ذنبه   .الحلِْ

  ).longanime(هي كلمة ) حليم(لمة أما بارك فكانت ترجمته لك

) longanimis(و هي كلمة نادرة الاستعمال في اللغة الفرنسية، ذات أصول لاتينية من كلمة 

و يعني ) animus(و ) طويل(ويعني ) longus(، و تنقسم إلى قسمين )صابر(و التي تعني 

س(   .2)طويل البال(، فيصبح المعنى الحرفي )روح أو نفْ

  .الصفح و التجاوز عن الخطئب الأمر يُظهر الصبر، خاصة إذا ما تعلقو هو أيضا من 
  

"Qui manifeste de la patience, notamment lorsque cette patience est due 

à l'indulgence, à la tolérance."3 

و يستعمل للتعبير عن عفو الربّ، و ذلك بتأجيل عقاب ) Longanimité(و المصدر هو 

ما يستعمل أيضا لوصف ذوي القوة من الناس الذين يصبرون على ما لحق بهم ك. المذنبين

  .و هو يحمل معنى الحلم أيضا. من أذى و هم قادرون على الثأر و العقاب
  

"LONGANIMITÉ s.f. Se dit de la clémence de Dieu, qui diffère la punition 

des méchants. Vertu qui porte les hommes puissants à souffrir 

patiemment et par grandeur d'âme les injures dont ils pourraient se 

                                                           
1 André de Claustre, Dictionnaire portatif de mythologie, Briasson, Paris, 1765, V1, P518 
2 Le Grand Robert, version électronique (longanime) 
3 Ibidem 
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venger. Patience qui vient de bonté et de grandeur d'âme. Clémence 

d'une grande âme douceur inaltérable."1 

"LONGANIME adj. Celui qui supporte longtemps sans s'irriter, toutes 

sortes d'offenses. Il sert pour exprimer la patience avec laquelle Dieu 

suspend sa juste colère, et attend le pécheur à pénitence. Le respect 

qu'on a pour l'Écriture sainte fait qu'on transporte ses expressions d'une 

Langue á une autre en y faisant le moins de changement qu'il est possible, 

et qu'on regarde comme des termes consacrés, des expressions, qui hors 

de là, seraient barbares; mais il ne faut le faire que dans la nécessité; c'est-

à-dire, lorsque la Langue ne peut fournir aucun mot qui ait la même force. 

Longanimité se dit plus que longanime "2 

في الكتابات اللاتينية المقدسة لوصف حلم ) longanime(و الأصل هو استعمال صفة 

و لأن احترام الكتابات المقدسة واجب . الربّ بتأخير عقاب المذنب كي يتوب و يكفر عن ذنبه

قل عباراتها من لغة إلى  مع ) من اللاتينية إلى الفرنسية مثلاً(أخرى في كل الديانات، تنُْ

تحريف بالزيادة أو  نإحداث أقل تغيير ممكن عليها للحفاظ على معناها كاملاً دو

  .عادة أكثر من الصفة المشتقة منه) longanimité(و يستعمل المصدر . بالنقصان

  .و لعل هذا المعنى قريب أيضا من معنى الحليم
  

:  

و جاءت كلها في ذكر اسم الله . مرات في سورة البقرة) 07(سبع تكررت هذه الكلمة 

  ).العليم(باسمه  -كذلك–و اقترنت كلها ) السميع(

                                                           
1 François Raymond, Dictionnaire général de la langue française et vocabulaire universel des sciences, 

des arts et des métiers, Aimé André, Paris, 1832, V1, P851  
2 Dictionnaire universel francois et latin, Delaune, Paris, 1743, V4, P346 
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 . - , +*  ( ) ' & % $   # " !M):127(قال عز وجل 

/L . 137(وقال:(M S T U V W X Y Z[ \ ] ^ _ ` ab 

c de f g hL 181(، و قال أيضا(:M Á Â   Ã Ä Å Æ Ç   
È É ÊË Ì  Í Î ÏL . 224(قال تعالى:(M Ç È É Ê Ë Ì 
Í Î Ï Ð ÑÒ Ó Ô ÕL 227(، وقال(:M @ A B C D 

E FL 244(، وقال جل جلاله(:M © ª « ¬ ® ̄ ° ± ²L وقال ،

 MÑ Ò  Ó ÔÕ Ö × Ø  Ù ÚÛ Ü Ý Þ ß à:)256( أيضا

á â ã ä å æ çè é ê ëL.  

وَالله تَعَالَى سامع  .وقَد تقدم فِي مثله القَولْ ،السَّمِيع هُوَ فعيل فِي معنى فَاعل": قال الزجاج

أَن يَقُول فيِ سميع إنَِّه الَّذِي يسمع السِّرّ وسامع فيِ  :ويََجيِء على قِيَاس قَول قطرب ،وسَميع

د رُجُوعه من . كل شيَءْ مصُلَِّي عِنْ وَيَجِيء فِي كَلامهم سمع بِمَعنْى أجَاب من ذَلكِ مَا يَقُوله الْ

كُوع تَجَابَسِّفُ )سمع الله لمن حَمده( الرُّ   1".ر على أَنه بِمَعنْى اسْ

وَاتِ الَّتيِ يُدرِْكُهاَ ": السَّمِيعِ فيِ مَعنَْى -رَحِمهَُ اللَّهُ-وقََالَ الْحلَِيميُِّ  لأصَْ كِ لِ مُدرِْ إنَِّهُ الْ

هِ وَذَلِكَ، مِنْ غَيرِْ أَنْ يَكُونَ لهَُ أُذنٌُ، المَْخلُْوقُونَ بآِذَانِهِمْ وَاتَ لا تَخفَْى علََيْ عٌ إِلَى أَنَّ الأصَْ ، رَاجِ

بِ فِي الأُذنُِ رَ مَوصُْوفٍ بِالْحِسِّ المُْرَكَّ لَمَّا لَمْ تَكُنْ لَهُ هَذِهِ ، لا كَالأصَمِّ مِنَ النَّاسِ، وَإنِْ كَانَ غَيْ

وَاتِ رَاكِ الأصَْ عُ : قَالَ الخَْطَّابيُِّ .الْحَاسَّةُ لَمْ يَكُنْ أَهلاْ لإِدْ إِلا أَنَّهُ أبَلَْغُ ، السَّمِيعُ بِمَعنَْى السَّامِ

ى، وَبنَِاءُ فَعِيلٍ بِنَاءُ المُْبَالَغةَِ، فِي الصِّفةَِ وَ عُ السِّرَّ وَالنَّجْ مَ دَهُ الجَْهرُْ ، وَهُوَ الَّذِي يَسْ سَوَاءٌ عنِْ

                                                           
  42، صالله تفسیر أسماءالزجاج،  1
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كُوتُ، وَالخَْفتُْ قُ وَالسُّ قَبُولِوقََدْ يَكُونُ السَّ: قَالَ، وَالنُّطْ لِ النَّبيِِّ ، مَاعُ بِمَعنَْى الإِجَابَةِ وَالْ كَقَوْ

هِ وسَلََّمَ   أَيْ مِنْ دُعَاءٍ لا، » اللَّهم إِنِّي أَعوذُ بِك من دعاءٍ لا يسمع«: صلََّى اللهُ علََيْ

تَجَابُ  مصَُلِّي ،يُسْ عَ اللَّهُ لِمَنْ حَمِدَهُ(: وَمِنْ هَذَا قَولُْ الْ دَ مَنْ ،  )سَمِ مَعنَْاهُ قَبِلَ اللَّهُ حَمْ

  1".حَمِدَهُ

بل مَا  ،فَيسمع السِّرّ والنجوى ،يعزب عَن إِدرَْاكه مسموع وَإنِ خَفيِ هُوَ الَّذِي لا ": قال الغزالي

دَاء على الصَّخرَْة الصماء فيِ اللَّيلَْة  .هُوَ أدق من ذَلِك وأخفى ويَدرْك دبَِيب النملة السَّوْ

إنَِّهُ لا يدرْك جَمِيع  )و( .الظلماء ظّ فيِ السّمع لكنه قَاصِر فَ عَبد من حَيثُْ الْحس حَ للْ

إِن خَفيِ  وَات ثمَّ إِن إِدرَْاكه بجارحة وأداة معرضة للآفات فَ المسموعات بل مَا قرب من الأصَْ

ت ربمَُا بَطل السّ ت قصر عَن الإِدرَْاك وَإنِ بعد لم يدرْك وَإنِ عظم الصَّوْ  مع واضمحلالصَّوْ

، أَحدهمَا أنَ يعلم أنَ الله عز وَجل سميع فيحفظ لِسَانه: وَإنَِّمَا حَظه الديني منِهُْ أَمرَْانِ

ليسمع كَلام الله عز وَجل وَكتابه الَّذِي أنزلهُ  وَالثَّانِي أَن يعلم أنَه لم يخلق لَهُ السّمع إِلا

هِدَايَة إِلَى طَريِق الله عز وَجل فَلا وَحَديِث رسَُول الله صلى الله علََيهِْ وسَلم فيستف يد بهِِ الْ

مل سَمعه إِلا فِيهِ تَعْ   2".يسْ

 باختلاف ،ومن أسمائه الحسنى السميع الذي يسمع جميع الأصوات": و قال السعدي

 :وسمعه تعالى نوعان .البعيد عنده قريبو  اللغات على تفنن الحاجات، فالسر عنده علانية

  .التامة بها وإحاطتهسمعه لجميع الأصوات الظاهرة والباطنة، الخفية والجلية، : احدهما

                                                           
  121-120البیھقي، الأسماء و الصفات، ص 1
 91-90، صالمقصد الأسنىالغزالي، : ینظر 2



  

 
 173 

 

و منه قوله  سمع الإجابة منه للسائلين والداعين والعابدين فيصيبهم ويثيبهم،: والثاني

  2"وقول المصلي سمع الله لمن حمده أي استجاب M ® ̄ ° ±L 1 :تعالى

 والبصر السمع من فكل ،والبصر السمع صفة بين الله قرنيُ ما وكثيراً: "و قال القحطاني

 بجميع سمعه أحاط الذي فالسميع .والباطنة الظاهرة، متعلقاته بجميع محيط

 وكأنها ،وعلنها سرَّها ،يسمعها الأصوات من والسفلي العلوي العالم في ما فكل المسموعات،

 منها والقريب اللغات، جميع عليه تخفى ولا الأصوات، عليه تختلط لا واحد، صوت لديه

 M a b   c d   e f g h i j k:سواء عنده والعلانية والسر والبعيد

l m nL 3، M ! " # $ % & ' ( ) * + , - ./ 0   

1 2 3L 4."5  

زُبُ عن إِدرْاكهِ مسموع وإنِ خفي فهو يسمع بغير  والسميع من صفاته عز وجل وأسَمائه لا يَعْ

وهو الذي وسَعَِ سمَعْهُ  M Á  Â Ã         Ä ÅL 6 أبَنْيِةِ المبُالغة وفي التنزيلجارحة وفعَيِلٌ من 

ع :قال الأزَهري. كل شيء مِ فِراراً من وصف  ،والعجب من قوم فسَّروا السميعَ بمعنى المُسْ

فهو سَمِيعٌ ذو سَمْعٍ بلا  ،من كتابه وقد ذكر الله الفعل في غير موضعٍ ،الله بأَن له سَمعْاً

ونحن نصف الله بما وصف به  ،ولا سَمعْهُ كسَمْعِ خلقه ،تَكيِيفٍ ولا تشبيه بالسمع من خلقه

ولست أنُكر في كلام العرب أنَ يكون السميع سامِعاً  :قال .نفسه بلا تحديد ولا تكييف

  :يكرب وقد قال عمرو بن معد ،ويكون مُسمِْعاً

                                                           
 39: إبراھیم 1
 210-209، صتفسیر أسماء هللالسعدي،  2
  10: الرعد 3
  1: المجادلة 4
 88، صشرح أسماء الله الحسنىالقحطاني،  5
  58: النساء 6
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حانةَ الدير نأَميعمي الس؟  اع وعجقُني وأَصحابي هرؤ1ي  

عِ وهو شاذّ مِ والظاهر الأَكثر من كلام العرب أنَ يكون  ،فهو في هذا البيت بمعنى المُسْ

عِ بر. مثل علِيمٍ وعالِم وقديِر وقادِرٍ ،السميعُ بمعنى السامِ عٌ كخبير ومُخْ مِ   .ومنُادٍ سَمِيعٌ مُسْ

مُوعُ أَ    2."يضاًوالسَّمِيع المَسْ

علَِيمُ وعيد لهم، أى يسمع ما ): "137(قال الزمخشري في تفسير الآية  وَهُوَ السَّمِيعُ الْ

أو وعد لرسول اللَّه . ينطقون به، ويعلم ما يضمرون من الحسد والغل وهو معاقبهم عليه

الحق، يسمع ما تدعو به ويعلم نيتك وما تريده من إظهار دين : صلى اللَّه عليه وسلم بمعنى

  3".وهو مستجيب لك وموصلك إلى مرادك

الغالب أن العازم للطلاق وترك الفيئة والضرار، لا يخلو من : "قال) 227(و في تفسير الآية 

ث نفسه ويناجيها بذلك، وذلك حديث لا يسمعه إلا  ،مقاولة ودمدمة ولا بد له من أن يحدّ

  4"اللَّه كما يسمع وسوسة الشيطان

  5."اللَّهَ سَمِيعٌ يسمع ما يقوله المتخلفون والسابقون ):"244(ة و قال مفسِّراً للآي

مُبَدِّلِ، لأَنَّ اللَّهَ : وقََولْهُُ ): "181(و قال بن عاشور في تفسير الآية  إنَِّ اللَّهَ سَمِيعٌ علَِيمٌ وَعِيدٌ لِلْ

هِ شيَءٌْ وَاعِ الجَْورِْ ،وَإنِْ تحََيَّلَ النَّاسُ لإبِطَْالِ الْحُقُوقِ بِوُجُوهِ الْحِيَلِ ،لا يَخفَْى علََيْ  ،وَجَارُوا بِأنَْ

مُوصيِ ا وَهُوَ قَادِرٌ ،فَاللَّهُ سَمِيعٌ وصَِيَّةَ الْ ا علَِيمً مُبَدِّلِ، وَإِذَا كَانَ سَمِيعً لَ الْ فَلا حَائِلَ  ،ويََعلَْمُ فِعْ

نَ مُجَ مُبَدِّلِبَينَْهُ وبََيْ   6".ازَاةِ الْ

                                                           
  .......تخریج البیت .......  1
 162، ص8، جلسان العربابن منظور،  2
  196، ص1، جالكشافالزمخشري،  3
  270، ص1المرجع نفسھ، ج 4
  290، ص1المرجع نفسھ، ج 5
 153، ص2بن عاشور، التحریر و التنویر، ج 6
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مَالِكِيَّةُ بِأَنَّ اللَّهَ تَعَالَى قَالَ ):"227(و قال في تفسير الآية  تَجَّ الْ إِنَّ اللَّهَ سَمِيعٌ علَِيمٌ{: وَاحْ  }فَ

ا مُوعً مُوعَاتِ، علََى قَولِْ  ،فَدَلَّ علََى أَنَّ هنَُالِكَ مَسْ مَسْ علَِيمُ بِالْ لأَنَّ وصَْفَ اللَّهِ بِالسَّمِيعِ مَعنَْاهُ الْ

قَائِ تِمَالِ قَولِْ الْ قَ مَجَالٌ لاحْ محَُقِّقِينَ مِنَ المُْتَكلَِّمِينَ، لاسِيَّمَا وقََدْ قُرنَِ بِعلَِيمٍ، فلََمْ يَبْ لِينَ مِنَ الْ

مُتَكلَِّمِينَ بِأَنَّ السَّ مُوعُ إِلا لفَْظَ المُْوليِ، أَوْ لفَْظَ الْحَاكِمِ، دُونَ الْ مَسْ سَ الْ علَِيمِ وَلَيْ فٌ للِْ مِيعُ مُرَادِ

تِبَارِيَّةِ بَينُْونَةِ الاعْ دِ. الْ قصَْ عُ لِلنِّيَّةِ وَالْ جِ وقََالَ الْحَنفَِيَّةُ سَمِيعٌ لإيِلائهِِ، الَّذيِ . وقََولْهُُ علَِيمٌ يَرْ

ا بِ بَ طَلاقٍ، بِشَرطِْ صَارَ طَلاقً عُ سَبَ مضُِيِّ أَجَلهِِ، كَأنََّهُمْ يُريِدُونَ أنََّ صِيغَةَ الإيِلاءِ جَعلََهَا الشَّرْ

عَازِمِ علََى تَرْكِ الفَْيْئةَِ، مضُِيِّ الأَمَدِ مَالِكِيَّةِوقََولُْ . علَِيمٌ بنِِيَّةِ الْ   1."الْ

ا بهِِ وقَُدِّمَ وَ):"244(و قال أيضا في تفسير الآية  تِمَامً صُّ مِنْ عَلِيم، اهْ صْفُ سَمِيع، وَهُوَ أَخَ

جَيْشِ وَقَعْ لَ جلََبَةِ الْ ثْ مُوعةَِ، مِ مَسْ قِتَالِ فِي سَبِيلِ اللَّهِ مِنَ الأُمُورِ الْ وَالِ الْ قَعَةِ هنَُا لأَنَّ مُعظَْمَ أَحْ

لِ خَيْ مَعلُْومَاتِثُمَّ ذُكِرَ وصَْفُ علَِيمٌ لأَنَّ. السِّلاحِ وصََهِيلِ الْ مَ بِجَمِيعِ الْ   2."هُ يَعُمُّ العْلِْ
  

و يكاد يقع الاتفاق في كل ما ذكرناه سابقًا على أن سميع بمعنى سامع، أي من السمع، غير أن 

و المبالغة في اسم االله . و هي من صيغ المبالغة) فعيل(سميع أبلغ من سامع لأا على وزن 

 ،سمعه سبحانه و تعالى وسع كل شيءليست في كثرة ما يسمع سبحانه، و لكن لأن ) السميع(

. مع جميع الأصوات باختلاف لغاا، فيسمع السر و العلانية، و القريب و البعيدفهو يس

  .وسمعه عز وجل قد يعني أيضا الاستجابة للدعاء و قبوله

  .إلى اللغة الفرنسية) السميع(أما الترجمات الثلاث فقد تباينت في نقل معنى 

                                                           
  387، ص2المرجع نفسھ، ج 1
 480، ص2المرجع السابق، ج 2
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لم نجد لهذه الكلمة و ). سميع(ترجمةً لكلمة ) Audient(جاء في ترجمة امع لفظ 

غير . استعمالا في اللغة الفرنسية، و لا وجود لها في أشهر القواميس القديمة و الحديثة

  ).يسمع أو يسمعون(أنها كلمة لاتينية بمعنى 
  

"Audient in die illà surdi verba libri: En ce temps-là les sourds entendront 

les paroles de ce livre."1 

"Venit hora et nune est quando mortui audient vocem filii Dei: L'heure 

vient que les morts entendront la voix du Fils de Dieu."2 

"Venit hora, et nune est quando mortui audient vocem Filii Dei: L'heure 

vient, et elle est déjà venue, que les morts entendront lu voix du Fils de 

Dieu."3 

و بما أن الكلمة ليست فرنسية، فسندع مناقشة معناها لمن هم أهل للبحث في أصولها 

  .ومعناها

الذي (، و التي تعني )Celui qui entend tout/entend tout(استعمل ميشون عبارة 

استجابة و هي قريبة جدا من معنى السميع، غير أنها لا تحمل معنى ). يسمع كل شيء

  .الدعاء

، و هو من الفعل )سميع(لترجمة كلمة ) Entendant(أما بارك، فقد لجأ لاستخدام لفظ 

)Entendre ( بمعنى)(، و صيغ على وزن اسم الفاعل )سمعParticipe présent ( ليصبح

  .و نادرا ما يستعمل كاسم. ، أو من له قدرة السمع)سامع(عناه م
"Qui peut entendre, qui jouit de ses facultés auditives."4 

                                                           
1 Charles Huré, Dictionnaire Universel De L'Ecriture Sainte, Coignard, Paris, 1715, V2, P726 
2 Idem, V2, P929  
3 Augustin Calmet, Encyclopédie Théologique, J -P Migne, Paris, 1846, V6, P110 
4 Le Grand Robert, version électronique (entendant) 
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و هذا . غير أنه كان يستعمل قديما بمعنى المدير أو المشرف على الأموال و كذا المفتش

  .استعمال لم يعد موجوداً و لا متداولا
"ENTENDANT s. m. Il s'est dit, autrefois, pour Intendant, inspecteur. On le 

trouve dans Rabelais1."2 

  ):السميع(الأخير يمكن أن نقترح ترجمة لاسم الله و في 
Es-Samiʕ: Celui qui entend tout, et qui répond à tous ceux qui 
L'appellent. 

:  

¾   M):29(و ذلك في قوله تعالى . مرة) 21(و تكررت في سورة البقرة واحداً و عشرين 

Ì  Ë  Ê  É        È  Ç  Æ  Å  Ä  Ã  Â  Á  À  ¿Í    Ð  Ï     Î
 ÑL32( ، و قوله:(MW  V  U  T  S  R  Q   PX  \  [  Z  YL،   و كذا

 ):115( و قوله عز وجل  ،M8  7  6  5  4  39  <  ;  :L):95( قوله
Mf  e  dg   l  k  j  i  hm  q  p  o  nL،  127(وقوله أيضا:( 
M*    )  (  '  &  %  $     #  "  !+  /  .  -  ,L ،

  MZ  Y  X  W  V  U  T  S[  a  `  _   ^  ]  \b:)137(وقوله

d  ce  h  g  fL158(، و كذا قوله:( M  Z  Y  X  W  V   U[   

f   e  d  c  b  a    `  _  ^  ]  \g   n   m  l  k  j  i  hL ،

، و قوله MÊ   É  È     Ç   Æ   Å  Ä  Ã     Â  ÁË  Ï  Î  Í    ÌL:)181(و قوله أيضا

MÉ  È  ÇÊ    Ñ  Ð  Ï  Î  Í  Ì   Ë:)215(و تعالى سبحانه

                                                           
1 François Rabelais: est un prêtre catholique évangélique, médecin et écrivain humaniste français de la 

Renaissance. 
2 Complément du Dictionnaire de l'académie Française, P414  
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Õ  Ô    Ó  ÒÖ  Þ   Ý  Ü  Û  Ú  Ù  Ø  ×L224(، و قوله( :M  Ç

Ñ  Ð  Ï  Î   Í  Ì  Ë  Ê  É  ÈÒ  Õ  Ô  ÓL ،

!  "  #  M:)231(، وقولهMF  E  D  C  B   A  @L: )227(وقوله أيضا

*  )   (  '  &  %  $+  /  .  -  ,0    3   2  1
6  5  47  <  ;  :  9  8=    F  E  D  C  B  A  @  ?   >

I  H   GJ  R  Q  P  O  N  M  L  KL244(، و قوله تعالى(:M  ©

²  ±  °   ̄  ®  ¬  «  ªL246(، وقوله(:M  (   '  &  %  $  #  "  !

5  4  3  2  1  0  /  .    -   ,  +  *  )6    :  9  8   7
?  >  =  <  ;@     K   J  I  H  G  F  E  D  C  B  A

M  LN  V  U  T   S  R  Q      P  OW  Z  Y  XL ،

Me  d  c  b  a   ̀ _   ̂ ]   \f     i  h  g:)247(وكذا قوله

u  t  s  r  q  p     o  n  m  l  k  jv     z  y    x  w
¡  �  ~  }  |  {¢  §  ¦  ¥  ¤   £¨    ª  ©

«L 256(، وقوله:(MÔ  Ó    Ò  ÑÕ  Ú  Ù    Ø  ×  ÖÛ    Þ  Ý  Ü

ç  æ  å  ä  ã  â   á  à  ßè  ë  ê  éL 261(، و قوله :(

M]  \  [       Z  Y  X  W  V   U    T  S  R  Q  P  O  N  M^  
b  a      ̀  _c  f  e  dL 268(، و قوله أيضا:(M    ¦ ¥  ¤

 ̈  §©    ̄  ®  ¬  «  ª°  ³  ²  ±L،   و قوله

)273:(M  t  s  r   q   p  o  n  m  l  k

  �  ~  }   |  {  z  y  x  w     v  u
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¡¢  ª  ©   ̈  §   ¦  ¥  ¤  £L،  282(  و قوله عز وجل:( M  "  !

*   )  (  '  &  %  $  #+  /  .  -  ,0    3     2  1
8  7  6  5  49    D  C  B  A  @  ?  >  =  <    ;  :

EF   W  V  U  T  S  R   Q    P   O  N  M  L  K  J  I        H  GX  
\  [   Z  Y]    g  f  e  d   c  b  a  `  _  ^

m  l   k  j  i  hn  t  s  r  q  p  ou    y  x   w   v
~   }  |   {  z�  ©   ̈  §  ¦  ¥  ¤  £      ¢  ¡ª     ®  ¬      «

¸    ¶   µ  ´  ³  ²  ±  °  ¯¹  ¼  »  º½      ¾
Â  Á   À  ¿Ã  È  Ç  Æ  Å  ÄÉ  Ë   ÊÌ  Î  ÍÏ    Ð

Ó  Ò  ÑL283( ، و قوله:(M *  )     (  '  &  %  $  #  "+     ,

6  5   4  3  2  1  0  /  .  -7  :  9  8;    =  <
@  ?   >A  E  D  C  BL.  

علَِيم والعالم بِمَعنْى وَاحِد: "قال الزجاج تَرِكَانِ فِي كثير من الصِّفَات ،الْ . وفعيل وفاعل يَشْ

تِلاف معنييهما عَالم ،وَحسن الإِعَادَة لاخْ علَِيم فِيهِ صفة زَائِدَة على مَا فِي الْ وَحكي عَن ، لأَن الْ

م الله تَعَالَى يفُِيد العْلم بالغيوب :قطرب أَن قَولْنَا نِ الآن  ،عليم فيِ اسْ ظَيْ فَفِي إِعَادَة اللَّفْ

  1"معنى حسن

فهو لأن الله ) عليم(يتضمن الإحاطة بما ظهر من العلم، أما ) عالم(و هو يعني أن لفظ 

غير أن صفة العلم في حقه سبحانه و تعالى تقتضي الإحاطة . سبحانه و تعالى يعلم الغيب

ا، ظاهرة و باطنه، بما في ذلك علم الغيب ، و لا يتعلق ذلك بالصيغة سواء كان بكل شيء علمً

                                                           
  40-39، صتفسیر أسماء هللالزجاج،  1
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 M S:، و قالM Ì Í ÎÏL1:عالم، علاّم أو عليم، قال تعالى: ذلك بلفظ

TU V W X Y  Z [ \ ] ^ _ ` a b c d e f   g 
h iL2وقال أيضا ،:M « ¬ ® ̄ ° ± ² ³ ́ µ 

¶L3 .لنَا عَالم دَال على :"قال العسكري في الفرق بين العالم و العليم  ،مَعلُْومأَن قَوْ

سَ قَولْنَا عليم جَاريِا على عِ ،ٍوَهُوَ مُتَعَدّ تَمْلِن عَلأنََّهُ مَ ى وَإنَِّمَا يفُِيد أَنه  ،يةٍمِلْوَلَيْ فَهُوَ لا يتَعَدَّ

تضَِي  ،كَمَا أنَ صفة سميع تفِيد أنَه صَحَّ مسموع سَمعه ،صَحَّ مَعلُْوم علمه ع يَقْ وَالسَّامِ

  4."مسموعا

مَخلُْوقُونَ : قَالَ الْحلَِيميُِّ فِي مَعنَْاهُ: "في كتابهو أورد البيهقي  كُ لِمَا يُدرِْكهُُ الْ مُدرِْ إنَِّهُ الْ

تَطِيعُونَ إِدرَْاكهَُ، بِعُقُولِهِمْ وَحَوَاسِّهِمْ لٍ أَوْ حِسٍّ، وَمَا لا يَسْ ا بِعَقْ ، مِنْ غَيرِْ أنَْ يَكُونَ مَوصُْوفً

عٌ إِلَى أنََّهُ لا زُبُ  وَذَلِكَ رَاجِ ءٌ -لا يَغِيبُ  -يَعْ هُ شيَْ ءٍ، عنَْ جِزُهُ إِدرَْاكُ شيَْ كَمَا يَعجَْزُ عنَْ ، وَلا يُعْ

لَ لهَُ أَوْ لا حِسَّ لهَُ مِنَ المَْخلُْوقِينَ بِهُونهَُ، ذَلكَِ مَنْ لا عَقْ بِهُهُمْ وَلا يُشْ  .وَمَعنَْى ذَلِكَ أنََّهُ لا يُشْ

مَانَ علَِي: قَالَ أبَُو سلَُيْ قِ، وَجَاءَ علََى الْ خلَْ مُ الْ خفَِيَّاتِ الَّتِي لا يُدرِْكُهَا علِْ مُ هُوَ العَْالِمُ بِالسَّرَائِرِ وَالْ

مِ   5".بنَِاءِ فَعِيلٍ للِمُْبَالَغَةِ فيِ وَصفْهِِ بِكَمَالِ العْلِْ

ء علمً :"جاء في المقصد الأسنى أن العليم ظَاهره  ،امَعنَْاهُ ظَاهر وكماله أَن يحُِيط بِكُل شيَْ

ثرَْة المعلومات وَهيِ لا  .عاقبته وفاتحته ،أَوله وآَخره ،دقيقه وجليله ،وباطنه وَهَذَا من حَيثُْ كَ

بحَِيثُْ لا  ،ثمَّ يكون العْلم فيِ ذَاته من حَيثُْ الوضوح والكشف على أتم مَا يُمكن فِيهِ ،نِهَايةَ لَهَا

                                                           
 73: الأنعام 1
  3: سبأ 2
  78: التوبة 3
 88، صالفروق اللغویةالعسكري،  4
 124-123، صالأسماء و الصفاتالبیھقي،  5
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ا من المعلومات بل تكون المعلومات ثمَّ لا يكون مستفادً ،يتصََوَّر مُشَاهدَة وكشف أظهر منِهُْ

  1."مستفادة منِهُْ

ى واحداً فقال هو الذي أحاط : الخبير العليم" :"أما السعدي، فجعل للعليم والخبير معنً

. علمه بالظواهر، والبواطن، والإسرار، والإعلان، والواجبات، والمستحيلات، والممكنات

، وبالماضي، والحاضر، والمستقبل، فلا يخفى عليه شيء من وبالعالم العلوي والسفلي

  .الأشياء

بالواجبات، والممتنعات، والممكنات، فيعلم تعالى نفسه : وهو العليم المحيط علمه بكل شيء

الواجبات التي لا يمكن إلا وجودها،  يالكريمه، ونعوته المقدسة، وأوصافه العظيمة، وه

 ° M:ى وجودها لو وجدت كما قال تعالىيعلم ما يترتب علويعلم الممتنعات حال امتناعها، و
±   ²     ³  ́ µ ¶¸L 2 وقال تعالى:M' (  ) * +      , - . / 01 2 3 

4        5 6 7 8 9 : ;<L3   

والنصوص في ذكر إحاطة علم الله، وتفصيل دقائق معلوماته كثيرة جداً لا يمكن حصرها، 

وإحصاؤها، وأنه لا يعزب عنه مثقال ذرة في الأرض، ولا في السماء، ولا أصغر من ذلك، 

 M Ì Í Î Ï Ð Ñ Ò Ó      Ô Õ Ö:يغفل، ولا ينسىولا أكبر، وإنه لا 

× Ø Ù Ú Û Ü Ý        ÞL 4 M k l  m n o p      q r L5.  

                                                           
 86،صالمقصد الأسنىالغزالي،  1
  22: الأنبیاء 2
  91: المؤمنون 3
   59: الأنعام 4
 7: طھ 5
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وإن علوم الخلائق على سعتها، وتنوعها إذا نسبت إلى علم الله اضمحلت، وتلاشت، كما أن 

مهم قدرتهم إذا نسبت إلى قدرة الله لم يكن لها نسبة إليها بوجه من الوجوه، فهو الذي علّ

  .ما لم يكونوا يعلمون وأقدرهم على ما لم يكونوا عليه قادرين

كان، وما يكون في المستقبلات التي لا نهاية لها، وما لم يكن لو كان كيف كان فهو يعلم ما 

يكون، ويعلم أحوال المكلفين منذ أنشأهم، وبعد ما يميتهم، وبعد ما يحييهم، قد أحاط علمه 

  1".ها خيرها، وشرها، وجزاء تلك الأعمال وتفاصيل ذلك في دار القراربأعمالهم كلّ

هو الذي أحاط علمه "عدي و استخلص في الأخير أن العليم و نقل القحطاني كلام الس

بالظواهر و البواطن، و الإسرار و الإعلان، و بالواجبات، و المستحيلات، و الممكنات، 

والعالم العلوي، و السفلي، و بالماضي، و الحاضر، و المستقبل، فلا يخفى عليه شيء من 

  2."الأشياء

خَبَر هوَُ : "من الخبر، قال العسكري في الفرق بينهما و العليم من العلم، أما الخبير فهو أنَ الْ

رت الشَّيءْ بِهُوَ من قَولْك خَ... نه المعلومات على حقائقها ففَِيهِ معنى زَائِد على العْلمالعْلم بكُ

  3."وأَنَا خابر وخبير ،خَبره ةَفت حَقِيقَرَإِذا عَ

 ¸ M:قال الله عز وجل ،العالمُِ والعلاََّمُمن صفات الله عز وجل العلَيِم و":و جاء في اللسان

¹   ºL4 ،وقال:M Ë Ì Í ÎÏL 5 ،وقال:M 1 2L6 ، ُفهو الله

لَ كَونْهِ ل أن يكون ،العالمُ بما كان وما يكونُ قَبْ دُ قَبْ لم يَزَل عالِماً ولا  ،وبِمَا يكونُ ولَمَّا يكُنْ بعْ

                                                           
 195-194، صتفسیر أسماء هللالسعدي،  1
 94، ص، شرح أسماء هللالقحطاني 2
 93، صالفروق اللغویةالعسكري،  3
  81: یس 4
  73: الأنعام 5
  109: المائدة 6
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سبحانه  ،خافيةٌ في الأرض ولا في السماءخفى عليه تولا  ،يَزالُ عالماً بما كان وما يكون

مهُ بجميع الأشياء كان ،دقيقِها وجليلِها ،باطنِِها وظاهرِها ،وتعالى أحاطَ علِْ  .على أتمّ الإمْ

ويجوز أن يقال للإنسان الذي علََّمه اللهُ علِمْاً من العلُوم  ،فَعِيلٌ من أبنية المبالغة :وعلَيمٌ

  M J   K LL1".2 :كما قال يوسف للمَلكِ ،علَِيم

اللَّه عزَّ ، }واللَّهُ علَِيمٌ بالظَّالِمِينَ{: وقوله عزَّ وجلَّ ): "95(قال الزجاج في تفسير الآية 

بمجازاتهم، وهذا جرى في  إنَّه عليم ،نما الفائدة ههنُاإوجلَّ عليم بالظالمين وغير الظالمين، و

، قال أنا أعرفك،  ،كلام الناس المستعمل بينهم إذَا أقبل الرجل على رجل قد أتى إليه منكراً

فالمعنى إنه عليم بهم وبصير  .عاملك به وأستعمله معكوأنا بصير بك، تأويله أنا أعلم ما أُ

  ).عمل الظالم و نيته(و العلم هنا يحتمل الإحاطة بالظاهر و الباطن  3."بما يعملون

عٌ علَِيمٌ{: وقوله عزَّ وجلَّ):"247(و قال في تفسير الآية  أي يوسع على منِ ، }وَاللَّهُ وَاسِ

و تكرر هذا في . فجعل العلم هنا بمعنى الحكمة 4".ويعلم أين ينبغي أن تكون السعة ،يشاء

  ).261(تفسير الآية 

أي يسمع ما يعقد على نفسه الإنسان من ، }وَاللَّهُ سَمِيعٌ علَِيمٌ{: ومعنى ):"256(و في الآية 

  .و العلم هنا هو بما بطن من النيات 5".ذلك مر الإيمِان، ويعلم نيته فيأ

عٌ علَِيمٌ{: ومعنى):"268(و كذا في تفسير الآية  يعطي من سعة، ) واسع(، }وَاللَّهُ وَاسِ

صفات الحكمة  -هنا–فجمع للعلم  1".الغيبَ والشَهادَةِ يعلَم حيث يضع ذَلك، ويعلم) علَيمٌ(و

  .و الخفي من الأمور و الأشياءالحكمة والإحاطة بالظاهر 
                                                           

  55: یوسف 1
  416، ص12ج، لسان العربابن منظور،  2
 177، ص1، جمعاني القرآنالزجاج،  3
 329، ص1المرجع نفسھ، ج 4
  339، ص1المرجع نفسھ، ج 5
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علَِيمٌ قال أن الله ) 115(ولم يختلف الزمخشري كثيرا عمّا قاله الزجاج، ففي تفسير الآية 

و في . ، أي أنه يعلم في أي أمر تكون مصلحة العبد قبل أن يقع هذا الأمر2عباده بمصالح

  .5)244(، و الآية 4)137( ، و كذلك في الآية3قال أنه العليم الضمائر و النيات) 127(الآية 

  .فجعل العلم هنا بمعنى الحكمة 6."علَِيمٌ بمن يصطفيه للملك:"فقال) 247(أما في الآية 

  7".فعيل، للمبالغة في وصفه بكمال العلم: جاء على بناء: عليم):"29الآية  (و قال الجوزي 

طلاع على ما بمعنى الا) 181(، و جاء في تفسير الآية 8)32(و كذلك في تفسير الآية 

  9.سيكون من فعل الموصى في المستقبل

مَتِهِ مَنْ علَِمَ أَنَّهُ حَقِيقٌ بِهَا): "32(و قال بن عاشور في تفسير الآية  تصَُّ بِرَحْ  10"فَاللَّهُ يَخْ

وجاء العلم هنا حاملا معنى الحكمة أيضا، خاصة و أن اسم العليم في هذه الآية اقترن 

فقال أنه عز وجل عليم بالظالمين ) 95(أما في تفسير الآية . باسمه سبحانه و تعالى الحكيم

و هو هنا أيضا بمعنى علم الغيب المتمثل فيما تخفيه  11."علَِمَ اللَّهُ مَا فيِ نفُُوسِهِمْ: "أي

  . الأنفس

علَِيمُ{وَجُملَْةُ : "فقال) 127(أما في تفسير الآية  تَ السَّمِيعُ الْ لِ  }إِنَّكَ أنَْ بِ التَّقَبُّ تَعلِْيلٌ لِطلََ

لةَِ ءَيْ هَذِهِ الجُْمْ هُمَا، وتََعرْيِفُ جُزْ مُبَالِغةَِ فيِ  ،منِْ نِ للِْ رَيْ لِ يفُِيدُ قصَْ ضَمِيرِ الفْصَْ يَانُ بِ وَالإتِْ

مِ غَيرِْهِ منَزِْلةََ العَْدَمِكَمَالِ  زيِلِ سَمْعِ غَيرِْهِ وَعلِْ نِ لهَُ تَعَالَى بِتنَْ وَصفَْيْ ا . الْ وَيَجُوزُ أنَْ يَكُونَ قَصرًْ
                                                                                                                                                                          

 351، ص1المرجع نفسھ، ج 1
  180، ص1، جالكشافالزمخشري، : ینظر 2
  188، ص1المرجع نفسھ، ج 3
 196، ص1المرجع نفسھ، ج 4
 290، ص1المرجع نفسھ، ج 5
  293، ص1المرجع نفسھ، ج 6
 49، ص1، جزاد المسیرالجوزي،  7
 53، ص1ج: المصدر السابق: ینظر 8
  139، ص1ج: المصدر ذاتھ: ینظر 9

  654، ص1ج، التحریر و التنویربن عاشور،  10
  616، ص1ج: المصدر ذاتھ 11
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ا كَ ،حَقِيقِيًّ لَمُهُ غَيرُْ علَِيمُ لِدُعَائنَِا لا يَعْ تِبَارِ مُتَعلَِّقٍ خَاصٍّ أيَِ السَّمِيعُ الْ رٌ حَقِي ،بِاعْ قِيٌّ وَهَذَا قصَْ

معَانيِ ،مُقَيَّدٌ قصَرِْ الإضَِافِيِّ لَمْ ينَُبِّهْ علََيهِْ علَُمَاء الْ عٌ مُغَايِرٌ للِْ   1".وَهُوَ نَوْ
و يظهر مما ورد في هذه  التفاسير أن جميع المعاني تتجه نحو الإحاطة بكل شيء علما، من 

  .ظاهر و باطن، و سر و علانية، و ماض و حاضر و مستقبل

  :الترجمات فنجد ما يليأما في 

مطلقة غير مقيدة بلفظ آخر، ) عليم(أولا في ترجمة امع، نلاحظ أنه إذا وردت كلمة 

  ).الذي يعلم كل شيء(و معناه . 2)Omniscient(تُرجِمت بكلمة 

و قد ورد ذكر هذه الكلمة في وصف الرب في بعض الكتابات المسيحية، و لكننا لم نجد أي 

  :وعة من ترجمات الإنجيل إلى اللغة الفرنسيةاستعمال لها في مجم
"Dieu est un, immuable, dénué de parties et de formes, infini, omniscient, 

omniprésent et omnipotent."3 

" Dieu est souverainement sage, tout puissant, omniscient."4 

"Omniscience de Dieu: Dieu connaît toutes les actions des hommes."5 

و كذا نجد في مجموعة من القواميس الفرنسية أن هذه الكلمة و مصدرها 

)Omniscience (يتعلقان غالبا بالصفات الإلهية.  
"OMNISCIENCE s. f. Connaissance infinie de Dieu."6 

"OMNISCIENCE s. f. Terme dont les Théologiens se servent pour exprimer 

la connaissance infinie de Dieu."7 

"OMNISCIENCE n. f. Théol. Science infinie de Dieu."1 
                                                           

 719، ص1ج: المصدر ذاتھ 1
  }علیم تعملون ماب{:و قولھ }بكل شيء علیم{:بالإضافة إلى قولھ تعالى 2
3 Louis Jacolliot, La Bible dans l'Inde - Vie de Iezeus Christna, Librairie Internationale, Paris, 1869, P218 
4 Nouvelle revue de théologie, J. CHERBULIEZ, Paris, Janvier-Juin 1859, V3, P289 
5 Elie Soloweyczyk - Traduit par: Lazare Wogue, La Bible le Talmud et l'Evangile, E. Brière, Paris, 1870, 

P90 
6 Napoléon Landais, Dictionnaire classique de la langue française, P401  
7 Dictionnaire de l'Académie française, V2, P192  
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"OMNISCIENT,-ENTE, adj.[Appliqué à Dieu] Qui a une connaissance 

approfondie de toutes choses."2 

ا   )الذي يدعى معرفة كل شيء( و لها كذلك استعمال يخص البشر، و يكون المعنى غالبً
"OMNISCIENT,-ENTE, adj. [Appliqué à une pers.] Qui sait tout, qui prétend 

tout savoir."3 

  ).العليم(و لعل هذه الكلمة هي الأقرب لترجمة اسم الله 

 vraiment(بكلمة أخرى فنجد الترجمة استعملت العبارات ) عليم(أما إذا اقترنت كلمة 

…sait) ( 215الآية( ،)connaît bien) ( 246الآية( ،)sait parfaitement) ( 273الآية .(

يريد إحداث المبالغة بإضافة بعض الظروف لفعلي  -هنا–وكأن القائم على الترجمة 

)connaitre / savoir (يو اللذين يحملان معني )أن  - هنا–و الملاحظة ). عرف و علم

، و كذا استعماله كان بالشكل ذاته أي بمعنى )عليم(واحدٌ الظروف اختلفت رغم أن اللفظ 

و الجدير هو اختيار الظرف المناسب و تكرار استعماله أينما تكرر لفظ ." الله به عليم"

  .، و هذا ما يكسب الترجمة دقة و رتابة أكثر)عليم(

  .و هذا ما اقترحناه في دراستنا النظرية

) عليم(لترجمة كلمة ) Omniscient(لفظ  - ككذل–ترجمة ميشون، أين استعمل : ثانيا

 ¯ ° ®M):244(في قوله تعالى عدا  أينما وجُدت مطلقة غير مقيدة بلفظ آخر، ما

 ²  ±L  حيث استعمل)sait tout.(  

                                                                                                                                                                          
1 M. P. Poitevin, Nouveau dictionnaire universel de la langue française, Reinwald, Paris, 1868, V2, P356 
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=117028680موقع كنز اللغة الفرنسیة،  2

   20:14في الساعة  23/03/2012
 .المرجع ذاتھ 3

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=117028680
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M Ð Ï Î): 29(لترجمة قوله تعالى ) connaît toute chose(و استعمل عبارة 

ÑL 282(، و قوله:(MÓ Ò Ñ ÐL ، العبارة في قوله تعالى غير أنه غير

)231:( MR  Q  P  O  N  ML و استعمل عبارة ،)instruit de toute chose(.  

، و يحمل هذا الأخير )instruire(بفعل  )connaitre(على استبدال فعل  - هنا–و نعلق 

معاني تحصيل المعرفة و العلم عن طريق التعلم خاصة، و كذا معاني تعليم الآخرين، أما في 

  .العبارة المستعملة فهو يقترب إلى المعنى الأول

  .و قد يحمل أيضا معنى وضع القضية تحت نظر القضاة في انتظار الفصل فيها
"Instruire v. Enseigner, donner des leçons, informer, mettre procès en état 

d'être jugé."1 

"INSTRUIRE v. Donner à qqn des préceptes pour une science etc. 

Enseigner. Informer (qqn de qq. ch.). Raconter. S'Instruire v. Acquérir de 

l'instruction."2 

"Instruire v. Mettre (qqn) en possession de connaissances nouvelles > 

Apprendre. Rare. Exercer. Dispenser un enseignement à (un élève) > 

Ensegner, éduquer, former, élever, initier. Donner une leçon, un 

enseignement. Avertir, aviser, connaître (faire), expliquer, informer, 

prévenir, renseigner, révéler; connaissance (donner), part (faire)."3 

"INSTRUIT, -ITE, Emploi adj. Qui a acquis une somme de connaissances par 

l'étude, qui possède de l'instruction. Synon. cultivé, érudit, calé (fam.)."4 

                                                           
1 Dictionnaire universel de la langue Française, V1, P454 
2 Louis-Marie Quicherat, Dictionnaire français-latin, P820 
3 Le Grand Robert, version électronique (instruire) 
، یوم http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=234004830موقع كنز اللغة الفرنسیة،  4

  10:57في الساعة  29/03/2012

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=234004830
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تحمل معنى العالم بالشيء و لكن بفعل فاعل، ) instruit(أن هذه الكلمة  -إذن–فنستنتج 

ا لم يُعَلِّمهْ الله إياه، أو  او حاش. أي بتعليم معلم سابق للمتعلم في العلم أن يعلم مخلوق علمً

  .أن يسبقه غيره في معرفة أمر من الأمور

إذن قد يكون من الأفضل تجنب استعمال هذه الصفة أو فعلها، و اللجوء إلى فعلي 

)savoir-connaitre.(  

ة ذاتها لترجم) Connaissant(أما بارك، فكانت ترجمته أكثر رتابة، فقد استعمل كلمة 

ذو المعرفة، أو العارف بأمر ما أو مجموعة : و تعني هذه الكلمة. في كل الآيات) عليم(لفظ 

  . من المعارف و العلوم

ا كصفة لا كاسم، غير أننا نجد بارك استعملها في موضع الاسم  و تستعمل هذه الكلمة غالبً

  ).و هو نادر نوعا ما في اللغة الفرنسية(
  

"CONNAISSANT, ANTE, part. prés. et adj. [En parlant d'une pers.] Qui 

connaît, qui a des connaissances."1 

"Connaissant, -ante, adj. Qui sait. N. m. Esprit, personne qui connaît, qui a 

une activité de connaissance."2 

استعمال الألفاظ الاختلاف غير المبرر في هي   امع وميشونو الملاحظة في ترجمتي

أما ترجمة بارك  .والعبارات رغم أن الكلمة المترجمة هي ذاا، و السياق ذاته، و كذا التفسير

خاصة (فهي أقل دقة في ترجمة معنى العليم، و ذلك لإهمالها معنى المبالغة في عدة مواضع 

  ).عند ذكر كلمة عليم مطلقة

ا الترجمة التاليةإذا ورد م) العليم(و يمكن أن نقترح لاسم الله    :طلقً

                                                           
، یوم tlfiv5/advanced.exe?8;s=4278219405http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/موقع كنز اللغة الفرنسیة،  1

   07:40في الساعة  30/03/2012
2 Le Grand Robert, version électronique (connaissant) 

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts
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"Celui qui sait tout; l'apparent et le caché; le possible et l'impossible; le 

passé, le présent et le future." 

  :و إذا اقترن بلفظ آخر، فيمكن أن نقترح هذه الترجمة
"Sait très bien." / "Sait parfaitement." 

  

:  

  ).الرحيم(كلها في ذكر اسم الله . مرة) 12(و تكررت في سورة البقرة 

^  M ):54(و قال  ،MÔ  Ó ÒÑÐ Û Ú Ù Ø Ö ÕL):37(قال تعالى 

  k  j   i  h  g f   e d  c  b  a  `  _

s  r  q  p  o  n   m  lt   x  w  v   uL 128(، و قال أيضا:( 

M=  <  ;  :  9  8  7  6  5  4   3  2  1>     A  @  ?

BL 143(عز وجل ، و قال:(M  A  @  ?    >  =  <  ;  :

E  D  C  BF    R     Q  P  O  N  M  L       K  J  I  H   G

U  T  SV  ^  ]    \  [  Z  Y    X  W_  d  c  b      a  `e    g  f

j  i   hL  160(، و قال:(M    ®  ¬  «  ª  ©   ̈  §

°̄ ² ± ³L 163(، و قال:(MÑ  Ð  ÏÒ  Ø  ×    Ö        Õ       Ô      ÓL ،

̀   Mg  f    e  d  c  b  a):173(و قال سبحانه   _   ̂   ]  \h  

q     p  o  n    m  l       k      j  ir  v  u   t  sL 182(، و قال:(M! "   #

, +  *  )  (  '  &  %  $-  1  0  /  .L و قال أيضا ،)192:( M  ?

D    C  B  A  @L 199(قال ، و:(M  fedcba`

gh l k jiL 218(، و قال أيضا:(M  ¥  ¤  £ ¢ ¡ �
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¬   «  ª  ©   ̈  §  ¦®  ±  °  ¯L 226(، و قال:(M  3  2  1

7  6    5  48  >  =  <  ;  :  9L.  

ا وثيقا باسم ) الرحيم(و يرتبط اسم  ، و هذا ما نجده دائما في كتب شرح )الرحمن(ارتباطً

فمعنى كل من الاسمين مرتبط بمعنى الآخر، ولا يمكن فهم أي منهما . الأسماء و الصفات

ا جيدا إلا إذا فُهِم معنى الآخر   .فهمً

مَن والرحيم فهما اسمان رقيقان: "قال الزجاج   .من الآخر وأََحَدهمَا أرقّ ،فَأَما الرَّحْ

مَن تصَ بِاللَّه سُبْحَانهَُ وتََعَالَى وَلا يجوز إِطلاْقه فيِ غَيره :الرَّحْ  :وقََالَ بعض أهل التَّفْسِير. يخْ

هِم فِي رزقهم مَن الَّذيِ رحم كَافَّة خلقه بِأَن خلقهمْ وأوسع علََيْ الرحيم خَاص فيِ . الرَّحْ

ؤمنِينَ بِأنَ هدَاهُم إِلَى الإيمَِان مُ هُوَ يثيبهم فيِ الآخِرَة الثَّوَاب الدَّائِم الَّذيِ وَ ،رَحمته لِعِبَادِهِ الْ

ع قَطِ   1."لا ينَْ

مَنِ :"و قال البيهقي مُزيِحُ للِعْلَِلِ، وَذَلِكَ أَنَّهُ لَمَّا أَرَادَ منَِ : قَالَ الْحَلِيميُِّ فيِ مَعنَْى الرَّحْ إنَِّهُ الْ

بُدُوه سِ أَنْ يَعْ نيِ لَمَّا - الجِْنِّ وَالإنِْ هُمْ بِعِبَادتَِهِيَعْ مُرَ مَنْ شَاءَ منِْ عَرَّفَهُمْ وُجُوهَ  -أَرَادَ أَنْ يَأْ

عِبَادَاتِ وبََيَّنَ لَهُمْ حُدُودَهَا وشَُرُوطَهَا كَ وَمَشَاعِرَ، الْ حَ، وَخلََقَ لَهُمْ مَدَارِ ، وقَُوًى وَجَوَارِ

ذَرَهُمْ يَتُهُمْوأََمْ، فَخَاطَبَهُمْ وَكلََّفَهُمْ وَبَشَّرَهُمْ وأَنَْ عُ لهَُ بُنْ فصََارَتِ ، هلََهُمْ وَحَمَّلَهُمْ دُونَ مَا تَتَّسِ

قَطِعةٌَ، العْلَِلُ مُزَاحةًَ مُقصَِّريِنَ منُْ عصَُاةِ وَالْ ثِيبُ  إِنَّهُ: »الرَّحِيمِ«وقََالَ فِي مَعنَْى  .وَحِجَجُ الْ مُ الْ

عَمَلِ فَلا دِ، يضُِيعُ لِعَامِلٍ عَمَلا علََى الْ اوَلا يُهْ مَتهِِ مِنَ الثَّوَابِ ، رُ لِسَاعٍ سَعِيً لِ رَحْ ويَنُِيلُهُ بفِضَْ

تُ عنَهُْ .أضَعَْافَ عَمَلهِِ بِرْ مَانَ الخَْطَّابِيُّ فِيمَا أُخْ سِيرِ : وقََالَ أبَُو سلَُيْ فَ النَّاسُ فِي تفَْ تلََ اخْ

مَنِ« مَةِ أَ» الرَّحْ تَقٌّ مِنَ الرَّحْ تَقٍّوَمَعنَْاهُ وَهَلْ هُوَ مُشْ لأنََّهُ  ،مْ لا؟ فَذَهبََ بَعضُْهُمْ إِلَى أَنَّهُ غَيرُْ مُشْ

                                                           
 28، صتفسیر أسماء الله الحسنىالزجاج،  1
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حُومِ فَجَازَ أنَْ يُقَالَ مةَِ لاتَّصَلَ بِذِكرِْ المَْرْ ا مِنَ الرَّحْ تَقًّ مَنُ بِعِبَادِهِ: لَوْ كَانَ مُشْ كَمَا ، اللَّهُ رَحْ

تَقًّ، رَحِيمٌ بِعِبَادِهِ: يُقَالُ كَرَتهُْ العَْرَبُ حِينَ سَمِعُوهُ إِذْ كَانُوا لا ولأََنَّهُ لَوْ كَانَ مُشْ مَةِ لأنَْ ا مِنَ الرَّحْ

 ̀   _ ̂ [ \ ] MX Y  Z:وقَدَْ قاَلَ اللَّهُ عزََّ وجَلََّ: ينُكْرِوُنَ رحَمْةََ ربَِّهمِْ

a b c dL1. ٌِّوذَهَبََ الجْمُهْوُرُ منَِ النَّاسِ إلِىَ أنََّهُ ، وزَعَمََ بَعضْهُمُْ أنََّهُ اسمٌْ عبِرْاَني

مُبَالَغةَِ مَةِ مَبنِْيٌّ علََى الْ تَقٌّ مِنَ الرَّحْ مةَِ لا نَظِيرَ لهَُ فِيهَا، مُشْ ثنََّى وَلا ، وَمَعنَْاهُ ذُو الرَّحْ وَلِذَلكَِ لا يُ

عُ مَ عُ، وبَنَِاءُ فَعلاْنَ فيِ كَلامِهِمْ بنَِاءُ المُْبَالَغةَِكَمَا يُ، يُجْ مَ تِلا ،ثنََّى الرَّحِيمُ وَيُجْ ءِ يُقَالُ لِشَديِدِ الامْ

عِ شَبعَْانُلآمَ مَةِ الشَّاملَِةِ الَّتيِ وسَِعَتِ : قَالَ الخَْطَّابيُِّ .نُ وَلِشَديِدِ الشِّبَ مَنُ ذُو الرَّحْ فَالرَّحْ

قَ فيِ أَ بَابِ مَعَايشِهِمْ وَمصََالحِِهِمْالخْلَْ كَافِرَ، رْزَاقِهِمْ وأََسْ مِنَ وَالْ ؤْ مُ وَالصَّالِحَ ، وَعَمَّتِ الْ

واَلرَّحيِمُ : قاَلَ، Mã ä åL2:وأَمََّا الرَّحيِمُ فخَاَصٌّ للِمْؤُمْنِينَِ كقَوَلْهِِ .واَلطَّالحَِ

نَى فَاعِلٌ ا للِمُْبَالَغَةِ كَعَالِمٍ وَعلَِيمٍوَبِ، أَيْ رَاحِمٌ، وزَنُْهُ فَعِيلٌ بِمَعْ  .وقََادِرٌ وقََدِيرٌ، نَاءُ فَعِيلٍ أَيضًْ

دَةَ يَقُولُ منَُادَمةَِ: وَكَانَ أبَُو عُبَيْ مَانَ ونََديمٍِ مِنَ الْ دِيرُ نَدْ نِ تَقْ مَيْ نِ الاسْ ديِرُ هَذيَْ قَالَ أبَُو  .تَقْ

مَانَ نيِ بِذَلكَِ  .مَانِ رقَِيقَانِ أَحَدُهُمَا أَرَقُّ مِنَ الآخَرِوَجَاءَ فيِ الأَثَرِ أَنَّهُمَا اسْ: سلَُيْ نِ  حديثيَعْ ابْ

هُمَا، عَبَّاسٍ مَنُ وَهُوَ الرَّقِيقُ:قَالَ أنه رَضيَِ اللَّهُ عنَْ قهِِ ، الرَّحِيمُ، الرَّحْ فُ علََى خلَْ وَهُوَ العَْاطِ

قِ مَانِ رقَِيقَانِ أَحَدُهُمَا أَ .بِالرِّزْ بَرنََا الإِمَامُ أبَُو إسِْحَاقَ .رَقُّ مِنَ الآخَرِوَهُمَا اسْ إبِرَْاهِيمُ ، وأََخْ

نِ إبِرَْاهِيمَ نُ محَُمَّدِ بْ دُ الخَْا أخبرنا، بْ نُ الْحَسَنِ السَّقَطِيعَبْ نُ ثَابتِِ  حدثنا،  لِقِ بْ دُ اللَّهِ بْ عَبْ

قُوبَ نِ يَعْ بَرَنِي أَبِي : قَالَ، بْ نِ حَبِيبٍ، أَخْ لِ بْ هُذيَْ مَانَ، عَنِ الْ نِ سلَُيْ وِي ، عَنْ مُقَاتِلِ بْ عَمَّنْ يَرْ

هُ مِنَ التَّابِعِينَ قَالَ سِيرَهُ عنَْ مَنُ: تفَْ مَانِ رقَِيقَانِ أَحَدُهُمَا أَرَ ،الرَّحْ  .قُّ مِنَ الآخَرِالرَّحِيمُ اسْ

                                                           
  60: الفرقان 1
  43: الأحزاب 2
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مَنُ يَعنِْي المُْتَرَحِّمَ قهِِ، الرَّحْ مةَِ علََى خلَْ فَ بِالرَّحْ نيِ المُْتَعَطِّ مَانَ .الرَّحِيمُ يَعْ وَهَذَا : قَالَ أبَُو سلَُيْ

كِلٌ ءٍ مِنْ صِفَاتِ اللَّهِ سُبْحَانَهُ، مُشْ خَلَ لَهَا فيِ شيَْ قِيقِ هَا هنَُا وَمَعنَْى الرَّ، لأَنَّ الرِّقَّةَ لا مَدْ

فُ مِنَ الآخَرِ : يُقَالُ، اللَّطِيفُ نَى اللُّطْفِ فيِ هَذَا الغُْمُوضُ دُونَ الصِّغَرِ ، أَحَدُهُمَا أَلطَْ وَمَعْ

سَامِ تُ الأَجْ كِي عنَِ، الَّذِي هُوَ نَعْ مُفَسِّرَ يحَْ نِ حَبِيبٍ الْ نَ محَُمَّدِ بْ قَاسِمِ الْحَسَنَ بْ  وسََمِعتُْ أبََا الْ

بَجَليِِّ أنََّهُ قَالَ لِ الْ نِ الفْضَْ نِ بْ سَتْ مِنْ صفَِاتِ اللَّهِ ، هَذَا وَهُمٌ مِنَ الرَّاويِ: الْحُسَيْ لأَنَّ الرِّقَّةَ لَيْ

مَانِ رفَِيقَانِ أَحَدُهُمَا أَرفَْقُ مِنَ الآخَرِ، عَزَّ وَجَلَّ فِي شَيءٍْ قُ مِنْ صفَِاتِ ، وَإنَِّمَا هُمَا اسْ وَالرِّفْ

ويعطي علَى الرفْقِ ما لَا ، إِن اللَّه رفيق يحب الرفْق «: [قَالَ النَّبِيُّ ، اللَّهِ تَعَالَى

نْفلَى الْعي عطع1"».ي  

الإنباء عن رحمة عاجلة ) الرحمن و الرحيم(و فائدة الجمع بين الصفتين :"قال ابن القيم

او قال أي 2."وآجلة، و خاصة و عامة وأما الجمع بين الرحمن الرحيم ففيه معنى هو : "ضً

 ،وهو أن الرحمن دال على الصفة القائمة به سبحانه ،أحسن من المعنيين اللذين ذكرهما

فالأول دال أن  .فكان الأول للوصف والثاني للفعل .والرحيم دال على تعلقها بالمرحوم

: وإذا أردت فهم هذا فتأمل قوله ،الرحمة صفته والثاني دال على أنه يرحم خلقه برحمته

M ã ä åL3 MÃ    Ä Å ÆL4 لم فعُ ،ولم يجيء قط رحمن بهم

وهذه نكتة لا تكاد تجدها  .احم برحمتهورحيم هو الرّ ،حمن هو الموصوف بالرحمةالرّ أنّ

  5".في كتاب وإن تنفست عندها مرآة قلبك لم تنجل لك صورتها

                                                           
  151-135ص، الأسماء و الصفاتالبیھقي، : ینظر 1
 –م 2006لبنان، الطبعة الأولى،  –، دار الكتب العلمیة، بیروت موسوعة الأسماء و الصفاتعادل بن سعد و عمرو بن محروس،  2

 91، ص1ھـ، ج1427
  43: الأحزاب 3
  117: التوبة 4
  24ص ،1ج لبنان، - بیروت العربي، الكتاب دار ،الفوائد بدائع الدین، شمس سعد بن أیوب بن بكر أبي بن محمد الجوزیة، قیم ابن 5
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دالان على أنه تعالى ذو الرحمة الواسعة العظيمة اسمان : الرحمن الرحيم: "و قال السعدي

ب الرحمة الكاملة للمتقين المتبعين لأنبيائه تَت كل مخلوق، وكَالتي وسعت كل شيء، وعمّ

ورسله، فهؤلاء لهم الرحمة المطلقة المتصلة بالسعادة الأبدية، ومن عداهم محروم من هذه 

ا بتكذيبه للخبر وتوليه عن الأمر فلا الرحمة الكاملة، لأنه الذي دفع هذه الرحمة وأباه

   .إلا نفسه يلومنّ

رحمن رحيم ذو الرحمة العظيمة التي اتصف بها المتعلقة بالمرحوم، فالنعم كلها من آثار 

  1."رحمته

ن عَبَّاس أرق من الرَّحِيم يُرِيد أنَه أبلغ فِي  :"و جاء في الفروق مَن على مَا قَالَ ابْ أنَ الرَّحْ

مةَ من الله تَعَالَى على عباده  المَْعنْى لأَن الرقة والغلظة لا يُوصف الله تَعَالَى بهما وَالرَّحْ

ث رَحمَه من الله تَعَالَى وقَيل  غَيْ مُسلمُونَ أنَ الْ يَا واجمع الْ هِم فيِ بَاب الديّن وَالدُّنْ ونَعمته علََيْ

دِي دِير نديم رمعنى قَولْه رَحِيم أَن من شَأنْه الرحمه وَهُوَ على تَقْ ندمان وَهُوَ  والرحمن فِي تَقْ

بَارِي جلّ وَعز م خص بِهِ الْ مَن أشَد مبالغ. اسْ دنَا أَن الرَّحِيم مُبَالغةَ لعدوله وأََن الرَّحْ  ةوَعنِْ

  2."كَانَ أشَد مُبَالغةَ فَكلما كَانَ أشَد عُدُولاً

مَنُ الرحيم بنيت الصفة الأُ :"أما لسان العرب فجاء فيه ولى على فَعلاْنَ لأَن معناه والله الرَّحْ

حَمُ الراحمين فأَما الرَّحِيمُ فإنمِا ذكر بعد  الكثرة وذلك لأَن رحمته وسِعَتْ كل شيء وهو أَرْ

من مقصور على الله عز وجل والرحيم قد يكون لغيره قال الفارسي إنمِا  من لأَن الرَّحْ الرَّحْ

من الرحيم فجيء بالرحيم بعد اس مةَ قيل بسم الله الرَّحْ منِ معنى الرحْ تغراق الرَّحْ

                                                           
 200، صتفسیر أسماء هللالسعدي،  1
  196- 195، صالفروق اللغویةالعسكري،  2



  

 
 194 

 

لتخصيص المؤمنين به في قوله تعالى وكان بالمؤمنين رَحِيماً كما قال اقرَْأْ باسم ربك الذي 

خلََقَ ثم قال خلََقَ الإنِسان من علََقٍ فخصَّ بعد أَن عَمَّ لما في الإنِسان من وجوه الصِّناعة 

منُ اسم من أسَماء الله عز وجل مذكور في ووجوه الحكمةِ ونحوُه كثير قال الزجاج الرَّحْ

الكتب الأُوَل ولم يكونوا يعرفونه من أسَماء الله قال أبَو الحسن أَراه يعني أصَحاب الكتب 

مةِ لأنَ فَعلاْن بناء من  مةِ التي لا غاية بعدها في الرَّحْ الأُوَلِ ومعناه عند أَهل اللغة ذو الرحْ

ع وقديرٌ بمعنى قادر أَبنية المبالغة ورَحِيمٌ فَعِيلٌ  بمعنى فاعلٍ كما قالوا سَمِيعٌ بمعنى سامِ

من إِلاَّ الله عز و جل وكذلك رجل رَحُومٌ وامرأَة رَحُومٌ قال الأزَهري ولا يجوز أَن يقال رَحْ

من الذي وسعت رحمته كل شيء فلا يجوز أنَ  غُوفَعَلان من أَبنية ما يُبالَ في وصفه فالرَّحْ

من لغير  من الرَّحيم جمع بينهما يقال رَحْ الله وحكى الأزَهري عن أبي العباس في قوله الرَّحْ

من عِبرْانيّ والرَّحيم عَربَيّ   1."لأنَ الرَّحْ

مة الرِّقَّةُ والتَّعَطُّفُو    2.المغفرة، و هي كذلك الرَّحْ

هِم ذنوبهم فِي : الرحيم:"و قال الكفوي منِين خَاصَّة يستر علََيْ ؤْ مُ العاجل، هُوَ الرفيق للْ

قَطع، ومتعلق الرَّحِيم أثر غير مَن أثر منُْ منقطع، فعلى  ويرحمهم فِي الآجل، فمتعلق الرَّحْ

ل بِأَن الرَّحِيم أبلغ لأَن  قَوْ  ـللصفات الغريزة ك) فعيلا(هَذَا الرَّحِيم أبلغ من الرَّحمَْن، وَالْ

بَان(و ) سَكرَان( ـللعارض ك) فعلان(، و ) شريِف(و) كريم( سَ من ) غضَْ ضَعِيف، لِأَن ذَلِك لَيْ

م خَاص صفة عَامَّة والرحيم : بِالضَّمِّ، وقَيل) فعل(بل من بَاب ) فعيل(صِيغَة  مَن اسْ الرَّحْ

م عَام صفة خَاصَّة   3."اسْ

                                                           
  230، صلسان العربابن منظور،  1
  .المصدر ذاتھ، الصفحة ذاتھا: ینظر 2
  467، صالكلیاتالكفوي،  3
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، و مصدر هذه )Miséricordieux(وقد ورد في ترجمتيْ مجمع الملك فهد و كذا جاك بارك 

ولها معان كثيرة بالإضافة إلى معنى الرحمة، فهي تطلق على ). Miséricorde(الكلمة هو 

و هي أيضا في . آلهة إغريقية في أثينا، كان لها هيكل يلجأ له أبناء هرقل ليختبئون فيه

و هي . التاريخ الكنائسي، غداء يصنعه الرهبان مرة في الأسبوع مكون من خبز و زيت

  . به للرهبان في المناسبات الهامة مكيال خمر يزيد عن المكيال العادي المسموح

و هي الاسم . و تطلق أيضا على القاعة التي يُستقبل فيها الضيوف في بعض اتمعات

الذي يُطلق على الأحد الثاني بعد عيد الفصح، و الذي يفُتتح القُدّاس فيه بكلمة 

)misericordia .(عمل و كانت تطلق قديما كمصطلح عسكري على نوع من الخناجر يست

  .للمبارزة
 
"MISÉRICORDE s. f. (myth. gr.) Divinité qui avait à Athènes un autel 

célèbre où vinrent se réfugier les petits fils d'Hercule. Miséricorde (hist. 

ecclés.) se dit chez les chartreux, d'un repas que ces religieux font une fois 

par semaine avec du pain et de l'huile. Mesure de vin plus grande que la 

mesure ordinaire, qu'on accordait aux religieux dans les grandes 

occasions. Il se dit aussi du vestiaire de ces mêmes religieux. Salle où l'on 

reçoit les hôtes dans quelques communautés. Demander miséricorde, se 

dit de l'acte du prieur qui déclare qu'il désire être déchargé du soin de la 

communauté. Miséricorde (liturg), Nom du deuxième dimanche après 

Pâques, dont l'introït commence par le mot misericordia. Miséricorde 

(anc. T. milit.) Nom d une espèce de dague ou d'un poignard de duel."1 

                                                           
1 Complément du Dictionnaire de l'Académie française, P663  
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و نجدها في القواميس الكنائسية المسيحية بمعنى الرأفة و الرحمة و العفو و الصفح 

  .و الإثابة على العمل الصالح ةواازا
"Miséricorde: 1. Compassion, pitié, Prov.15.27, Les péchés se purifient par 

la miséricorde et par la foi. 

2. Bienfait, bonne œuvre, devoir d'humanité. Dieu est miséricordieux en 

promettant, et juste en accomplissant sa promesse, il est miséricordieux 

en condamnant le mal, et juste en récompensant le bien."1 

  

لا تقتصر فقط على ما يحمله الجذر " الرحيم"فنلاحظ إذن أن معاني اسم االله 

 على المثيب للعلل، المزيحقد يكون   الرحيمف من دلالات، بل تتعداها إلى ما هو أوسع، )رحم(

 كما يمكن أن. خلقه على بالرحمة المتلطف اللطيف  يعني قد و، للأجر المضاعف العمل،

هم في الآخرة الثَّواب تباثإ و ،إِلَى الإِيمانم هيتبِهدا ،عباده الْمؤمنِينبِفي رحمته  اخاص يكون

ائم الَّذي لا ينقَطع ي العاجل، باالرفيق ، وهو الدم فهِم ذنولَية يستر عاصنين خمؤلْم

  .كذلك المغفرة معنى الرحمة تحمل قد و .ويرحمهم في الآجل

 هنـزم االله و الضعف،ب توحي قد التي ةقّالر بمعنى هنا تكون لا قد الرحمة أن غير

  .ذلك عن

 كل وسعت تعالى فرحمته عظمتها، و الرحمة سعة لإبراز تكون فقد هنا المبالغة أما و

  .شيء

، و اقتصار الترجمة Miséricordieuxو لكننا نلاحظ في الترجمات استعمال لفظ  

الأخرى، و كذا من و تجريد هذه الاسم من المعاني من دلالات، ) رحم(ما يحمله الجذر على 

بالإضافة إلى الحمولة الدينية و التاريخية لهذا الاسم في الحضارات غير  .معنى المبالغة

  .الإسلامية

                                                           
1 Charles Huré, Dictionnaire Universel De L'Ecriture Sainte, P122 
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  





 





        

 

       





         
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             

 





  

 



 

      



   

    

     



 

      



          


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   

 

          

      

 

 



     

        

 





le superlatif absolu

   

     (nom d'intensité)  

sens ampliatif 

      


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

          

     

 

     

      

 

      





      

      

 

  Audient       



        

 
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 

Patientbien 

instruit 

          



Adverbes

          



            

          



Adverbes 

         

          

        

        

         

   

 



203 
 

 


''

'' 

    

       



 





       

1989 









 

       

     
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

       

       

          

 

      

     

        

      





 







             

         

 

 –     

         

         
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         





 





      

 



 

 

              



 

          

          



    

 
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         



            

      



 

  

        

       

 

       

    

         hyperbole, 

amplification, augmentation , exagération







le superlatif absolu  

 
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 

  adverbes de 

quantité ou d'intensitéaffixespréfixes

suffixes



 



   (nom 

d'intensité)sens ampliatif 



      

 

          

      

            



     

–





              
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

 

      

 


      

 

       


 Adverbes     



     

      
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Résumé 

Cette recherche, qui a pour titre "La traduction des 

formes d'ampliation Fâ'al, Fâ'oul et Fâ'il, dans le Saint Coran 

vers le français - Étude analytique et comparative. La sourate 

al-Baqara spécimen de l'étude", traite l'un des aspects de la 

traduction du Saint Coran en français, lié à une propriété de la 

langue arabe qui est "L'ampliation" (El-Moubalagha).  

Avant de détailler les différentes parties de ce mémoire, il 

faut d'abord justifier le choix du mot "Ampliation" comme 

traduction du mot "غة  Car, en réalité, le mot ampliation ."مبال

signifie, maintenant, "un duplicata authentifié" et spécialement 

le duplicata authentifié d'un acte notarié ou administratif. 

Cependant, les origines latines de ce mot signifient l'action 

d'agrandir, de compléter et de développer. En plus, ce mot 
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signifie l'augmentation du volume de la cage thoracique lors de 

l'inspiration, en physiologie. Tout cela a permis l'adoption de ce 

mot comme traduction du phénomène, susmentionné, de la 

langue arabe. 

Comme indiqué dans le titre, l'étude concerne certaines 

formes modifiées du nom d'agent (Ism El-fâ'il) pour produire un 

sens ampliatif, et a été divisée en deux grands chapitres. Le 

premier concerne le côté théorique, alors que le deuxième se 

consacre à l'étude pratique, les deux précédés par une 

introduction contenant une référence à la valeur et 

l'importance de la recherche (compte tenu de sa relation avec 

le Saint Coran, en premier lieu, et l'exactitude de sa traduction 

en français, notamment que cette traduction aura pour but 

d'expliquer les différents sens de ses versets aux francophones 

voulant savoir plus sur l'islam via le premier de ses textes 

religieux), une explication des raisons qui ont conduit à étudier 

ce sujet (entre autres, les inexactitudes observées dans 
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plusieurs essais de traductions, la négligence des charges et 

significations religieuses des mots utilisés lors de la traduction, 

notamment ceux qui ont relation avec les Noms ou les 

Qualificatifs d'Allah), la présentation du plan de recherche, sa 

division en chapitres et thèmes, puis l'identification de 

l'approche à suivre dans le traitement des sujets de la recherche 

(citant les deux approches utilisées: la première est l'approche 

analytique; qui concerne l'analyse sémantique, lexicologique et 

grammaticale des mots traités, et la même démarche d'analyse 

pour leurs traductions en français. La deuxième est l'approche 

comparative, qui consiste à comparer les trois traductions 

entre-elles, ensuite les comparer avec le sens arabe du mot 

sujet de l'étude. On peut aussi regrouper les deux approches en 

une seule qu'on peut qualifier d'Analyse comparative.), et aussi 

l'identification des significations des expressions qui ont été 

utilisées à travers la recherche, en citant, enfin, les travaux 

scientifiques précédant cette recherche et contribuant à 
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l'évolution de son contenu (notamment le mémoire du 

magistère de M. Kamel Hussein Rachid Salah, de l'université 

Ennajah à Naplouse, Palestine, et qui a pour titre: "Les formes 

et méthodes de l'ampliation dans le Saint Coran – Etude 

Statistique, morphologique, et sémantique."). 

L'introduction a, aussi, expliqué les raisons qui ont poussé 

à choisir la sourate al-Baqara comme spécimen d'étude, et qui 

sont: en premier lieu, la taille de cette sourate qui permet de 

tirer le plus grand nombre possible de mots, faisant en sorte 

que l'étude soit plus riche en exemples, alors plus exacte. 

Deuxièmement,car c'est la deuxième sourate du Coran, et que 

les exégètes ont l'habitude d'interpréter le sens des mots dans 

les versets une seule fois, et si ce même mot se répète, ils ne 

font qu'une référence à sa première interprétation, alors la 

chance est très grande de rencontrer les interprétations et les 

explications des mots choisis pour l'étude directement, et pour 
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la première fois, sans aucune référence, ce qui permet de 

gagner plus de temps dans la recherche. 

On trouve, aussi, dans l'introduction les trois traductions 

choisies. La première est celle du Complexe du Roi Fahd pour 

l'impression du Coran (organisme musulman), la deuxième est 

celle de Jean-Louis Michon (musulman d'origine française), alors 

que la troisième est celle de Jacques Berque (un orientaliste 

algérien de naissance, français d'origine, et membre dans 

l'Académie du Caire en 1989). 

On arrive maintenant au chapitre théorique qui contient 

une étude approfondie sur l'ampliation, ses définitions; 

générale et terminologique, ses méthodes et ses formes. 

Commençant à partir de l'étude de sa définition ou sens 

générale en langue arabe, en comparant les différentes 

définitions tirées des différents dictionnaires et glossaires 

arabes unilingues, en concluant, à la fin de cette comparaison, 

que la plupart d'entre eux conviennent que l'ampliation signifie 
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l'augmentation du sens de l'adjectif à un seuil maximal, sans 

aucun excès ou dépassement de l'habituel et de la réalité. Puis 

vient le tour de l'étude terminologique du mot, où plusieurs 

points de vues des scientifiques et linguistes arabes ont été 

exposés, ensuite comparés les uns avec les autres, pour aboutir 

à une définition finale de l'ampliation en tant que terme 

linguistique (morphologique et grammatical). 

En tenant compte que beaucoup d'écrivains ont utilisé, 

dans leurs écrits, l'ampliation avec son sens générale, 

l’existence de synonymie avec d'autres mots est donc 

inévitable. Des mots tel que "hyperbole", "exagération", 

"amplification" et "augmentation" ont été, alors, utilisés 

comme synonymes du sens ampliatif. Ce qui a poussé l'étude à 

bien analyser ce côté pour aboutir aux différences entre 

l'ampliation et ces pseudo-synonymes. 

Dans cette partie de l'étude, on a cité les définitions, plus 

ou moins exactes, tirées des différents dictionnaires français 



215 
 

(généraux, grammaticaux et rhétoriques), des différents 

synonymes de l'ampliation; notant que l'hyperbole est une 

figure de style qui consiste à mettre en relief une idée au 

moyen d'une expression qui la dépasse, l'exagération est le fait 

de présenter les choses en leur donnant plus d'importance 

qu'elles n'en ont réellement, l'amplification est une figure de 

rhétorique par laquelle on reprend les éléments d'une 

description en les enrichissant, afin d'aboutir à une description 

plus forte même en dépassant la réalité. A la fin de ce thème, 

on a déduit que l'élément commun entres ces pseudo-

synonymes est le dépassement de la réalité,  ce qui mène à 

faire la différence entre eux et l'ampliation. 

Cela a permis de trancher dans le sujet de l'existence de 

l'ampliation dans le Saint Coran, car ceux qui ont dit que le 

Coran ne contient pas d'ampliation, voulaient, en effet, dire 

qu'il est libre de toute sorte d'excès, de mensonge ou de 

dépassement de la réalité, c'est à dire, libre de toute 
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exagération ou hyperbole, et non pas libre d'ampliation ou de 

sens ampliatif. 

Après cela, la recherche aborde le sujet des différentes 

méthodes connues pour créer le sens ampliatif, en citant les 

deux types de techniques utilisés: les techniques de 

rhétoriques, tel que: la succession des adjectifs; et les 

techniques purement linguistiques (grammaticales / 

morphologiques), tel que: l'omission de la réponse, la 

répétition, l'indéfinition,  la dérivation de l'adjectif du nom, la 

qualification par le nom, l'ajout de la marque du féminin ou son 

omission, etc.  

Ensuite, vient le tour de l'étude des différentes formes 

d'ampliation engendrées par la modification du nom d'agent. La 

recherche, alors, parle de ce qui est standard ou non de ces 

formes, puis elle énumère les conditions de leur dérivation, tel 

que: l'existence du sens ampliatif, l'origine de la dérivation doit 

être un verbe transitif, etc. Ensuite, on montre la différence 
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entre l'adjectif comparé et les formes d'ampliation, en citant les 

conditions permettant de distinguer entre ces deux 

phénomènes linguistiques, notamment qu'ils se partagent deux 

formes (morphologies), Fâ'il et Fâ'oul. 

La recherche se continue en citant les différences entre les 

significations de ces trois formes (morphologies), pour 

constater qu'en plus du sens ampliatif, chacune de ces formes 

porte une ou plusieurs significations qui soient différentes des 

autres formes. La forme (Fâ'al) porte un sens de continuité, de 

renouvellement,  de répétition et d'itération, alors que la forme 

(Fâ'oul) porte un sens de la puissance d'agir, de la durabilité 

ainsi que la persistance. Enfin, la forme (Fâ'il) porte un sens de 

répétition d'un acte jusqu'à ce qu'il devient comme s'il est une 

nature dans son acteur. 

Après, on traite l'existence de ces formes dans le Saint 

Coran, en s'appuyant sur une recherche menée par le "Dr. 

Hazem Taha Majeed",  publié dans le Journal de "Adab Er-
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rafidine", et a pour titre "Les formes d'ampliation dans le Saint 

Coran." Donc, le docteur a suivi ce phénomène dans le Saint 

Coran, et a trouvé que la forme "Fâ'il" est la forme qui a le plus 

grand nombre d'occurrence (cent 100 mots sans répétition; 

concernant les Noms et Qualificatifs d'Allah, les qualités des 

prophètes et des fidèles, et autres créatures. Sans oublier de 

mentionner que neuf cent vingt-sept (927) mots (avec 

répétition), voire vingt-trois (23) pages, concerne seulement les 

Noms et Qualificatifs d'Allah.) En seconde position, vient la 

forme "Fâ'al" avec quarante-deux (42) mots, dont dix (10) dans 

les Noms et Qualificatifs d'Allah et les autres qualifiant les 

créatures de Dieu (les hommes, phénomènes naturels et le jour 

du jugement dernier), ce nombre est sans répétition, alors que 

cette forme se répètent cent quarante-trois (143) fois. Enfin et 

en troisième place, vient la forme "Fâ'oul", avec dix-neuf (19) 

mots sans répétition,  cinq (5) d'entre eux concerne les Noms et 

Qualificatifs d'Allah, et deux (2) qualifiant les prophètes et les 
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fidèles, le reste des qualificatifs concernent d'autres créatures 

d'Allah.  

Ainsi, cela conduit à la recherche dans les noms d'Allah et 

leur relation avec les formes d'ampliation. La recherche, alors, 

fournit des preuves de l'existence des Noms et des Qualificatifs 

d'Allah, et cite les différents points de vue des savants, 

scientifiques et spécialistes de la religion sur ce sujet. Ensuite, 

elle mentionne une série de conditions qui aident à énumérer 

les noms d'Allah (établis par Dr. Er-radhwani); soit: l'exigence 

d'un texte religieux de référence (le Coran ou la Sounna), il faut 

que ces noms soient des noms propres, ne pas avoir de liens 

avec d'autres mots, et qu'ils soient parfaits loin de tout sens 

négatif. Notant que ces conditions ne sont pas l'objet d'une 

unanimité des savants musulmans, ce ne sont que le fruit des 

efforts du Dr. Er-radhwani. Cependant, ce qui peut réaliser un 

genre d'accord entre les savants, ne sont que l'exigence d'un 
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texte religieux de référence, et la perfection des qualificatifs 

portés par ces noms. 

Ultérieurement, la recherche aborde la traduction des 

Noms d'Allah en langue française, avec des analyses et des 

commentaires, pour arriver à la meilleure façon de les traduire. 

C'est ici où on trouve une suggestion consistant à les transcrire 

à l'aide de l'alphabet phonétique international, en incluant les 

significations de tous les Noms dans un tableau au début de la 

traduction du Coran, et en attribuant à chaque nom et 

définition un numéro de référence pour y facilité l'accès. 

Ensuite, commence l'étude de ce phénomène linguistique 

dans la langue française, en cherchant un phénomène 

grammatical semblable au phénomène des formes ampliatives 

dans la langue française. La recherche débute, alors, par une 

comparaison entre les sens des vocables trouvés dans des 

écritures françaises qui traitent la langue arabe ou l'un de ces 

aspects, et qui ont été utilisés comme synonyme de sens 
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ampliatif, tel que "Hyperbole" et "Exagération". En suivant la 

même démarche d'analyse utilisée avec les mots arabes, on 

déduit aussi que ces mots sont loin d'être des synonymes du 

terme "ampliation" ou "sens ampliatif". 

La recherche lexicologique est, donc, incapable de trouver 

le phénomène semblable au phénomène de l'ampliation dans la 

langue arabe. Il est, donc, impératif de chercher dans les 

phénomènes grammaticaux, où on trouve, alors, que le 

superlatif absolu est le phénomène le plus proche. 

Après cela, vient le tour du deuxième chapitre, qui 

commence par un tableau comportant les versets, où on trouve 

des noms suivant l'une des trois forme ampliatives, et leurs 

traductions tirées des 3 livres (essais de traduction) choisis. 

Puis, chacun de ces mots sera sujet à une étude approfondie, 

débutant par la recherche lexicographique, ensuite la 

signification du verset dans les différents livres d'exégèse, 

ensuite la comparaison des trois traductions avec la conclusion 
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des deux première étapes, et enfin une suggestion de la 

traduction de ce mot. 

A la fin de ce mémoire, on trouve une conclusion 

contenant les plus importants résultats et avantages atteints à 

travers cette recherche, citant: 

- La négligence du sens ampliatif et d'intention dans la 

traduction de ces formes. 

- Tous les mots qui ont l'une de ces trois morphologies, ne 

sont pas toujours des formes d'ampliation (l'exception dans la 

règle). 

- Les sens des Noms d'Allah, même s'ils ont l'une de ces 

trois formes, doivent être traduits comme on les trouve dans les 

livres d'exégèse et les autres livres dogmatiques spécialisés 

dans l'interprétation et l'explication de ces noms. 

- Il y a beaucoup de différences dans la traduction du même 

mot, dans le même essai de traduction, notamment dans la 

traduction des Noms d'Allah, comme si le traducteur traduit le 
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nom en fonction du contexte du verset, alors que le Nom est le 

même et doit avoir un sens statique et monotone à travers tout 

le Coran. 

- L'emploi du vocable " Audient" par la traduction du 

complexe du Roi Fahd. Ce mot n'existe pas dans les 

dictionnaires français, et n'a que des origines dans la langue 

latine. 

- L'emploi de quelques mots portant des charges négatives 

ou des charges religieuses (catholiques ou grecques) dans la 

traduction des Noms d'Allah. 

 

Mot clés: 

Ampliation:   

Amplification:   

Exagération:  

Superlatif absolu:  

Affixe:  

Suffixe:  



224 
 

Hyperbole:   

Forme / morphologie:  

Adjectif comparé:  

Nom d'agent:  

Les Noms d'Allah:  

Qualificatifs:  

Signification:  

Préfixe:  
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Abstract 

This research, titled "The translation of the forms of 

amplification Fâ'al, Fâ'oul and Fâ'il, in the Holy Qur'an into French - 

analytical and comparative study. The Sura of al-Baqara as specimen 

of the study", treats one of the aspects of the translation of the Holy 

Quran in French.  

As indicated in the title, this study concerns some forms of 

amplification, and was divided into two main sections. The first one 

concerns the theoretical side, while the second is devoted to the 

practical study. 

The two chapters are preceded by an introduction containing: a 

reference to the value and importance of this research, an explanation 

of the reasons that led to study this subject, the presentation of the 

research plan, its division into chapters and themes, then the 

identification of the approach to deal with all the subjects of research 

(analytical and comparative), and also the identification of the 

meanings of expressions that were used by the research, citing, finally, 

the previous scientific researches that contributed to the evolution of 

its content. 
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We find also in the introduction, the reasons of choosing the 

Sura of al-Baqara as a specimen of the study, which are: the size that 

allows finding a great number of samples permitting an accurate 

study, and also because it is the second Sura in Quran, so we can find 

all (or the majority of) the interpretations and explanations of its 

words in the books of exegesis. 

The introduction, also, cites the three translations used in the 

study. The first one is the translation of the King Fahd Complex for the 

Printing of the Qur'an (Muslim Foundation), the second one is that of 

Jean-Louis Michon (French-born Muslim), while the third is that of 

Jacques Berque (an orientalist; Algerian of birth, of French origin, and 

a member of the Academy of Cairo in 1989). 

The theoretical chapter contains an extensive study of the 

amplification. Starting from its definition in Arabic, by comparing the 

different definitions in different dictionaries, concluding that most of 

them agree that the amplification means the increase of the adjective 

to a maximum threshold, without any excess. Then comes the turn of 

terminological study of this word, where several views of scientists 

and Arab linguists have been mentioned, then compared with each 

other, culminating in a final definition of the amplification as a 

linguistic term. 
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As many writers have used amplification in their writings with its 

general meaning, the existence of synonymy with other words is 

unavoidable. Words such as hyperbole and exaggeration were, then, 

used as pseudo-synonyms. This is what pushed the study to well 

analyze this side in order to lead to differences between the 

amplification and these pseudo-synonyms.  

This helped to resolve the issue of the existence of the 

amplification in the Holy Qur'an. For those who said that the Qur'an 

contains no such amplification, they wanted, in fact, to say that It is 

free from any kind of excess, of lying or overriding the reality, ie, free 

from any exaggeration or hyperbole, but not free from amplification. 

After that, the research addresses the topics of the various 

known methods to create amplification, citing the two types of 

techniques used: the rhetorical techniques and the purely linguistic 

(grammatical) techniques.  

Then comes the turn of the study of different forms of 

amplification. So, research speaks of what is standard or not among 

these forms, and then it lists the conditions of their derivation, such 

as: the existence of ampliative meaning, the origin of the derivation 

should be a transitive verb, etc. Next, was shown the difference 

between the comparative adjective and the forms of amplification. 
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The research goes on to cite the differences between the 

meanings of these three forms, only to find that each form has a 

significance different from the other forms. The form (Fâ'al) has a 

sense of continuity, renewal, repetition and iteration, whereas the 

form (Fâ'oul) has a powerful sense of action, durability and 

persistence. Finally, the form (Fâ'il) has a sense of repetition of an act 

until it becomes as if it's a nature in its doer. 

After, is treated the existence of these forms in the Holy Qur'an, 

based on research conducted by "Dr. Hazem Taha Majeed", published 

in the Journal of "Adab Er-rafidine", and titled "The forms of 

amplification in the Holy Qur'an." 

Thus, this leads to research in the Names of Allah and their 

relationship with the forms of amplification. Research, then, provides 

evidence of the existence of the Names of Allah, and cites the various 

views of scientists and scholars of religion on this topic. Then it 

mentions a number of conditions that may help to list the Names of 

Allah (established by Dr. Er-radhwani) including: the requirement of a 

religious text of reference (the Qur'an or the Sunna), these Names 

must be proper nouns, they should have no links with other words, 

and they have to be perfect and far from any negative meaning. 
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Subsequently, the research addresses the translation of the 

Names of Allah in French, with analysis and commentaries, to arrive to 

the best way to translate them. This is where we find a suggestion 

consisting to transcribe them using the International Phonetic 

Alphabet, putting the meanings of all these Names in a table at the 

beginning of the translation of the Qur'an, and assigning to each Name 

and definition a referencing number in order to ease the access to 

them. 

Then begins the study of this linguistic phenomenon in the 

French language, seeking a French grammatical phenomenon similar 

to the Arabic one concerning the forms of amplifications. We find, 

then, that the absolute superlative is the closest phenomenon. 

After that comes the turn of the second chapter, which begins 

with a table including verses where there are words that have one of 

these three amplification forms. So, each word will be subject to a 

separated comprehensive study, beginning with the lexicographic 

search, the significance of the verse in the different books of exegesis, 

then the comparison of the three translations with the conclusion of 

the first two steps, and finally a suggested translation. 
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At the end of this research, we find a conclusion containing the 

most important results and benefits achieved through this thesis, 

which are: 

- The neglect of ampliative and intent meaning in the translation 

of these forms. 

- Not all words that have one of these three morphologies are 

always amplification forms (the exception in the rule). 

- The meaning of the Names of Allah, even if they have one of 

these three forms, must be translated as found in the books of 

exegesis and other dogmatic books specialized in the interpretation 

and explanation of the Names of Allah. 

- There are many differences in the translation of the same word, 

in the same Qur'an translation, including the translation of the Names 

of Allah, as if the translator translates the name according to the 

context of the verse, while the name is the same and must have a 

static and monotonous meaning throughout every part of the Qur'an. 

- The use of the term "Audient" by the translation of the King Fahd 

Complex. This word does not exist in French dictionaries, and its only 

origins are in the Latin language. 

- The use of some words with negative or religious (Catholic or 

Greek) charges in the translation of the Names of Allah. 
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Keywords: 

Amplification:   

Exaggeration:  

Hyperbole:   

Form / morphology:  
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The Names of Allah:  

Absolute Superlative:  

Signification:  

Affix:  

Suffix:  

Prefix:  

Ampliative meaning: 

 
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 
 

 .القرآن الكریم بروایة حفص عن عاصم -
 

 
  أبو عبد الرحمن محمد ناصر الدین بن الحاج نوح بن نجاتي بن آدم الأشقودري ،الألباني، 

مكتبة المعارف للنشر والتوزیع، ، فقھھا وفوائدھاسلسلة الأحادیث الصحیحة وشيء من 

 م2002/ھـ 1422إلى  م 1995/ـھ 1415، من لطبعة الأولى، الریاض

  أبو عبد الرحمن محمد ناصر الدین بن الحاج نوح بن نجاتي بن آدم الأشقودري ،الألباني ،

 - الریاض المعارف، دار، الأمة في السیئ وأثرھا والموضوعة الضعیفة الأحادیث سلسلة

 م1992/ھـ1412لطبعة الأولى، ، االسعودیة العربیة الممكلة

  أبو عبد الرحمن محمد ناصر الدین بن الحاج نوح بن نجاتي بن آدم الأشقودري ،الألباني ،

لبنان، الطبعة الثالثة،  –، بیروت المكتب الإسلامي، الجامع الصغیر وزیاداتھ

 م1988/ھـ1408

  
 

  تحریر المصري، ثم البغدادي ظافر بن الواحد بن العظیم عبد العدواني، الإصبع أبي ابن 
 شرف، محمد حفني الدكتور تحقیق ،القرآن إعجاز وبیان والنثر الشعر صناعة في التحبیر

 .المتحدة العربیة الجمھوریة الإسلامي، التراث إحیاء لجنة - الإسلامیة للشئون الأعلى المجلس

   صر الله بن محمد بن محمد بن عبد الكریم الشیباني الجزري أبو الفتح ضیاء ، نالأثیرابن

المكتبة ، حمد محي الدین عبد الحمید، تحقیق المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر، الدین

 ھـ1420، بیروت –العصریة للطباعة والنشر 

   ،باس أحمد بن عبد الحلیم بن عابن تیمیة َ بد السلام بن عبد الله بن أبي القاسم تقي الدین أبو الع

دار ، محمد رشاد سالم. د، تحقیق جامع الرسائل، بن محمد ابن تیمیة الحراني الحنبلي الدمشقي

 م2001 -ھـ 1422الطبعة الأولى ، الریاض ،العطاء

  القاسم أبي بن الله عبد بن السلام عبد بن الحلیم عبد بن أحمد العباس أبو الدین تقي تیمیة، ابن 

 بن محمد تحقیق ،الأصفھانیة العقیدة شرح الدمشقي، الحنبلي الحراني تیمیة ابن محمد بن

 ھـ1425، الأولى الطبعة بیروت، – العصریة المكتبة الأحمد، ریاض

  ،تقي الدین أبو العباس أحمد بن عبد الحلیم بن عبد السلام بن عبد الله بن أبي القاسم  ابن تیمیة

الطبعة ، دار الكتب العلمیة، الفتاوى الكبرى، بن محمد ابن تیمیة الحراني الحنبلي الدمشقي

 م1987 /ھـ 1408الأولى، 
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   ،باس أحمد بن عبد الحلیم بن عبد السلام بابن تیمیة َ ن عبد الله بن أبي القاسم تقي الدین أبو الع

عامر  وأنور الباز ، تحقیق مجموع الفتاوى، بن محمد ابن تیمیة الحراني الحنبلي الدمشقي

 م2005 / ھـ1426لطبعة الثالثة، ، ادار الوفاء، الجزار

   ،الھیئة المصریة العامة للكتاب، الخصائص، أبو الفتح عثمان بن جني الموصليابن جني ،

 الرابعةالقاھرة، الطبعة 

  التصریف كتاب شرح - جني لابن المنصف الموصلي، جني بن عثمان الفتح أبو جني، ابن 

 م1954/ ھـ1373 الأولى، الطبعة القدیم، التراث إحیاء دار ،المازني عثمان لأبي

   ،الفصل في ، أبو محمد علي بن أحمد بن سعید بن حزم الأندلسي القرطبي الظاھريابن حزم
 القاھرة، مكتبة الخانجي، والنحلالملل والأھواء 

  دار جفال، میإبراھ خلیل تحقیق ،المخصص المرسي، إسماعیل بن علي الحسن أبو سیده، بنا 

 م1996/ ھـ1417 الأولى، الطبعة بیروت، العربي، التراث إحیاء

  ،بدائع الفوائد ،حمد بن أبي بكر بن أیوب بن سعد شمس الدین ابن قیم الجوزیةم ابن القیم ،

الطبعة ، مكة المكرمة، مكتبة نزار مصطفى البازوآخرون، ھشام عبد العزیز عطا  تحقیق

 ھـ1416 ، الأولى

  فائدة جلیلة في ، حمد بن أبي بكر بن أیوب بن سعد شمس الدین ابن قیم الجوزیةابن القیم، م
بعة الط، الكویت - غراس، عبد الرزاق بن عبد المحسن البدر، تحقیق قواعد الأسماء الحسنى

 م2003/ھـ1424الأولى، 

  إلى المشوق الفوائد ،الزرعي أیوب بن بكر أبي بن محمد الله عبد بن الدین شمس القیم، ابن 
 لبنان -بیروت العلمیة، الكتب دار ،البیان وعلم القرآن علوم

   ،شرح ابن عقیل على ألفیة ابن ، عبد الله بن عبد الرحمن العقیلي الھمداني المصريابن عقیل
 -دار مصر للطباعة  و القاھرة –دار التراث ، محمد محیي الدین عبد الحمید، تحقیق مالك

 م 1980 /ھـ  1400الطبعة العشرون ، سعید جودة السحار وشركاه

   ،أوضح ، عبد الله بن یوسف بن أحمد بن عبد الله ابن یوسف، أبو محمد، جمال الدینابن ھشام
دار الفكر للطباعة والنشر ، الشیخ محمد البقاعي ق یوسفیحق، تالمسالك إلى ألفیة ابن مالك

 والتوزیع

  بدیع إیمیل الدكتور تحقیق ،للزمخشري المفصل شرح الدین، موفق النحوي، یعیش ابن 

 م2001/ھـ1422لأولى، الطبعة لبنان،-بیروت العلمیة، الكتب دار یعقوب،

  كلیھ من دكتوراة رسالة عن -  الإلھیات من وموقفھ البیھقي الغامدي، علي بن عطیة بن أحمد 

 بالجامعة العلمي البحث عمادة العزیز، عبد الملك جامعة - الاسلامیة والدراسات الشریعة

 م2002/ھـ1423 الثانیة، الطبعة السعودیة، العربیة المملكة - المنورة المدینة الإسلامیة،
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   ،عالم الكتب، القاھرةدراسة في البنیة و الدلالة –أسماء الله الحسنى أحمد مختار عمر ، -

 م1996 /ھـ 1417مصر، الطبعة الأولى، 

  محمد ، تحقیق العمدة في محاسن الشعر وآدابھ، بو على الحسن بن رشیقأ ،القیرواني الأزدي

 م 1981 /ھـ  1401الطبعة الخامسة، ، دار الجیل، محیي الدین عبد الحمید

   ،مُوني الشافعيعلي بن محمد بن عیسى أبو الحسن نور الدین الأشموني ْ ش ُ شرح الأشموني ، الأ

 م1998 /ھـ1419 ،الطبعة الأولى، لبنان -دار الكتب العلمیة بیروت، على ألفیة ابن مالك

   ،روح المعاني في تفسیر القرآن ، شھاب الدین محمود بن عبد الله الحسیني الألوسيالألوسي
الطبعة ، بیروت ،الكتب العلمیةدار ، علي عبد الباري عطیة، تحقیق العظیم والسبع المثاني

 ھـ1415الأولى، 

   ،عالم الكتاب، بیروت لبنان، الطبعة الأولى معجم الأوزان الصرفیةإمیل بدیع یعقوب ،

 م1993/ ھـ 1413

  دار المعارف ، السید أحمد صقر، تحقیق إعجاز القرآن، محمد بن الطیبأبو بكر  ،الباقلاني– 

 م1997، الطبعة الخامسة، مصر

  ،السنة شرح السنة، محیي الشافعي الفراء بن محمد بن مسعود بن الحسین محمد أبو البغوي، 

 الطبعة بیروت، - دمشق الإسلامي، المكتب الشاویش، زھیر محمد و الأرنؤوط شعیب تحقیق

 م1983/  ھـ1403 الثانیة،

  ،ردي موسى بن علي بن الحسین بن أحمد البیھقي ِ ج ْ و َ ر ْ س ُ  لاعتقادا بكر، أبو الخراساني الخ
 الكاتب، عصام أحمد تحقیق ،الحدیث وأصحاب السلف مذھب على الرشاد سبیل إلى والھدایة

 ھـ1401 الأولى، الطبعة بیروت، الجدیدة، الآفاق دار

  د صابر الفاروقي الحنفي ،التھانوي موسوعة  ،محمد بن علي ابن القاضي محمد حامد بن محمّ
. د العربیة إلى الفارسي النص نقل، دحروج علي، تحقیق كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم

 الطبعة ،بیروت – ناشرون لبنان مكتبة ،زیناني جورج. د الأجنبیة الترجمة ،الخالدي الله عبد

 م1996 ،الأولى

  ،عبد ، تحقیق العربیة وسر اللغة فقھ ،عبد الملك بن محمد بن إسماعیل الثعالبي أبو منصور

 م2002/ھـ1422 ،الطبعة الأولى، العربيحیاء التراث ، إالرزاق المھدي

  دار ، البیان والتبیین ،عمرو بن بحر بن محبوب الكناني بالولاء اللیثي أبو عثمان، الجاحظ

 ھـ1423، ومكتبة الھلال، بیروت

  أسرار البلاغة، أبو بكر عبد القاھر بن عبد الرحمن بن محمد الفارسي الأصل، الجرجاني ،

 دار المدني بجدة و مطبعة المدني بالقاھرة، شاكرمحمود محمد قراءة و تعلیق 
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   ،زاد المسیر في علم التفسیر، جمال الدین أبو الفرج عبد الرحمن بن علي بن محمدالجوزي ،

 ـھ 1422،الطبعة الأولى، بیروت ،دار الكتاب العربيتحقیق عبد الرزاق المھدي، 

   ،بغداد،  -، مكتبة المثنىالخواصدرة الغواص في أوھام الحریري، ابن محمد القاسم بن علي

 1871، إعادة طبعة 1964

  عبد. د تحقیق ،اللغة مبادئ الأصبھاني، الله عبد بن محمد الله عبد أبو الإسكافي، الخطیب 

 م2000 القاھرة، الفضیلة، دار دیاب، المجید

  صفوان ، تحقیق المفردات في غریب القرآن، أبو القاسم الحسین بن محمد ،الراغب الأصفھانى

 ھـ1412، الطبعة الأولى، دمشق بیروت -دار القلم، الدار الشامیة ، عدنان الداودي

   ،دار الكتاب العربي، بیروت إعجاز البیان و البلاغة النبویةالرفاعي، مصطفى صادق ،- 

  م2005/ھـ1425لبنان، الطبعة الثامنة 

   ّسلام، زغلول محمد.د تحقیق ،القرآن اعجاز في النكت ،عیسى بن علي الحسن أبو اني،الرم 

 الثالثة بعةطال، المعارف دار

   ،أحمد : ، تحقیقتفسیر أسماء الله الحسنى، إبراھیم بن السري بن سھل، أبو إسحاقالزجاج

 1974، دمشق، دار الثقافة العربیة، یوسف الدقاق

  بیروت ،عالم الكتب، معاني القرآن وإعرابھ ،إبراھیم بن السري بن سھل أبو إسحاق ،الزجاج 

 م 1988 /ھـ  1408 ،الطبعة الأولىلبنان،  –

  البرھان في علوم القرآن، أبو عبد الله بدر الدین محمد بن عبد الله بن بھادر ،الزركشي ،

 - دار إحیاء الكتب العربیة عیسى البابى الحلبي وشركائھتحقیق محمد أبو الفضل إبراھیم، 

 م 1957 /ھـ  1376سوریا، الطبعة الأولى 

  محمد باسل ، تحقیق أساس البلاغة، أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد ،خشري جار هللالزم

 م 1998 /ھـ  1419الأولى، ، الطبعة لبنان –دار الكتب العلمیة، بیروت ، عیون السود

  الكشاف عن حقائق غوامض ، جار الله - أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد، الزمخشري

 ھـ 1407 ،الثالثةلبنان، الطبعة  – بیروت ،العربيدار الكتاب ، التنزیل

   ،تفسیر ، أبو عبد الله عبد الرحمن بن ناصر بن عبد الله بن ناصر بن حمد آل سعديالسعدي

  ھـ1421، الجامعة الإسلامیة بالمدینة المنورةعبید بن علي العبید، : ، تحقیقأسماء الله الحسنى

  عبد السلام محمد ، تحقیق الكتاب، بالولاء أبو بشرمرو بن عثمان بن قنبر الحارثي ، عسیبویھ

 م 1988 /ھـ  1408لثالثة، ، الطبعة امكتبة الخانجي، القاھرة، ھارون

  ،محمد أبو ، تحقیق القرآن علوم في الإتقانن، عبد الرحمن بن أبي بكر، جلال الدیالسیوطي

 م 1974/ ھـ1394، الھیئة المصریة العامة للكتاب، الفضل إبراھیم
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  تحقیق ، المزھر في علوم اللغة وأنواعھا، الرحمن بن أبي بكر جلال الدین عبد ،السیوطي

 م1998الطبعة الأولى لبنان،  - بیروت، دار الكتب العلمیة، فؤاد علي منصور

  ،علم في الجوامع جمع شرح الھوامع ھمع ،بكر أبي بن الرحمن عبد الدین جلال السیوطي 
 بیروت، المعرفة دار ،العربیة

  في المرتضى السید أمالي الحسین، أحمد أبي الطاھر بن علي القاسم أبي المرتضى، الشریف 

 م1907/ھـ1325 الأولى، الطبعة مصر، السعادة، مطبعة ،الأدب و الحدیث و التفسیر

   ،القاھرة ،دار الصابوني للطباعة والنشر والتوزیع، التفاسیر صفوة ،محمد عليالصابوني ،

 م1997/ھـ1417الأولى، الطبعة 

  ،الأشمونى شرح على الصبان حاشیة الشافعي، الصبان علي بن محمد العرفان أبو الصبان 

 م1997/ھـ 1417 الأولى، الطبعة لبنان،- بیروت العلمیة، الكتب دار ،مالك ابن لألفیة

  خطیب الرازي التیمي الحسین بن الحسن بن عمر بن محمد الله عبد أبو الرازي، الدین فخر 

 الثالثة، الطبعة بیروت، العربي، التراث إحیاء دار ،الكبیر التفسیر أو الغیب مفاتیح الري،

 ھـ 1420

   ،دار عمار للنشر و التوزیع، لمسات بیانیة في نصوص من التنزیلفضل صالح السامرائي ،

 م2003/ھـ1423الأردن، الطبعة الثالثة  –عمان 

   ،الأردن، -، دار عمار للنشر و التوزیع، عمانمعاني الأبنیة العربیةفضل صالح السامرائي

 م2007 /ھـ 1428الطبعة الثانیة 

   ،توضیح  –أسماء الله الحسنى على ضوء الكتاب و السنة القحطاني، سعید بن علي بن وھف

  1997، دار الإیمان، الاسكندریة، و بیان

  الجوائبمطبعة ، نقد الشعر، قدامة بن جعفر بن قدامة بن زیاد البغدادي أبو الفرج، 

 ھـ1302الأولى، ، الطبعة قسطنطینیة

  عشر الخامسة الطبعة مصر، المعارف، دار ،الوافي النحو حسن، عباس  

  ،الصناعتین، أبو ھلال الحسن بن عبد الله بن سھل بن سعید بن یحیى بن مھران العسكري 
العنصریة، ، المكتبة علي محمد البجاوي ومحمد أبو الفضل إبراھیم ، تحقیقوالشعر الكتابة

 ھـ1419بیروت، 

  ،الفروق مھران، بن یحیى بن سعید بن سھل بن الله عبد بن الحسن ھلال أبو العسكري 
 مصر - القاھرة والتوزیع، للنشر والثقافة العلم دار سلیم، إبراھیم محمد تحقیق ،اللغویة

  ،إبراھیم، الفضل أبو محمد تحقیق ،والأدب اللغة في الكامل العباس، أبو یزید بن محمد المبرد 

 م 1997/ھـ 1417 الثالثة، الطبعة القاھرة، العربي، الفكر دار
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  ،وزارة عظیمة، الخالق عبد محمد تحقیق ،المقتضب العباس، أبو یزید بن محمد المبرد 

 الطبعة القاھرة، الإسلامي، التراث إحیاء لجنة الإسلامیة للشئون الأعلى المجلس الأوقاف

 م1994/ھـ1415 الأولى،

  الإسلامیة، المنار مكتبة ،الكریم القرآن في والتطبیقي التعلیمي الصرف ،یاقوت سلیمان محمد 

 م1999/ھـ1420 الأولى، الطبعة الكویت،

  دار الإرشاد للشئون الجامعیة ،وبیانھ القرآن إعراب ،محیي الدین بن أحمد مصطفى درویش، 

 ھـ1415الرابعة، الطبعة  سوریة، -حمص 

  بالمؤید الملقب الطالبي العلويّ  الحسیني إبراھیم، بن علي بن حمزة بن یحیىالعلوي،  المؤید 

 َّ لبنان،  - بیروت ،العنصریة المكتبة، الإعجاز حقائق وعلوم البلاغة لأسرار الطراز، با 

 ھـ1423الطبعة الأولى، 

  اربد والتوزیع، للنشر الأمل دار ،تطبیقیة وصفیة دراسة الوافي الصرف نھر، ھادي – 

  م 1998 الأردن،

  
 

- Albert de Biberstein-Kazimirski, Dictionnaire arabe-français: contenant 

toutes les racines de la langue arabe, leurs dérivés, tant dans l'idiome 

vulgaire que dans l'idiome littéral, ainsi que les dialectes d'Alger et de 

Maroc, Maison-neuve et cie, Paris 

- Alexandre Handjéri (Prince), Dictionnaire français-arabe-persan et 

turc, enrichi d'exemples en langue turque avec des variantes, et de 

beaucouP.de mots d'arts et de sciences, L'Imprimerie de l'Université 

Impériale, Moscou, 1841 

- Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Grammaire Arabe à l'usage des élèves 

de l'école spéciale des langues orientales vivantes - avec figures, 

Imprimerie impériale, Paris, 1810 

- Antonin Roche, Grammaire française, Williams and Norgate, Londres, 

1860 

- Bernard Jullien, Cours supérieur de grammaire, L. Hachette et Cie, 

Paris, 1849 
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- Bernard Lamy, La rhétorique ou l'art de parler, Paul Marret, France, 

Quatrième Edition, 1966 

- Brillant (abbé.), Dictionnaire universel françois et latin, vulgairement 

appelé Dictionnaire de Trévoux, Antoine, France, 1738 

- Charles-Pierre Girault-Duvivier, Grammaire des grammaires ou analyse 

raisonnée des meilleurs traités sur la langue française, Augmenté par 

A. Baron, Louis Hauman et Comp. Libraires, Bruxelles, 9eme édition, 

1833 

- Claude Étienne Savary, Grammaire de la langue arabe vulgaire et 

littérale, Imprimerie impériale, Paris, 1813 

- Elie Soloweyczyk - Traduit par: Lazare Wogue, La Bible le Talmud et 

l'Evangile, E. Brière, Paris, 1870 

- Ellious Bocthor, Armand Pierre, Dictionnaire Français-Arabe, Revu et 

augmenté par Caussin de Perceval, Firmin Didot père et fils Libraires, 

France, 1828 

- Gabriel Henry Aubertin, Grammaire moderne des écrivains français, A. 

Lacroix, Verbeckhoven & cie, Bruxelles, 1861 

- Jean Baptiste André, Anthologie arabe - ou choix de poésies arabes 

inédites, Accompagnées d'observations critiques et littéraires Par M. 

Grangeret de Lagrange, L'imprimerie Royale, Paris, 1828 

- Jean Baptiste Louis Crevier, Rhétorique Françoise, Saillant, Paris, 1765 

- Jean Robert Armogathe, Le Grand siècle et la Bible, Editions 

Beauchesne, Paris, 1989 

- Joseph-Héliodore-Sagesse-Vertu Garcin de Tassy, La rhétorique des 

nations musulmanes, Imprimerie Royale, Paris, 1844 

- L.-C. Michel, Etudes sur la signification des mots et la propriété de 

l'expression ou cours complémentaire de grammaire et de langue 

française, Dezobry, Paris, 1858 
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- Lélia Picabia, Les constructions adjectivales en français, Librairie Droz, 

1978 

- Louis Jacolliot, La Bible dans l'Inde - Vie de Iezeus Christna, Librairie 

Internationale, Paris, 1869 

- Matthieu Andrieux, Rhétorique française: extraits des meilleurs 

auteurs anciens et modernes, Brunot Labbe, Paris, 1825 

- Maurice Grevisse et André Goosse, Nouvelle grammaire française, De 

Boeck Supérieur, Bruxelles, 1995 

- Michèle Noailly, L'adjectif en français, Editions OPHRYS, 1999 

- Nicolas Beauzée, Grammaire générale: ou Exposition raisonnée des 

éléments nécessaires du langage, pour servir de fondement à l'étude 

de toutes les langues, Imprimerie D'Aaguste Delalain, Paris, 1819 

- Pierre Riché, Guy Lobrichon, Le Moyen Âge et la Bible, Editions 

Beauchesne, Paris, 1984 

- Philippe Cuche, Dictionnaire arabe-français, Imprimerie catholique, 

France, 1862 

- Societe des Sciences des Arts et des Lettres du Hainaut, Memoires et 

publications, Imprimerie Dequesne-Masquiller, 1869 

- Voltaire, Rhétorique et poétique de Voltaire, appliquées aux ouvrages 

des siècles de Louis XIV et de Louis XV ou Principes de Littérature, 

Réunis par M. Eloi Johanneau, A. Johanneau, Paris, 1828 

- W. Ancourt et Chr. Denuite, Grammaire pratique: Le français de A à Z, 

De Boeck, Bruxelles, 1999 

 

 

   ،دار صادر،بیروت  ،لسان العربابن منظور، أبي الفضل جمال الدین محمد بن مكرم - 

 1968لبنان، 

  الطبعة ، القاھرة، عالم الكتب، المعاصرة معجم اللغة العربیة، أحمد مختار عبد الحمید عمر

  م2008/ھـ1429الأولى، 
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  الصحاح تاج اللغة وصحاح ، أبو نصر إسماعیل بن حماد الجوھري الفارابي، الجوھري
 ،الطبعة الرابعةلبنان،  – بیروت ،دار العلم للملایین، حقیق أحمد عبد الغفور عطار، تالعربیة

  م 1987 /  ھـ 1407

  بیدي َّ د، الز بیدي محمّ َّ ّب بمرتضى الز اق الحسیني أبو الفیض الملق ّ د بن عبد الرز تاج ، بن محمّ

 م1970 /ھـ1390، دار الھدایة، حقیق عبدالعزیز مطر، تالعروس من جواھر القاموس

  ،أحمد الدكتور تحقیق ،الأدب دیوان معجم الحسین، بن إبراھیم بن إسحاق إبراھیم أبو الفارابي 

 والنشر، والطباعة للصحافة الشعب دار مؤسسة أنیس، إبراھیم الدكتور مراجعة عمر، مختار

  م 2003/  ھـ 1424 القاھرة،

   ،مؤسسة الرسالة، الطبعة  ،القاموس المحیطالفیروزآبادي، مجد الدین محمد بن یعقوب

 2005الثامنة، بیروت لبنان، 

  والفروق اللغویة الكلیات معجم في المصطلحات، أیوب بن موسى الحسیني القریمي ،الكفوي ،

  م1998/ھـ 1419 ،بیروت، مؤسسة الرسالة، محمد المصري وق عدنان درویش یقتح

   ،القاھرة،  -مكتبة الشروق الدولیة، الطبعة الرابعة، مصر ،المعجم الوسیطمجمع اللغة العربیة

2003  

  
 

- Académie française, Dictionnaire de l'Académie, Grimma, Munich, 

6eme édition, 1839 

- André de Claustre, Dictionnaire portatif de mythologie, Briasson, Paris, 

1765 

- Auguste Jal, Dictionnaire critique de biographie et d'histoire, Henri 

Plon, Paris, 1867 

- B. Dupinay de Vorepierre, Dictionnaire français illustré et encyclopédie 

universelle, Lévy, 1867 

- Complément du Dictionnaire de l'académie Française, Didot, Paris, 

1842 

- Dictionnaire des dictionnaires ou vocabulaire universel et complet de 

la langue française, Hauman et Comp., Bruxelles, 6eme édition, 1833 
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- François Raymond, Dictionnaire général de la langue française et 

vocabulaire universel des sciences, des arts et des métiers, Aimé 

André, Paris, 1832 

- Igor Aleksandrovič Mel'čuk, Nadia Arbatchewsky-Jumarie, Dictionnaire 

explicatif et combinatoire du français contemporain: recherches 

lexico-sémantiques, Les Presses de l'Université de Montréal (PUM), 

Montréal, 1999 

- Jean-Baptiste Glaire, Dictionnaire universel des sciences 

ecclésiastiques, Poussielgue, Paris, 1868 

- J.-Ch Laveaux, Dictionnaire raisonné des difficultés de la langue 

française, Ledentu Libraire, Paris, Deuxième Edition, 1822 

- Louis-Marie Quicherat, Dictionnaire français-latin, Hachette, Paris, 

15eme tirage, 1870 

- M. A. Marlette, L'encyclopédie des écoles, journal de l'enseignement 

primaire et professionnel, Imprimerie L. Toinon et Cie, Paris, 1862-1863 

- M. P. Poitevin, Nouveau dictionnaire universel de la langue française, 

Reinwald, Paris, 1868 

- Napoléon Landais, Dictionnaire classique de la langue française, 

Didier, Paris, 1852 

- Napoléon Landais, Grand dictionnaire général et grammatical des 

dictionnaires français, Didier, Paris, 1855 

- Pierre Claude Victor Boiste, Dictionnaire universel de la langue 

Françoise avec le Latin, Desray, Paris, Deuxième Edition, 1803 

- Simon, Le grand dictionnaire de la Bible, Veuve de J. Certe et J. Certe 

fils - Marchand libraires, LYON, 1717 

 

 

  صیغ المبالغة وطرائقھا في القرآن ''رسالة الماجستیر موسومة بـ  ،كمال حسین رشید صالح
  .م2005، نابلس، فلسطین ،جامعة النجاح الوطنیة ،''ةالكریم دراسة إحصائیة صرفیة دلالی
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:  

  دمشق -مجلة فصلیة تصدر عن اتحاد الكتاب العرب -مجلة التراث العربي 

  1989، 20جامعة الموصل، العدد  –، كلیة الآداب مجلة آداب الرافدین 

 

 

  موقع شبكة المنھاج:  http://almenhaj.net . على 09/12/2011 یومآخر زیارة للموقع 

 .21:05 الساعة

  موقع قاموس لاروس :http://www.larousse.fr  

  موقع كنز اللغة الفرنسیة :http://atilf.atilf.fr  

  موقع لولیتریھ :http://littre.reverso.net  

  دمشق، مجلة فصلیة تصدر عن اتحاد الكتاب العرب، موقع مجلة التراث العربي :

dam.org-http://www.awu  على الساعة  2012-01-27آخر زیارة للموقع كانت یوم

15:15  

   حمود عبد الرزاق الرضوانيمموقع :http://www.alridwany.com  

   ،موقع المختار الإسلاميhttp://www.islamselect.net/mat/16007تاریخ الدخول ، :

 3:56: في الساعة 20/08/2012

  

:  

 Le Noble Coran et la traduction، القرآن الكریم و ترجمة معانیھ إلى اللغة الفرنسیة -

en langue française des ses sens ،مجمع الملك فھد لطباعة المصحف الشریف ،

 9960847080: ھـ، ردمك1420المدینة المنورة، المملكة العربیة السعودیة، 

- Jacques Berque, Le Coran – Essai de traduction, Albin Michel, Paris-

France, 2002, Edition de poche, ISBN: 2-226-13488-3 

- Jean-Louis Michon, Essai de Traduction du Coran, Royal Aal al-Bayt 

Institute for Islamic Thought, Amman - Jordan, 2012, Sur le site Web: 

, dernière consultation le 01/06/2012 à 12:24http://www.altafsir.com  

  

http://almenhaj.net
http://www.larousse.fr
http://atilf.atilf.fr
http://littre.reverso.net
http://www.awu
http://www.alridwany.com
http://www.islamselect.net/mat/16007
http://www.altafsir.com
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 
 

  
  

  
 1 

   3 
   5 

 13 
1  13 
2  15 
3  17 

 18 
 20 

 20 

1  20 

2  20 

3  21 
4  22 
5  22 
6  23 
7  23 

8  23 

9  23 

10  24 
11  24 
12  25 
13  25 
14  25 

 26 
1  26 
2  27 
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3  28 
4  29 
5  29 
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